OTIF/RID/CE/2011/9

Grozījumi Bīstamo kravu starptautisko dzelzceļa pārvadājumu noteikumos (RID), kas stājas spēkā no 2015.gada 1.janvāra
Teksti apstiprināti RID Ekspertu Komitejas 53.sesijā (Berne, 2014.gada 22.maijs) un OTIF .

Grozījumi Bīstamo kravu starptautisko dzelzceļa pārvadājumu noteikumos (RID), kas stājas spēkā no 2015.gada 1.janvāra, izdarīti ar šādiem dokumentiem:

OTIF/RID/NOT/2015 un
CORRIGENDUM 1 to the notification texts OTIF/RID/NOT/2015.
Grozījumi Bīstamo kravu starptautisko dzelzceļa pārvadājumu noteikumos (RID), kas izdarīti ar dokumentu OTIF/RID/NOT/2015
TITULLAPA
Aizstāt tekstu "piemērojams no 2013. gada 1. janvāra" ar tekstu:

"piemērojams no 2015. gada 1. janvāra".

Aizstāt tekstu "Šis dokuments aizstāj 2011. gada 1. janvāra noteikumus." ar tekstu:
"Šis dokuments aizstāj 2013. gada 1. janvāra noteikumus."
Aizstāt tekstu "RID Līgumslēdzējas valstis ir šādas (uz 2012. gada 1.jūliju):" ar tekstu:
""RID Līgumslēdzējas valstis ir šādas (uz 2014. gada 1.jūliju):".

Svītrot RID Līgumslēdzēju valstu sarakstā tekstu: 
" Irāka, Īrija, Itālija,", "Libāna," , Zviedrija".
Papildināt ar šādām rindkopām pēc RID Līgumslēdzēju valstu uzskaitījuma:

"Īrija, Itālija un Zviedrija vēl nav ratificējusi 1999.gada 3.jūnija Protokolu par grozījumiem 1980.gada 9.maija Konvencijā par starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumiem (COTIF) un tāpēc nav uzskatāmas par RID Līgumslēdzējām valstīm. Tomēr saskaņā ar OTIF Ģenerālās Asamblejas lēmumu tām piešķirtas tiesības gatavot COTIF C Papildinājuma Pielikumu, un līdz ar to tiesības balsot par grozījumiem COTIF C Papildinājuma Pielikumā.

Līdz starptautiskās satiksmes atjaunošanai Irākas un Libānas dalība OTIF ir apturēta."

C PAPILDINĀJUMS
Svītrot sekretariāta piezīmē C papildinājuma beigās vārdus:
"un 7.7.nodaļā".
SATURA RĀDĪTĀJS
1.1.3.7.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.1.3.7.
Izņēmumi, kas attiecas uz elektriskās enerģijas uzglabāšanas un ražošanas sistēmām".
1.1.4.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.7.nodaļa
Izteikt šādā redakcijā:
"1.7.nodaļa
Vispārīgie noteikumi attiecībā uz radioaktīvo materiālu".

1.7.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.7.3.
Pārvaldības sistēma".

4.1.9.
Izteikt šādā redakcijā:
"4.1.9.
Īpaši iepakošanas noteikumi radioaktīvam materiālam".
5.1.5.4.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.1.5.4.
Īpaši noteikumi attiecībā uz 7.klases radioaktīva materiāla izņēmuma pakām".
5.3.3.

Izteikt šādā redakcijā:
"5.3.3.

Paaugstinātā temperatūrā pārvadājamas vielas zīme".

6.2.2.10.
Mainīt numerāciju uz 6.2.2.11.

6.4.nodaļa
Izteikt virsrakstu šādā redakcijā:
"6.4.nodaļa
Prasības radioaktīvā materiāla paku konstrukcijai, pārbaudei un apstiprināšanai un šāda materiāla apstiprināšanai".
7.3.2.

Svītrot virsrakstā vārdu:

“Papildu”.
7.7.nodaļa
Izteikt virsrakstu šādā redakcijā:
" 7.7.nodaļa
Kombinētie pārvadājumi jauktajos vilcienos (jauktie pasažieru un kravu pārvadājumi)".

Papildināt ar šādām jaunām rindām:

"1.1.3.10.
Izņēmumi, kas attiecas uz bīstamās kravas saturošu spuldžu pārvadāšanu".

"6.2.2.10.
ANO balonu komplektu marķēšana".
1.daļa
1.1.nodaļa
1.1.2.2.
Svītrot vārdu:
"starptautiskajiem".
Aizstāt tekstu "7.6.sadaļas" ar tekstu:
" 7.6 un 7.7.nodaļas".
1.1.2.3.
Svītrot vārdu:
"starptautiskajiem".
Svītrot tekstu:
"apvienojumā ar 7.7.sadaļas noteikumiem ".
1.1.2.
Papildināt ar jaunu 1.1.2.4.punktu šādā redakcijā:
"1.1.2.4.
Attiecībā uz tiesībām un pienākumiem saskaņā ar šo C papildinājuma pielikumu COTIF 1980 dalībvalstis saskaņā ar COTIF 1999 C papildinājuma 1bis pantu ir pielīdzināmas RID Līgumslēdzējām valstīm līdz tās ratificē COTIF 1999 un pašas kļūst par RID Līgumslēdzējām valstīm." 
1.1.3.1. c)
Pirmo teikumu pēc teksta “vienā iepakojumā” papildināt ar tekstu:

„ , ieskaitot vidējas kravnesības konteinerus (IBC) un lielos iepakojumus,”.
Piezīmē aizstāt tekstu “skatīt 1.7.1.4.punktu” ar tekstu:

“skatīt arī 1.7.1.4.punktu”.
1.1.3.2.
Izteikt a) apakšpunktu šādā redakcijā:
"(a)
gāzēm, kas atrodas pārvadājumu veicošā ritošā sastāva degvielas tvertnē un ir paredzētas tā dzinēja vai jebkura tā aprīkojuma  darbināšanai, ko lieto vai ko paredzēts lietot pārvadājuma laikā (piemēram, saldēšanas aprīkojums);”
Papildināt c) apakšpunktu beigās ar jaunu Piezīmi šādā redakcijā:

"PIEZĪME:
Šis izņēmums neattiecas uz spuldzēm. Attiecībā uz spuldzēm skatīt 1.1.3.10."
Izteikt e) apakšpunktu šādā redakcijā:
"e)
gāzēm, kas ietilpst vagona vai autotransportlīdzekļa, kurš tiek pārvadāts kā krava, īpašajā aprīkojumā un ir nepieciešamas, lai minēto aprīkojumu (dzesēšanas sistēmas, zivju tilpnes, sildītājus u.c.) darbinātu pārvadāšanas laikā, kā arī šāda aprīkojuma rezerves tvertnes vai arī neattīrītas tukšas nomaināmās tvertnes, kuras pārvadā tajā pašā vagonā vai autotransportlīdzeklī;”

Izteikt h) apakšpunktu šādā redakcijā:

"h)
(Svītrots)".

1.1.3.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.1.3.3.
Izņēmumi, kas attiecas uz šķidrās degvielas pārvadājumiem
RID noteikumi neattiecas uz:

a)
degvielu, kas atrodas pārvadājumu veicošā ritošā sastāva degvielas tvertnē un ir paredzētas tā dzinēja vai jebkura tā aprīkojuma darbināšanai, ko lieto vai ko paredzēts lietot pārvadājuma laikā (piemēram, dzesēšanas iekārta); 
b)
degvielu, kas atrodas kā kravu pārvadājamu autotransportlīdzekļu vai citu pārvietošanās līdzekļu (piemēram, motorlaivu) degvielas tvertnēs, ja degviela ir paredzēta pārvadājamo autotransportlīdzekļu vai citu pārvietošanās līdzekļu vai to aprīkojuma darbināšanai. Jebkuram degvielas krānam starp dzinēju vai aprīkojumu un degvielas tvertni pārvadāšanas laikā jābūt noslēgtam, ja vien nav vajadzības attiecīgo aprīkojumu darbināt. Kad nepieciešams, transportlīdzekļi vai citus pārvietošanās līdzekļi jāiekrauj stateniski un jānodrošina pret apgāšanos; 
c)
degvielu, kas atrodas autoceļiem neparedzētas mobilās tehnikas1, ko pārvadā kā kravu, degvielas tvertnēs, kas paredzēta tās darbināšanai vai tās iekārtu darbināšanai. Degvielu drīkst pārvadāt piestiprinātās degvielas tvertnēs, kas tieši savienotas ar transportlīdzekļa motoru un/vai iekārtām un kas atbilst tiesību aktos noteiktajām prasībām. Kad tas ir pamatoti, šai tehnikai jābūt krautai stateniski un nostiprinātai pret apgāšanos.
___

1
Autoceļiem neparedzētas mobilās tehnikas definīciju skatīt Vienotās rezolūcijas par transportlīdzekļu konstrukciju (R.E.3) (Apvienoto Nāciju Organizācijas dokuments ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.3) 2.7.punktu vai Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 97/68/EK (1997. gada 16. decembris) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz pasākumiem pret gāzveida un daļiņveida piesārņotāju emisiju no iekšdedzes motoriem, ko uzstāda visurgājējai tehnikai 2.pantu (Eiropas Kopienu Oficiālais Vēstnesis Nr. L 059, 1998.gada 27.februārī)."
Mainīt esošo zemsvītras piezīmju 1 līdz 3 numerāciju uz 2 līdz 4. 
1.1.3.4.
Piezīmē aizstāt tekstu “skatīt 1.7.1.4.punktu” ar tekstu
“skatīt arī 1.7.1.4.punktu”.

1.1.3.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.1.3.6.3.
Izteikt tekstu tabulā, ierakstā attiecībā uz "9.klasi", transporta kategorija 4, šādā redakcijā:

"9.klase:
ANO Nr. 3268, 3499 un 3509".

Izteikt pēdējo atkāpi šādā redakcijā:

"–
šķidrumiem – bīstamo vielu satura kopējais daudzums litros;

–
saspiestām gāzēm, adsorbētām gāzēm un ķīmiskām vielām zem spiediena - tvertņu ūdens ietilpība litros."
1.1.3.6.5.
[Pirmais grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt tekstu "1.1.3.2 līdz 1.1.3.5" ar šādu tekstu:

"1.1.3.1 a), b) un d) līdz f), 1.1.3.2 līdz 1.1.3.5, 1.1.3.7, 1.1.3.8, 1.1.3.9 un 1.1.3.10".

1.1.3.7.
Izteikt virsrakstu un tekstu pirms a) apakšpunkta šādā redakcijā:
"1.1.3.7.
Izņēmumi, kas attiecas uz elektriskās enerģijas uzglabāšanas un ražošanas sistēmām
RID noteikumi neattiecas uz elektriskās enerģijas uzglabāšanas un ražošanas sistēmām (piemēram, litija baterijām, elektriskajiem kondensatoriem, asimetriskajiem kondensatoriem, metālhidrīda uzglabāšanas sistēmām un degvielas elementiem):"
Aizstāt a) apakšpunktā tekstu "transportēšanas līdzeklī " ar šādu tekstu:
"ritošajā sastāvā".
Svītrot a) un b) apakšpunktā tekstu:

"litija baterijām".
Aizstāt b) apakšpunkta beigās zīmi "." ar:
";".
Papildināt ar jaunu c) apakšpunktu šādā redakcijā:
"(c)
kuras uzstādītas autotransportlīdzekļos, kas tiek pārvadāti kā krava, un kuras paredzētas to piedziņai vai jebkura to aprīkojuma darbināšanai."
1.1.3.8.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.1.3.8.
Izņēmumu piemērošana bīstamo kravu pārvadāšanai rokas bagāžā, reģistrētajā bagāžā vai transportlīdzekļos, vai uz tiem 
1.Piezīme:
Turpmāk dotās prasības neietekmē citus ierobežojumus pārvadātāja noteiktajos pārvadāšanas noteikumos, ko tas noteic saskaņā ar privātajām tiesībām.
2.Piezīme.
Attiecībā uz kombinētajiem pārvadājumiem jauktajos vilcienos (jauktie pasažieru un kravu pārvadājumi) skatīt 7.7.nodaļu. 
Bīstamo kravu pārvadāšanai rokas bagāžā, reģistrētajā bagāžā vai transportlīdzekļos, vai uz tiem jāpiemēro izņēmumi saskaņā ar 1.1.3.1, 1.1.3.2.b) līdz g), 1.1.3.3., 1.1.3.4., 1.1.3.5., 1.1.3.7. un 1.1.3.10. punktu.” 
1.1.3.

Papildināt ar jaunu punktu šādā redakcijā:
"1.1.3.10.
Izņēmumi, kas attiecas uz bīstamās kravas saturošu spuldžu pārvadāšanu
RID nosacījumi neattiecas uz norādītajām spuldzēm ar nosacījumu, ka tās nesatur radioaktīvu materiālu un nesatur dzīvsudrabu daudzumos, kas pārsniedz 3.3.nodaļas īpašajā noteikumā 366 norādītos:
a)
spuldzes, kas savāktas tieši no fiziskām personām un mājsaimniecībām, kad tās pārved uz savākšanas vai pārstrādes vietu;
PIEZĪME:
Tas ietver arī spuldzes, ko privātpersonas nogādājušas pirmajā savākšanas vietā un kas pēc tam tiek pārvestas uz citu savākšanas vietu, starpapstrādes vai pārstrādes vietu.
b)
spuldzes, kas katra satur ne vairāk par 1 g bīstamo kravu un ir iepakotas tā, ka katrā pakā nav vairāk par 30 g bīstamo kravu, ar nosacījumu, ka:
i)
spuldzes ir izgatavotas atbilstoši sertificētai kvalitātes pārvaldības sistēmai;
PIEZĪME: Šim nolūkam drīkst izmantot ISO 9001:2008 standartu.
un
ii)
katra spuldze ir vai nu atsevišķi iepakota iekšējos iepakojumos, nošķirta ar nodalījumiem vai ietverta amortizējošā materiālā, lai aizsargātu spuldzes, un iepakota stingros ārējos iepakojumos, kas atbilst 4.1.1.1.punktā noteiktajām vispārīgajām prasībām un spēj izturēt 1,2 m krišanas pārbaudi;
c)
lietotas, sasistas vai bojātas spuldzes, kur katra satur ne vairāk par 1 g bīstamo kravu un katrā pakā nav vairāk nekā 30 g bīstamo kravu, kad tās pārved no savākšanas vai pārstrādes vietas. Spuldzēm jābūt iepakotām stingros ārējos iepakojumos, kas spēj novērst satura noplūdi parastos pārvadāšanas apstākļos, atbilst 4.1.1.1.punktā noteiktajām vispārīgajām prasībām un spēj izturēt 1,2 m krišanas pārbaudi;
d)
spuldzes, kas satur tikai A un O grupu gāzes (saskaņā ar 2.2.2.1.punktu) ar nosacījumu, ka tās ir iepakotas tā, ka jebkāda spuldzes plīsuma radītas šķembas paliek pakas iekšpusē.
PIEZĪME:
Par radioaktīvu materiālu saturošām spuldzēm skatīt 2.2.7.2.2.2.b) apakšpunktu.”.
1.1.4.2.1.
Pirmajā teikumā tekstu “un cisternkonteinerus, kā arī vagonus ar vienas un tās pašas bīstamās kravas paku vagonsūtījumiem” aizstāt ar tekstu”:

", cisternkonteinerus un MEGC, kā arī vagonus ar vienas un tās pašas bīstamās kravas paku vagonsūtījumiem ".  
Apakšpunkta c) pirmajā teikumā aizstāt tekstu "vai cisternkonteineri, vai arī vagoni ar vienas un tās pašas bīstamās kravas paku vagonsūtījumiem " ar tekstu:

", cisternkonteineri vai MEGC, vai arī vagoni ar vienas un tās pašas bīstamās kravas paku vagonsūtījumiem ".

Aizstāt c) apakšpunkta otrajā teikumā tekstu "un cisternkonteineriem " ar tekstu:

", cisternkonteineriem un MEGC".

1.1.4.4.1.
Otrajā teikumā aizstāt tekstu  „ko nodod šādam transportam" ar tekstu:

"ko nodod pārvadāšanai kombinētajā transportā".

1.1.4.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.1.4.5.3.
Svītrot.

1.1.4.
Papildināt ar jaunu 1.1.4.6.punktu šādā redakcijā:
"1.1.4.6.
Sūtījumi uz SMGS Līgumslēdzējas valsts teritoriju vai caur toi  
Ja pārvadājumam saskaņā ar RID seko pārvadājums saskaņā ar SMGS 2.pielilkumu, šim pārvadājuma posmam jāpiemēro SMGS 2.pielikuma nosacījumus. 
Šajā gadījumā RID noteiktajiem paku, transporta taras, cisternvagonu un cisternkonteineru marķējumiem un RID noteiktajai informācijai pārvadājuma dokumentā5 un dokumentos, kas pievienoti pārvadājuma dokumentam, papildus RID noteiktajām valodām jābūt arī ķīniešu vai krievu valodā, ja vien starp pārvadājumā iesaistītajām valstīm noslēgtos līgumos nav paredzēts citādi
___
5
Starptautiskā dzelzceļa transporta komiteja (CIT) publicē "CIM/SMGS Pavadzīmes Rokasgrāmatu (GLV-CIM/SMGS)", kas satur vienotās pavadzīmes paraugu, kas atbilst saskaņā ar CIM un SMGS noslēgtajiem pārvadājuma līgumiem, un tās piemērošanas noteikumus (skatīt www.cit-rail.org)."

Mainīt zemsvītras piezīmju 4 līdz 10 numerāciju uz 6 līdz 12.
1.1.5.

Papildināt ar pēdējo teikumu šādā redakcijā:
"Standarta prasības, kas nav pretrunā ar RID, jāpiemēro kā norādīts, ieskaitot jebkura cita standarta prasības vai standarta daļas prasības, uz kurām šajā standartā izdarīta atsauce kā uz normatīvu."
1.2.nodaļa
1.2.1.
Aizstāt definīcijā "Apstiprinājums" tekstu "7.klases materiāls" ar tekstu:

"radioaktīvs materiāls" (divreiz, attiecīgā skaitlī un locījumā).

Aizstāt definīcijā "Apstiprinājums" tekstu "6.4.22.6" ar tekstu:

"6.4.22.8".

Papildināt beigās definīciju "Beztaras pārvadājumu konteiners" ar jaunu Piezīmi šādā redakcijā:

"PIEZĪME:
Šī definīcija attiecas tikai uz beztaras pārvadājumu konteineriem, kas atbilst 6.11.nodaļas prasībām.".
Papildināt definīciju "Beztaras pārvadājumu konteiners" ar definīcijām "Slēgts beztaras pārvadājumu konteiners" un "Pārsegts beztaras pārvadājumu konteiners", kas ir iekļautas 6.11.1.sadaļā, ievērojot alfabētisko secību.
Aizstāt definīcijā „Beztaras pārvadāšana” tekstu “vagonos vai konteineros” ar tekstu:

"vagonos, konteineros vai beztaras pārvadājumu konteineros ".

[Grozījums definīcijā "Slēgelements" neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Izteikt Piezīmi definīcijā "Kombinētais iepakojums" šādā redakcijā:

"PIEZĪME:
Terminu “iekšējais iepakojums”, ko lieto attiecībā uz kombinētajiem iepakojumiem, nejaukt ar terminu “iekšējā tvertne”, ko lieto attiecībā uz saliktajiem iepakojumiem.".
Izteikt definīciju "Saliktais iepakojums (plastmasas materiālu)" un saistīto Piezīmi šādā redakcijā:

""Saliktais iepakojums" ir iepakojums, kas sastāv no ārējā iepakojuma un iekšējās tvertnes un ir konstruēts tā, ka iekšējā tvertne un ārējais iepakojums veido nedalāmu iepakojumu. Pēc salikšanas tas turpmāk ir nedalāma vienība; kā tādu to piepilda, uzglabā, pārvadā un iztukšo.
PIEZĪME:
Terminu “iekšējā tvertne”, ko lieto attiecībā uz saliktajiem iepakojumiem nejaukt ar terminu “iekšējais iepakojums”, ko lieto attiecībā uz kombinētajiem iepakojumiem. Piemēram, 6HA1 saliktā iepakojuma (plastmasas materiālu) iekšdaļa ir šāda iekšējā tvertne, jo tā nav konstruēta veikt saturēšanas funkciju bez tās ārējā iepakojuma, un tāpēc tā nav iekšējais iepakojums.
Ja pēc termina “saliktais iepakojums” iekavās minēts materiāls, tas attiecas uz iekšējo tvertni.”.
Svītrot definīciju "Saliktais iepakojums (stikla, porcelāna vai keramikas)" un saistīto Piezīmi.

Aizstāt definīcijā "Ieslēguma sistēma " tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Svītrot pēc definīcijas "Konteiners"  iekļautajā definīcijā "Mazais konteiners" tekstu:

"vai nu jebkurš no ārējiem izmēriem (garums, augstums vai platums) nepārsniedz 1,5 m, vai".

Aizstāt definīcijā "Ietvēruma sistēma" tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Aizstāt definīcijā "Kodolkritiskuma drošības indekss (CSI)" tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Aizstāt definīcijā " Konstrukcija " tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Papildināt pirmo teikumu definīcijā "Konstrukcija" pēc teksta "gadījumā ir" ar tekstu:

"skaldmateriāla, kam saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.f) apakšpunktu piemērots izņēmums,".

Aizstāt definīcijā "Ekskluzīva lietošana" tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:
"radioaktīvu materiālu".

Aizstāt definīcijā "Ekskluzīva lietošana" tekstu "un izkraušanas" ar tekstu:

"izkraušanas un nosūtīšanas" un papildināt pēc teksta "vai saņēmēja norādījumiem" ar tekstu:

", ja to paredz RID.".

Aizstāt definīcijas "Pilna krava" beigu Piezīmes tekstu "7.klasei" ar tekstu:

"radioaktīvam materiālam".

Aizstāt definīcijā "VSS (GHS)" vārdu "ceturtais" ar vārdu:

"piektais" un tekstu "ST/SG/AC.10/30/Rev.4" ar tekstu:

"ST/SG/AC.10/30/Rev.5".

Izteikt definīcijā "Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmata" tekstu iekavās šādā redakcijā:
"ST/SG/AC.10/11/Rev.5, ievērojot grozījumus, kas izdarīti ar dokumentu ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.1 un ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.2.".

Aizstāt definīcijā "Maksimālais normālais darba spiediens" tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Svītrot definīciju "Tvertnes nominālā ietilpība".

[Grozījums "C.N.P. ieraksts " definīcijā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Aizstāt definīcijā "Transporta tara" tekstu "7.klases" ar tekstu:

"radioaktīva materiāla".

[Grozījums "Vaļējs vagons " definīcijā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt definīcijā "Iepakojums" tekstu ""Saliktais iepakojums (plastmasas)”, “Saliktais iepakojums (stikla, porcelāna vai keramikas)"" ar tekstu:

""Saliktais iepakojums"".

Aizstāt definīcijā "Radiācijas līmenis " tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Izteikt definīcijas "Radiācijas līmenis" beigas šādā redakcijā:

"milizīvertos stundā vai mikrozīvertos stundā.".

Aizstāt definīcijā "Radioaktīvais saturs " tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
[Grozījumi "Apkalpošanas aprīkojums" definīcijā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt definīciju "Tilpne" šādā redakcijā:

""Tilpne" (attiecībā uz cisternām) ir tā cisternas daļa, kas satur pārvadāšanai paredzēto vielu, ieskaitot atveres un to slēgelementus, bet neieskaitot apkalpošanas aprīkojumu vai ārējo iebūvēto aprīkojumu.
PIEZĪME:
Attiecībā uz portatīvām cisternām skatīt 6.7.nodaļu.".
Aizstāt definīcijā "Maza gāzi saturoša tvertne (gāzes baloniņš)" tekstu "kas atbilst attiecīgajām 6.2.6. sadaļas prasībām " ar tekstu:

"kuras ūdens ietilpība nepārsniedz 1000 ml, ja tvertnes izgatavotas no metāla, vai nepārsniedz 500 ml, ja tvertnes izgatavotas no sintētiska materiāla vai stikla,".

Aizstāt definīcijā "Cisterna" tekstu "kuru definīcijas ietvertas šajā daļā " ar tekstu:
"kuru definīcijas ietvertas šajā sadaļā ".

Aizstāt definīcijā "Caur kuru vai uz kuru " tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Aizstāt definīcijā "Transporta indekss (TI)" tekstu "7.klases materiālu" ar tekstu:

"radioaktīvu materiālu".
Aizstāt definīcijā "ANO Paraugnoteikumi" vārdu "septiņpadsmitajam" ar vārdu:

"astoņpadsmitajam" un tekstu "(ST/SG/AC.10/1/Rev.17)" ar tekstu:

"(ST/SG/AC.10/1/Rev.18)".

Aizstāt definīcijā "Vagons"  tekstu pirms iekavām ar tekstu šādā redakcijā:
""Vagons" ir ritošais sastāvs bez vilces līdzekļiem, kas paredzēts kravu pārvadāšanai".

Aizstāt definīcijas "Vagonsūtījums " beigu Piezīmē tekstu "7.klasei" ar tekstu:

"radioaktīvam materiālam".
Papildināt ar šādām definīcijām alfabētiskā secībā:
""Slēgts beztaras pārvadājumu konteiners", skatīt "Beztaras pārvadājumu konteiners";"

""Lielais avārijas iepakojums" ir īpašs iepakojums, kas
a)
ir konstruēts mehanizētai kraušanai; un
b)
kura ietilpība pārsniedz 400 kg neto masu vai 450 litrus, bet kura tilpums nav lielāks par 3 m³;
kurā ievieto bojātas bīstamu kravu pakas, pakas ar defektiem vai sūci vai izlijušas, vai izbirušas bīstamas kravas, lai tās pārvadātu pārstrādei vai iznīcināšanai.”.
""Pārvaldības sistēma", attiecībā uz radioaktīva materiāla pārvadāšanu, ir savstarpēji saistītu vai mijiedarbīgu elementu (sistēmas) kopums nolūkā iedibināt politikas un mērķus un padarīt mērķus sasniedzamus efektīvā un iedarbīgā veidā.”.
""Neitronu radiācijas detektors" ir ierīce, kas konstatē neitronu radiāciju. Šāda ierīce var saturēt gāzi hermētiski noslēgtā elektronu caurules pārveidotājā, kas neitronu radiāciju pārveido izmērāmā elektriskā signālā.”.
""Radiācijas konstatēšanas sistēma" ir aparāts, kas satur radiācijas detektorus kā sastāvdaļas.”.
""Pārsegts beztaras pārvadājumu konteiners", skatīt "Beztaras pārvadājumu konteiners";"
""SMGS" ir Dzelzceļu sadarbības organizācijas (OSŽD, Varšavā) Nolīgums par starptautisko dzelzceļa kravu satiksmi."
Pēc  "SMGS" definīcijas papildināt ar šādu jaunu definīciju:
""SMGS 2.pielikums" ir Bīstamo kravu pārvadājumu noteikumi, kas veido SMGS  2.pielikumu.”
1.3.nodaļa
1.3.2.2.2. b)
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.4.nodaļa
1.4.2.2.1.
[Grozījums b) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
[Grozījums f) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt zemsvītras piezīmi 12 (iepriekš 10) šādā redakcijā:
"12
UIC atgādnes redakcija, kas ir piemērojama no 2015. gada 1. janvāra."
1.4.2.2.2.
Papildināt pēc teksta „b)," ar tekstu:
"d),".
1.4.3.5.
Izteikt b) apakšpunktu šādā redakcijā:
" b)
nodrošina, ka cisternu un to aprīkojuma uzturēšanu kārtībā nodrošina saskaņā ar COTIF G papildinājuma (ATMF)13 nosacījumiem sertificēta iestāde tā, lai parastos darbības apstākļos būtu nodrošināts, ka attiecīgais cisternvagons līdz nākamajai inspicēšanai atbilst RID prasībām; 
___
13
Vienveida noteikumi attiecībā uz dzelzceļa materiālu tehnisko atzīšanu izmantošanai starptautiskajā satiksmē (ATMF VN)”. G papildinājums ir harmonizēts ar Eiropas tiesību aktiem, īpaši ar Direktīvu 2004/49/EK (3. un 14a pants) un Direktīvu 2008/57/EK (2. un 33. pants), un Regulu (ES) 445/2011, kuras attiecas attiecīgi uz drošību, savstarpējo izmantojamību un  par kravas vagonu tehnisko apkopi atbildīgo struktūru sertifikācijas sistēmu." 
Mainīt zemsvītras piezīmju 11 līdz 14 numerāciju uz 14 līdz 17. 
1.4.3.6.
Izteikt b) apakšpunkta otro atkāpi šādā redakcijā:
"–
katrā vagonā vai uz katra vagona pārvadājamo bīstamo kravu ANO numuriem, ja tie jānorāda pārvadājuma dokumentā,  vai, ja tiek pārvadātas tikai ierobežotos daudzumos saskaņā ar 3.4.nodaļu iepakotas bīstamās kravas, informācijai ar norādi par to klātbūtni, ja nepieciešama vagona vai lielā konteinera marķēšana saskaņā ar 3.4.nodaļu,".
1.5.nodaļa
1.5.1.1.
Aizstāt zemsvītras piezīmē 14 (iepriekš 11) tekstu "īpašiem nolīgumiem" ar tekstu:

"pagaidu atkāpēm".

[Otrais grozījums zemsvītras piezīmē neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.6.nodaļa
1.6.1.1.
Izteikt šādā redakcijā:

"1.6.1.1.
Ja nav paredzēts citādi, RID vielas un izstrādājumus līdz 2015. gada 30. jūnijam drīkst pārvadāt atbilstoši tām RID15 prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2014. gada 31. decembrim.”.
PIEZĪME.
Par pārvadājuma dokumentā norādāmo informāciju skatīt 5.4.1.1.12.punktu.
___

15
RID redakcija, kas bija spēkā no 2013. gada 1. janvāra."

1.6.1.10.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.6.1.10.
(Svītrots)".

1.6.1.15.
Beigās papildināt ar:
"IBC, kas ražoti, pārbūvēti vai remontēti laikā no 2011. gada 1. janvāra līdz 2016.gada 31.decembrim un marķēti ar maksimālo atļauto krāvuma slodzi saskaņā ar 6.5.2.2.2. punktu, kas bija spēkā līdz 2014.gada 31.decembrim, joprojām drīkst izmantot."

1.6.1.16.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.6.1.16.
(Svītrots)".

Mainīt zemsvītras piezīmju numerāciju no 16 līdz 20 uz 19 līdz 22.

1.6.1.19.
Izteikt šādā redakcijā:

"1.6.1.19.
(Svītrots)".

1.6.1.24.
Izteikt šādā redakcijā:

"1.6.1.24.
(Svītrots)".

1.6.1.25.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

1.6.1.26.
Papildināt beigās ar:
“Lielos iepakojumus, kas izgatavoti vai pārbūvēti laikā no 2011.gada 1.janvāra līdz 2016.gada 31.decembrim un marķēti ar maksimālo atļauto krāvuma slodzi saskaņā ar 6.6.3.3.punktu, kas bija spēkā līdz 2014.gada 31.decembrim, joprojām drīkst izmantot.”.
1.6.1.
Papildināt ar šādiem jauniem pārejas noteikumiem:
"1.6.1.28.
Kā izņēmums no 1.6.1.1.punkta nosacījumiem pēc 2015.gada 28.februāra netiek atzītas akreditācijas saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17020:2004 saistībā ar 1.8.6.8., 6.2.2.11., 6.2.3.6.1., 6.8.2.4.6. punktu un 6.8.4.sadaļas īpašajiem noteikumiem TA4 un TT9.”.
1.6.1.29.
Litija elementus un baterijas, kuras izgatavotas saskaņā ar tipu, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 3.izdevuma (ievērojot 1.grozījumu) vai jebkura sekojoša izdevuma un grozījumu, kuri piemērojami tipa pārbaudes datumā, 38.3.nodaļas prasībām, joprojām drīkst pārvadāt, ja RID nenosaka citādi.
Litija elementus un baterijas, kas izgatavotas pirms 2003.gada 1.jūlija un atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 3.izdevuma  prasībām, joprojām drīkst pārvadāt, ja tiek izpildītas visas citas piemērojamās prasības.

1.6.1.30.
Bīstamības zīmes, transporta bīstamības zīmes un marķējumu, kas atbilst līdz 2014.gada 31.decembrim piemērojamajām 3.4.7., 3.4.8., 3.5.4.2., 5.2.1.8.3., 5.2.2.2.1.1., 5.3.1.7.1., 5.3.3., 5.3.6., 5.5.2.3.2. un 5.5.3.6.2. prasībām, drīkst izmantot līdz 2016.gada 31.decembrim.
1.6.1.31.
Transporta taru, kas marķēta ar vārdu "TRANSPORTA TARA" saskaņā ar līdz 2014.gada 31.decembrim piemērojamajiem  RID nosacījumiem , bet kas neatbilst 5.1.2.1.a) apakšpunkta prasībām attiecībā uz burtu lielumu, kas piemērojamas no 2015.gada 1.janvāra, drīkst izmantot līdz 2015.gada 31.decembrim.
1.6.1.32.
Avārijas iepakojumu un avārijas spiedientvertnes, kas marķētas ar vārdu "AVĀRIJAS” („SALVAGE”)" saskaņā ar līdz 2014.gada 31.decembrim piemērojamajiem RID nosacījumiem, bet kas neatbilst 5.2.1.3.punkta prasībām attiecībā uz burtu lielumu, kas piemērojamas no 2015.gada 1.janvāra, drīkst izmantot līdz 2015.gada 31.decembrim.
1.6.1.33.
Elektriskos divslāņu kondensatorus, ANO Nr. 3499, kas izgatavoti pirms 2014.gada 1.janvāra, nav jāmarķē ar 3.3.nodaļas īpašā nosacījuma 361 e) apakšpunktā noteikto enerģijas uzglabāšanas spēju Vatstundās (Wh).
1.6.1.34.
Asimetriskos kondensatorus, ANO Nr. 3508, kas izgatavoti pirms 2016.gada 1.janvāra, nav jāmarķē ar 3.3.nodaļas īpašā nosacījuma 372 c) apakšpunktā noteikto enerģijas uzglabāšanas spēju Vatstundās (Wh).
1.6.1.35.
(Rezervēts)

1.6.1.36.
(Rezervēts)

1.6.1.37.
Samazināta izmēra transporta bīstamības zīmes, ko līdz 2015.gada 1.janvārim varēja piestiprināt pie vagoniem saskaņā ar līdz 2014.gada 31.decembrim piemērojamiem 5.3.1.7.4.punkta nosacījumiem, bet kas neatbilst transporta bīstamības zīmju ar samazinātiem izmēriem uzstādīšanas prasībām saskaņā ar no 2015.gada 1.janvāra piemērojamajiem 5.3.1.7.4.punkta nosacījumiem, jānomaina ne vēlāk kā 2018.gada 1.janvārī. "
1.6.2.
Papildināt ar šādiem jauniem pārejas noteikumiem:
"1.6.2.13.
Balonu komplektus, kas izgatavoti pirms 2013.gada 1.jūlija un kas nav marķēti saskaņā ar  no 2013.gada 1.janvāra piemērojamā 6.2.3.9.7.2. un 6.2.3.9.7.3. punkta nosacījumiem, vai saskaņā ar 2015.gada 1.janvāra piemērojamā 6.2.3.9.7.2.punkta nosacījumiem, drīkst izmantot līdz nākamajai periodiskajai inspicēšanai, ko veic pēc 2015.gada 1.jūlija.”.
1.6.2.14.
Balonus, kas izgatavoti pirms 2016.gada 1.janvāra saskaņā ar 6.2.3.sadaļu un specifikāciju, ko apstiprinājušas pārvadājuma un lietošanas valstu kompetentās iestādes, bet kas neatbilst standartiem ISO 11513:2011 vai ISO 9809-1:2010, kā noteikts 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijā P208 (1), drīkst izmantot adsorbētu gāzu pārvadāšanai ar nosacījumu, ka tiek ievērotas 4.1.6.1.punktā dotās iepakošanas vispārīgās prasībās.
1.6.2.15.
Balonu komplektus, kam periodiskā inspicēšana veikta pirms 2015.gada 1.jūlija un kas nav marķēti saskaņā ar no 2015.gada 1.janvāra piemērojamā 6.2.3.9.7.3.punkta nosacījumiem, drīkst izmantot līdz nākamajai periodiskajai inspicēšanai pēc 2015.gada 1.jūlija.
1.6.3.1. –

1.6.3.3.
Izteikt šādā redakcijā:

"1.6.3.1.
(Svītrots)

1.6.3.2.
(Svītrots)

1.6.3.3.
Cisternvagonus, kuru tilpnes ir izgatavotas pirms stājās spēkā no 1978. gada 1. oktobra piemērojamās prasības, drīkst joprojām izmantot, ja tilpnes sieniņu biezums un aprīkojums atbilst 6.8. nodaļas prasībām.
.
1.6.3.3.1.
Ar reģistrācijas valsts kompetentās iestādes piekrišanu 2.klases gāzu pārvadāšanai paredzētus cisternvagonus, kuru tilpnes ir izgatavotas pirms 1965.gada 1.janvāra, drīkst joprojām izmantot līdz 2017.gada 31.decembrim, ja to aprīkojums atbilst, bet tilpnes sieniņu biezums neatbilst 6.8. nodaļas prasībām.

1.6.3.3.2.
2.klases gāzu pārvadāšanai paredzētus cisternvagonus, kuru tilpnes ir izgatavotas no 1965.gada 1.janvāra līdz 1966.gada 31.decembrim, drīkst joprojām izmantot līdz 2019.gada 31.decembrim, ja to aprīkojums atbilst, bet tilpnes sieniņu biezums neatbilst 6.8. nodaļas prasībām.

1.6.3.3.3.
2.klases gāzu pārvadāšanai paredzētus cisternvagonus, kuru tilpnes ir izgatavotas no 1967.gada 1.janvāra līdz 1970.gada 31.decembrim, drīkst joprojām izmantot līdz 2021.gada 31.decembrim, ja to aprīkojums atbilst, bet tilpnes sieniņu biezums neat-bilst 6.8. nodaļas prasībām.
1.6.3.3.4.
2.klases gāzu pārvadāšanai paredzētus cisternvagonus, kuru tilpnes ir izgatavotas no 1971.gada 1.janvāra līdz 1975.gada 31.decembrim, drīkst joprojām izmantot līdz 2025.gada 31.decembrim, ja to aprīkojums atbilst, bet tilpnes sieniņu biezums neat-bilst 6.8. nodaļas prasībām. 
1.6.3.3.5.
2.klases gāzu pārvadāšanai paredzētus cisternvagonus, kuru tilpnes ir izgatavotas no 1976.gada 1.janvāra līdz 1978.gada 30.septembrim, drīkst joprojām izmantot līdz 2029.gada 31.decembrim, ja to aprīkojums atbilst, bet tilpnes sieniņu biezums neat-bilst 6.8. nodaļas prasībām."

1.6.3.24.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.6.3.27.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.6.3.40.
Papildināt ar rindkopu šādā redakcijā:
"Papildus iepriekšminētajam šajā gadījumā šīm vielām drīkst nepiemērot 3.2.nodaļas A tabulas 13.slejā norādīto īpašo noteikumu TE25, ko piemēro no 2015.gada 1.janvāra."
1.6.3.
Papildināt ar šādu jaunu pārejas noteikumu:
"1.6.3.44.
(Rezervēts)".

1.6.4.8.
Papildināt pēc teksta "saskaņā ar X pielikuma 5.3.6.3. punkta prasībām" ar tekstu:

", kas bija spēkā līdz 1998. gada 31. decembrim ".

1.6.4.31.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.6.4.31.
(Svītrots)".

1.6.4.37.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

1.6.6.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.6.6.1.
Pakas, kurām saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumiem nav nepieciešams kompetentās iestādes piešķirts konstrukcijas apstiprinājums
Pakām, kam nav nepieciešams kompetentās iestādes piešķirts konstrukcijas apstiprinājums (izņēmuma pakas, IP-1, IP-2, IP-3 tipa pakas un A tipa pakas), pilnībā jāatbilst RID prasībām, izņemot gadījumus, kad pakas atbilst 1985. gada vai 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) IAEA Noteikumiem par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu (IAEA Drošības sērija Nr. 6) izdevumam:
a)
dotās pakas drīkst turpināt pārvadāt ar nosacījumu, ka tās ir sagatavotas pārvadāšanai pirms 2003.gada 31.decembra, un saskaņā ar 1.6.6.3.punkta nosacījumiem, ja tie attiecināmi;
b)
dotās pakas drīkst turpināt izmantot ar nosacījumu, ka:
i)
tās nav konstruētas, lai saturētu urāna heksafluorīdu;
ii)
ir piemērotas attiecīgi piemērojamās 1.7.3.sadaļas prasības;
iii)
ir piemērotas 2.2.7.sadaļā dotās aktivitātes robežvērtības un klasifikācija;
iv)
ir piemērotas 1., 3., 4., 5. un 7. daļas prasības un pārvadājumu kontroles pasākumi;
v)
iepakojums nav izgatavots vai pārveidots pēc 2003.gada 31.decembra.".
1.6.6.2.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.6.6.2.1.
Pakām, kam nepieciešams kompetentās iestādes izdots konstrukcijas apstiprinājums, pilnībā jāatbilst RID prasībām, ja nav ievēroti šādi nosacījumi:
a)
iepakojumi izgatavoti atbilstīgi kompetentās iestādes apstiprinātai paku konstrukcijai atbilstoši IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973.gada vai 1973.gada (ievērojot grozījumus) vai 1985.gada vai 1985.gada (ievērojot 1990.gadā veiktos grozījumus) izdevuma noteikumiem;
b)
pakas konstrukcija ir pakļauta daudzpusējam apstiprinājumam;
c)
ir piemērotas attiecīgi piemērojamās 1.7.3.sadaļas prasības;
d)
ir piemērotas 2.2.7.sadaļā dotās aktivitātes robežvērtības un klasifikācija;
e)
ir piemērotas 1., 3., 4., 5. un 7. daļas prasības un pārvadājumu kontroles pasākumi;
f)
(Rezervēts)

g)
attiecībā uz pakām, kas atbilst IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973.gada vai 1973.gada (ievērojot grozījumus) prasībām:
i)
Pakas saglabā pietiekamu aizsargekranējumu, lai nodrošinātu to, ka radiācijas līmenis 1 m attālumā no pakas virsmas nepārsniedz 10 mSv/h pārvadājuma negadījuma apstākļos, kas definēti IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973.gada vai 1973.gada (ievērojot grozījumus) izdevumos, kad paka satur maksimālu radioaktīvo saturu, kāds tajā atļauts;
ii)
paka neizmanto nepārtrauktu ventilāciju;
iii)
saskaņā ar 5.2.1.7.5.punkta nosacījumiem ir piešķirts sērijas numurs un ar to ir marķēta katra iepakojuma ārpuse.".
1.6.6.2.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.6.6.2.2.
Nav atļauta jaunu iepakojumu izgatavošana atbilstoši pakas konstrukcijai, kas atbilst IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973.gada vai 1973.gada (ievērojot grozījumus) vai 1985.gada vai 1985.gada (ievērojot 1990.gadā veiktos grozījumus) izdevuma nosacījumiem.".
1.6.6.
Papildināt ar jaunu 1.6.6.3.punktu šādā redakcijā:
"1.6.6.3.
Pakas, kas atbrīvotas no prasībām attiecībā uz skaldmateriāliem atbilstoši RID 2011. un 2013. gada redakcijai (IAEA Drošības standartu sērijas Nr.TS-R-1 2009.gada izdevums)
Pakas, kuras satur skaldmateriālu, kas atbrīvots no klasifikācijas kā “SKALDMATERIĀLS” saskaņā ar RID 2011. un 2013. gada redakcijas 2.2.7.2.3.5. a) i) vai iii) apakšpunktu (IAEA Noteikumu par radioaktīva materiāla drošu transportēšanu 2009.gada izdevuma rindk. 417 a) i) vai iii)), sagatavotas pārvadāšanai pirms 2014.gada 31.decembra, drīkst turpināt pārvadāt un drīkst klasificēt kā neesošu par skaldmateriālu vai skaldmateriālu izņēmumu robežās, atskaitot to, ka attiecībā uz vagonu jāattiecina minēto izdevumu 2.2.7.2.3.5.tabulā dotos sūtījuma ierobežojumus. Sūtījums jāpārvadā atbilstīgi ekskluzīvas lietošanas nosacījumiem.".
Esošā 1.6.6.3.punkta numerācija mainās uz 1.6.6.4.
1.6.6.4.
(iepriekš 1.6.6.3.) Pirmajā teikumā aizstāt tekstu “kvalitātes nodrošināšanas obligātajai programmai” ar tekstu:

"obligātajai pārvaldības sistēmai".

Pēdējo teikumu aizstāt ar tekstu šādā redakcijā:
"Nav pieļaujama šāda īpašas formas radioaktīvā materiāla izgatavošanas uzsākšana.".
1.7.nodaļa
1.7.
Izteikt virsrakstu šādā redakcijā:

"Vispārīgie noteikumi attiecībā uz radioaktīvo materiālu".

1.7.1.1.
Izteikt otro un trešo teikumu šādā redakcijā:
"Šo standartu pamatā ir IAEA Noteikumi par radioaktīvo materiālu pārvadājumu drošību 2012. gada redakcijā, IAEA Drošības standartu sērija Nr.SSR-6, IAEA, Vīne (2012.gads). Paskaidrojumi atrodami "IAEA noteikumu konsultatīvajos materiālos par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu (2012.gada izdevums)”, IAEA Drošības standartu sērija Nr.SSG-26, IAEA, Vīne (2014.gads).".
1.7.1.2.
Pēdējās rindkopas otrajā teikumā aizstāt tekstu “nosakot prasības” ar tekstu:

“nosakot nosacījumus”.
1.7.1.4.
Izteikt ievadteikumu un a) - c) apakšpunktus šādā redakcijā:
“RID nosacījumus nepiemēro nevienā no šādiem gadījumiem:

a) radioaktīvam materiālam, kas ir transportēšanas līdzekļa neatņemama sastāvdaļa;

b) radioaktīvam materiālam, ko pārvieto uzņēmuma robežās, uz kuru attiecas īpaši uzņēmuma drošības noteikumi, un pārvietošana nenotiek pa koplietošanas ceļiem vai dzelzceļu; 

c) radioaktīvam materiālam, kas diagnostikas vai ārstēšanas nolūkā ir implantēts vai inkorporēts cilvēkā vai dzīvā dzīvniekā;”.
Papildināt ar jaunu d) apakšpunktu šādā redakcijā:

"d)
radioaktīvam materiālam, kas atrodas cilvēkā vai uz cilvēka, kas jātransportē medicīniskas palīdzības sniegšanai, tāpēc ka cilvēkā nejauši vai ar nodomu iekļuvis radioaktīvs materiāls vai piesārņojums;".

Mainīt esošos d) līdz f) apakšpunktus uz e) līdz g).

Aizstāt e) apakšpunktā (iepriekš d) apakšpunktā) tekstu “radioaktīvos materiālus” ar tekstu:

“radioaktīvam materiālam”. 
Izteikt f) apakšpunktu (iepriekš e) apakšpunktu) šādā redakcijā:
"f)
dabīgam materiālam un rūdām, kas satur dabīgos radionuklīdus (kas varētu būt tikuši apstrādāti) ar nosacījumu, ka materiāla īpatnējā aktivitāte vairāk nekā 10 reizes nepārsniedz 2.2.7.2.2.1.tabulā dotās vērtības vai saskaņā ar 2.2.7.2.2.2.a) un 2.2.7.2.2.3. līdz 2.2.7.2.2.6. punktu aprēķinātās vērtības. Dabīga materiāla un rūdu, kas satur dabīgos radionuklīdus, kuri neatrodas sekulārā līdzsvarā, īpatnējās aktivitātes aprēķins jāveic saskaņā ar 2.2.7.2.2.4.punktu;".

Aizstāt g) apakšpunktā tekstu “neradioaktīvus cietus priekšmetus” ar tekstu:

 “neradioaktīviem cietiem priekšmetiem”. 
1.7.1.5.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.7.1.5.1.
Uz izņēmuma pakām, kuras var saturēt radioaktīvo materiālu ierobežotā daudzumā, instrumentus, ražotus izstrādājumus vai tukšus iepakojumus, kā norādīts 2.2.7.2.4.1. punktā, attiecas tikai šādi 5. līdz 7. daļas nosacījumi:
a)
piemērojami nosacījumi, ko satur 5.1.2.1., 5.1.3.2., 5.1.5.2.2., 5.1.5.2.3., 5.1.5.4., 5.2.1.9., 7.5.11. CW33 (3.1.), (5.1.) līdz (5.4.) un (6.); un
b)
prasības attiecībā uz izņēmuma pakām, kas norādītas 6.4.4.sadaļā,
izņemot gadījumus, ja radioaktīvajam materiālam piemīt citas bīstamas īpašības un kad tas saskaņā ar 3.3.nodaļas īpašo noteikumu 290 vai 369 jāklasificē klasē, kas nav 7.klase, kad augstāk doto a) un b) apakšpunktu nosacījumi , ja ir attiecināmi, piemērojami papildus tiem nosacījumiem, kas attiecas uz galveno klasi.”.

1.7.1.5.2.
Papildināt ar jaunu otro teikumu šādā redakcijā:
"Ja izņēmuma paka satur skaldmateriālu, tai jāpiemēro viens no 2.7.2.3.5. punktā noteiktajiem izņēmumiem un tai ir jāievēro 7.5.11.sadaļas  CW33 (4.3.) prasības.".
1.7.2.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.7.2.4.
Izteikt ievadteikuma beigas šādā redakcijā:
"... faktiskā deva vai nu:".

Papildināt a) apakšpunktu beigās ar vārdu:

"vai".

1.7.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"1.7.3.
Pārvaldības sistēma
1.7.3.1.
Lai nodrošinātu attiecīgu RID nosacījumu izpildi, jāizveido un jāievieš uz kompetentajām iestādēm pieņemamiem starptautiskajiem, valsts vai citādiem standartiem balstīta pārvaldības sistēma attiecībā uz visām RID tvērumā iekļautām darbībām, kā noteikts 1.7.1.3.punktā. Kompetentajai iestādei jābūt pieejamam apliecinājumam par to, ka konstrukcijas specifikācija ir pilnībā ieviesta. Ražotājam, nosūtītājam vai lietotājam jābūt gatavam:
a)
nodrošināt pārbaudes iespējas ražošanas un lietošanas laikā; un
b)
nodemonstrēt kompetentajai iestādei atbilstību RID.
Ja nepieciešams kompetentās iestādes apstiprinājums, šādam apstiprinājumam jāņem vērā un jābūt pakārtotam pārvaldības sistēmas adekvātumam.".
1.7.4.2.
Aizstāt tekstu “7.klase” ar tekstu:

"radioaktīvais materiāls" attiecīgā locījumā, divreiz.
1.7.6.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

1.7.6.1.
[Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt a) apakšpunkta ievadteikumu šādā redakcijā:
"Nosūtītāju, saņēmēju, pārvadātāju un jebkuru pārvadājumā iesaistītu organizāciju, kas varētu būt skarta, ciktāl attiecināms, par neatbilstību jāinformē:".

1.7.6.1.
[Pārējie grozījumi 1.7.6.1.punktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

1.8.nodaļa
1.8.3.9.
Aizstāt tekstu "normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kuri piemērojami attiecīgajiem transporta veidiem” ar tekstu:

“piemērojamajiem likumiem, noteikumiem un administratīvajiem aktiem”.
1.8.3.11. b)
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.8.3.13.
Svītrot pēdējo teikumu.
1.8.5.3.
Aizstāt tekstu “7.klases” ar vārdu:

“radioaktīviem”.
1.8.6.4.1.
Papildināt pēc pirmā teikuma ar tekstu šādā redakcijā:
"Atsevišķas akreditācijas gadījumā šai vienībai jābūt atbilstīgi akreditētai saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025:2005 un no inspicēšanas iestādes puses jābūt atzītai kā patstāvīgai un neatkarīgai testēšanas laboratorijai, lai veiktu pārbaudes uzdevumus saskaņā ar tās akreditāciju, vai tai jābūt akreditētai saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17020:2012 (izņemot 8.1.3.sadaļu).".
1.8.6.8.
Priekšpēdējā rindkopā aizstāt tekstu "6.2.2.10" ar tekstu:

"6.2.2.11".

Pēdējā un priekšpēdējā rindkopā aizstāt tekstu “EN ISO/IEC 17020:2004” ar tekstu:

“EN ISO/IEC 17020:2012 (izņemot 8.1.3.sadaļu)”.
1.8.7.
Piezīmē aizstāt tekstu "6.2.2.10" ar tekstu:
"6.2.2.11".

1.8.7.1.1.
Pēdējā rindkopā aizstāt tekstu "6.2.2.10" ar tekstu:
"6.2.2.11".

1.8.7.1.4.
Aizstāt tekstu "6.2.2.10" ar tekstu:
"6.2.2.11".

1.10.nodaļa
1.10.1.
Papildināt ar punktu šādā redakcijā:

"1.10.1.6.
(Rezervēts)".

1.10.4.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

2.daļa
2.1.nodaļa
2.1.1.3.
Papildināt beigās ar jaunu rindkopu šādā redakcijā:
" Izstrādājumiem iepakošanas grupas nepiešķir. Iepakošanas vajadzībām jebkādas prasības attiecībā uz noteiktu iepakojuma veiktspējas līmeni ir dotas piemērojamajā iepakošanas instrukcijā.".
2.1.3.5.3. a)
Aizstāt tekstu “uz kurām attiecas 3.3. nodaļas īpašais noteikums 290” ar tekstu:

“uz kurām, izņemot ANO Nr.3507 URĀNA HEKSAFLUORĪDS, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA, attiecas 3.3. nodaļas īpašais noteikums 290”.
2.1.3.10.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.1.5.
Papildināt ar jaunu rindkopu šādā redakcijā:
"2.1.5.
Utilizējamu tukšu neattīrītu iepakojumu klasificēšana
Tukšiem neattīrītiem iepakojumiem, lielajiem iepakojumiem vai IBC, vai to daļām, ko pārvadā iznīcināšanai, pārstrādei vai to materiāla atkārtotai izmantošanai, kas nav atjaunošana, remonts, apkope ekspluatācijas laikā, pārbūve vai atkārtota lietošana, drīkst piešķirt ANO Nr.3509, ja tie atbilst dotajam ierakstam noteiktajām prasībām.".
2.2.nodaļa
2.2.1.sadaļa
2.2.1.1.7.5.
Izteikt 2.Piezīmi 2.2.1.1.7.5.punktā šādā redakcijā:
"2.PIEZĪME:
„Uzliesmojošais (pirotehniskais) sastāvs” šajā tabulā attiecas uz pirotehniskām vielām pulvera formā vai pirotehniskām vienībām, kas tiek norādītas uguņošanas ierīcēs, ko lieto akustiska efekta radīšanai vai ko izmantoto kā sprāgstlādiņu, vai metamo lādiņu, ja vien spiediena pieaugumam vajadzīgais laiks ir lielāks par 6 ms uz 0,5g pirotehniskās vielas HSL uzliesmojošā sastāva pārbaudē „Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 7.pielikumā.
2.2.1.4.
Svītrot ierakstu “DROŠĪBAS SPILVENU GĀZĢENERATORI vai DROŠĪBAS SPILVENU MODUĻI, vai DROŠĪBAS JOSTU NOSPRIEGOTĀJI: ANO Nr.0503”.
Papildināt ar šādu jaunu ierakstu:
“DROŠĪBAS IERĪCES, PIROTEHNISKAS: ANO Nr.0503
Izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas vai citu klašu bīstamās kravas un tiek izmantotas transportlīdzekļos, kuģos vai lidmašīnās, lai paaugstinātu personu drošību. Piemēri ir: drošības spilvenu gāzģeneratori, drošības spilvenu moduļi, drošības jostu priekšspriegotāji un piromehāniskas ierīces. Šīs piromehāniskās ierīces ir sastāvdaļu kopsalikums tādiem uzdevumiem kā (bet ne tikai) atdalīšana, nofiksēšana vai braucēju noturēšana.”.
[Grozījumi attiecībā uz „VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, ĻOTI NEJUTĪGAS (EVI VIELAS)”, C.N.P un " IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, SEVIŠĶI NEJUTĪGI (EEI IZSTRĀDĀJUMI)" aprakstu neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

2.2.2.sadaļa
2.2.2.1.2.
Papildināt ar jaunu 9.atkāpi šādā redakcijā:
"9.
Adsorbēta gāze: gāze, kas, kad iepakota pārvadāšanai, ir adsorbēta uz cieta poraina materiāla, kā rezultātā iekšējais spiediens tvertnē pie 20°C ir mazāks par 101,3 kPa un pie 50°C ir mazāks par 300 kPa.".
2.2.2.3.
Papildināt beigās ar jaunu tabulu šādā redakcijā:
"
	Adsorbētas gāzes

	Klasifikācijas kods
	ANO
Vielas vai izstrādājuma nosaukums
Nr.

	9 A
	3511
ADSORBĒTA GĀZE, C.N.P.

	9 O
	3513
ADSORBĒTA GĀZE, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.

	9 F
	3510
ADSORBĒTA GĀZE, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	9 T
	3512
ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, C.N.P.

	9 TF
	3514
ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	9 TC
	3516
ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, KOROZĪVA, C.N.P.

	9 TO
	3515
ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.

	9 TFC
	3517
ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, KOROZĪVA,
           C.N.P.

	9 TOC
	3518
ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, KOROZĪVA,
           C.N.P.


"
2.2.3.sadaļa
2.2.3.1.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Izteikt 3.PIEZĪMI šādā redakcijā:
"3.PIEZĪME:
Uzliesmojoši šķidrumi, kas ir ļoti toksiski ieelpojot, kā noteikts 2.2.61.1.4. līdz 2.2.61.1.9. punktā, un toksiskas vielas ar uzliesmošanas temperatūru 23°C vai augstāku ir 6.1.klases vielas (skatīt arī 2.2.61.1.). Šķidrumi, kas ir ļoti toksiski ieelpojot, tiek norādīti kā “toksiski ieelpojot” oficiālajā kravas nosaukumā 3.2.nodaļas A tabulas 2.slejā vai ar 6.slejas īpašo noteikumu 354."

2.2.3.1.4.
Izteikt šādā redakcijā:
"2.2.3.1.4.
Viskozus uzliesmojošus šķidrumus, tādus kā krāsas, emaljas, lakas, eļļas lakas, līmes un politūras ar uzliesmošanas temperatūru zemāku par 23°C drīkst attiecināt uz III iepakošanas grupu saskaņā ar procedūrām, kas noteiktas Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas III daļas 32.3.apakšnodaļā ar nosacījumu, ka:
a)
viskozitāte2 un uzliesmošanas temperatūra atbilst šajā tabulā dotajiem nosacījumiem:
	Kinemātiskā viskozitāte (ekstrapolēta) ( (pie gandrīz nulles ātruma gradienta) mm2/s pie 23°C
	Iztecēšanas laiks t sekundēs
	Sprauslas diametrs (mm)
	Uzliesmošanas temperatūra slēgtā tīģelī (°C)

	20 < ( ( 80
	20 < t ( 60
	4
	augstāka par 17

	80 < ( ( 135
	60 < t ( 100
	4
	augstāka par 10

	135 < (
 ( 220
	20 < t ( 32
	6
	augstāka par 5

	220 < (
 ( 300
	32 < t ( 44
	6
	augstāka par -1

	300 < (
 ( 700
	44 < t ( 100
	6
	augstāka par -5

	700 < (
	100 < t
	6
	bez ierobežojuma


b)
mazāk nekā 3% tīra šķīdinātāja slāņa atdalās šķīdinātāja atdalīšanās pārbaudē;
c)
maisījums vai jebkāds atdalīts šķīdinātājs neatbilst 6.1.klases vai 8.klases kritērijiem;
d)
vielas ir iepakotas tvertnēs ar ietilpību, kas nepārsniedz 450 litrus.
PIEZĪME:
Šie nosacījumi attiecas arī uz maisījumiem, kas satur ne vairāk par 20% nitrocelulozes ar slāpekļa saturu, kas nepārsniedz 12,6% (pēc sausās masas). Maisījumi, kas satur vairāk nekā 20%, bet ne vairāk par 55% nitrocelulozes ar slāpekļa saturu, kas nepārsniedz 12,6% (pēc sausās masas), ir vielas ar ANO Nr.2059.
Maisījumi ar uzliesmošanas temperatūru zemāku par 23°C un kas satur:
–
vairāk nekā 55% nitrocelulozes ar jebkādu slāpekļa saturu; vai
–
ne vairāk par 55% nitrocelulozes ar slāpekļa saturu lielāku par 12,6% (pēc sausās masas),
ir 1.klases vielas (ANO Nr. 0340 vai 0342) vai 4.1.klases vielas (ANO Nr. 2555, 2556 vai 2557)."
Zemsvītras piezīme 2 paliek bez izmaiņām.
2.2.3.1.5.
Izteikt šādā redakcijā:
"2.2.3.1.5.
Uz viskoziem šķidrumiem:
–
kuru uzliesmošanas temperatūra ir 23°C vai augstāka, bet ir mazāka vai vienāda ar 60°C;
–
kas nav toksiski, korozīvi vai videi kaitīgi;
–
kas satur ne vairāk kā 20% nitrocelulozes ar nosacījumu, ka nitroceluloze satur ne vairāk kā 12,6% slāpekļa (pēc sausas masas); un
–
ir iepakoti tvertnēs, kuru ietilpība nav lielāka par 450 litriem;
neattiecas RID noteikumi, ja:
a)
šķīdinātāja atdalīšanās pārbaudē (skatīt “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 32.5.1. apakšsadaļu), atdalītā šķīdinātāja slāņa augstums ir mazāks nekā 3% no parauga kopējā augstuma; un
b)
iztecēšanas laiks viskozitātes pārbaudē (skatīt “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 32.4.3. apakšsadaļu) ar sprauslas diametru 6 mm ir vienāds ar vai lielāks par:
i)
60 sekundēm; vai
ii)
40 sekundēm, ja viskozais šķidrums satur ne vairāk kā 60% 3.klases vielu.".
2.2.43.sadaļa
2.2.43.1.3.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.51.sadaļa
2.2.51.1.6. un
2.2.51.1.7.
Izteikt šādā redakcijā:
"Oksidējošas cietas vielas
Klasifikācija
2.2.51.1.6.
Ja oksidējošu cietu vielu, kuras nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā, attiecina uz kādu no 2.2.51.3. punkta ierakstiem, pamatojoties uz pārbaudi, kas izdarīta saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4.1. apakšsadaļu (pārbaude O.1) vai alternatīvi 34.4.3. apakšsadaļu (pārbaude O.3), jāvadās pēc šādiem kritērijiem:
a)
pārbaudes O.1 gadījumā cieta viela jāklasificē 5.1. klasē, ja, pārbaudot paraugus, kuros parauga un celulozes attiecība ir 4:1 vai 1:1 (pēc masas), tā aizdegas vai deg, vai tās vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar vai mazāks par kālija bromāta un celulozes maisījuma attiecībā 3:7 (pēc masas) vidējo sadegšanas laiku; vai
b)
pārbaudes O.3 gadījumā cieta viela jāklasificē 5.1. klasē, ja, pārbaudot paraugus, kuros parauga un celulozes attiecība ir 4:1 vai 1:1 (pēc masas), tās vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar vai lielāks par kalcija peroksīda un celulozes maisījuma attiecībā 1:2 (pēc masas) vidējo sadegšanas laiku.
Iepakošanas grupu noteikšana
2.2.51.1.7.
Oksidējošas cietas vielas, kas ir klasificētas ar dažādiem 3.2. nodaļas A tabulas ierakstiem, jāiekļauj I, II vai III iepakošanas grupā, pamatojoties uz pārbaudes procedūrām atbilstoši “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4.1. apakšsadaļai (pārbaude O.1) vai 34.4.3. apakšsadaļai (pārbaude O.3) un saskaņā ar šādiem kritērijiem:
a)
pārbaude O.1:
i)
I iepakošanas grupa: jebkura viela, kuras parauga, kas sastāv no vielas un celulozes attiecībā 4:1 vai 1:1 (pēc masas), vidējais sadegšanas laiks ir mazāks nekā kālija bromāta un celulozes maisījuma attiecībā 3:2 (pēc masas) vidējais sadegšanas laiks;
ii)
II iepakošanas grupa: jebkura viela, kuras parauga, kas sastāv no vielas un celulozes attiecībā 4:1 vai 1:1 (pēc masas), vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar vai mazāks par kālija bromāta un celulozes maisījuma attiecībā 2:3 (pēc masas) vidējais sadegšanas laiks un neizpildās I iepakošanas grupas kritēriji;
iii)
III iepakošanas grupa: jebkura viela, kuras parauga, kas sastāv no vielas un celulozes attiecībā 4:1 vai 1:1 (pēc masas), vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar vai mazāks par kālija bromāta un celulozes maisījuma attiecībā 3:7 (pēc masas) vidējais sadegšanas laiks un neizpildās I un II iepakošanas grupas kritēriji;
b)
pārbaude O.3:
i)
I iepakošanas grupa: jebkura viela, kuras parauga, kas sastāv no vielas un celulozes attiecībā 4:1 vai 1:1 (pēc masas), vidējais sadegšanas laiks ir lielāks nekā kalcija peroksīda un celulozes maisījuma attiecībā 3:1 (pēc masas) vidējais sadegšanas laiks;
ii)
II iepakošanas grupa: jebkura viela, kuras parauga, kas sastāv no vielas un celulozes attiecībā 4:1 vai 1:1 (pēc masas), vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar vai lielāks nekā kalcija peroksīda un celulozes maisījuma attiecībā 1:1 (pēc masas) vidējais sadegšanas laiks un neizpildās I iepakošanas grupas kritēriji;
iii)
III iepakošanas grupa: jebkura viela, kuras parauga, kas sastāv no vielas un celulozes attiecībā 4:1 vai 1:1 (pēc masas), vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar vai lielāks nekā kalcija peroksīda un celulozes maisījuma attiecībā 1:2 (pēc masas) vidējais sadegšanas laiks un neizpildās I un II iepakošanas grupas kritēriji.".
2.2.52.sadaļa
2.2.52.1.8.
Svītrot tekstu ", to savienojumu vai maisījumu".
2.2.61.sadaļa
2.2.61.1.7.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.61.2.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.61.3.
Zemsvītras piezīmi j) izteikt šādā redakcijā:
"j)
Ļoti toksiski un toksiski uzliesmojoši šķidrumi, kuru uzliesmošanas temperatūra ir zemāka par 23°C, ir 3.klases vielas, izņemot tās, kas ir ļoti toksiskas ieelpojot, kā definēts 2.2.61.1.4. līdz 2.2.61.1.9. punktā. Šķidrumi, kas ir ļoti toksiski ieelpojot, tiek norādīti kā “toksiski ieelpojot” oficiālajā kravas nosaukumā 3.2.nodaļas A tabulas 2.slejā vai ar 6.slejas īpašo noteikumu 354.".
2.2.62.sadaļa
2.2.62.1.5.5.
Izteikt šādā redakcijā:
"2.2.62.1.5.5.
RID noteikumi neattiecas uz sausiem asins triepumiem, kas savākti, pilinot asins paraugus uz absorbējoša materiāla.".
2.2.62.1.5.
Papildināt ar diviem jauniem punktiem 2.2.62.1.5.6. un 2.2.62.1.5.7. šādā redakcijā un attiecīgi mainīt esošo punktu numerāciju:
"2.2.62.1.5.6.
RID noteikumi neattiecas uz fekāliju slēpto asiņu skrīninga pārbaužu paraugiem.
2.2.62.1.5.7.
RID noteikumi neattiecas uz asinīm vai asins komponentiem, kas savākti pārliešanai vai asins preparātu pagatavošanai, kuri izmantojami pārliešanai vai transplantācijai, un uz jebkādiem audiem vai orgāniem, ko paredzēts izmantot transplantācijā, kā arī uz paraugiem, kas ņemti saistībā ar šādiem mērķiem.".
Mainīt esošo punktu 2.2.62.1.5.6. un 2.2.62.1.5.7. numerāciju uz 2.2.62.1.5.8. un 2.2.62.1.5.9.
2.2.7.sadaļa
2.2.7.
[Pirmais grozījums 2.2.7.sadaļā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

2.2.7.1.3.
Mainīt „Skaldmateriāla” definīciju šādi: 
–
[Grozījums ievadrindkopā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
–
Apakšpunktā a) svītrot vārdu:

"un".

–
Apakšpunktu b) papildināt beigās:

";".

–
Papildināt ar šādiem apakšpunktiem un tekstu:

"c)
materiālu ar skaldāmiem nuklīdiem, kuru kopējā masa ir mazāka par 0,25 g;
d)
jebkādu a), b) un/vai c) kombināciju.
Šie izņēmumi ir spēkā tikai tad, ja pakā vai sūtījumā, kas nosūtīts neiepakots, nav cita materiāla ar skaldāmiem nuklīdiem.".
[Grozījums „Objekta ar virsmas sasmērējumu” definīcijā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.].

2.2.7.2.1.1.
Teikumu pirms tabulas izteikt šādā redakcijā:
"Radioaktīvajam materiālam jāpiešķir viens no 2.2.7.2.1.1. tabulā minētajiem ANO numuriem saskaņā ar 2.2.7.2.4. un 2.2.7.2.5. punkta nosacījumiem, ņemot vērā materiāla īpašības, kas noteiktas 2.2.7.2.3. punktā.".
2.2.7.2.1.1.tabulu papildināt ar jaunu virsraksta rindu šādā redakcijā: 

"

	ANO Nr.
	Oficiālais kravas nosaukums un aprakstsa


"

2.2.7.2.1.1.tabulā zem virsraksta “Izņēmuma pakas” papildināt ar šādu jaunu ierakstu: 
" ANO Nr. 3507
URĀNA HEKSAFLUORĪDS, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA mazāk nekā 0,1 kg pakā, nav skaldmateriāls vai skaldmateriāls izņēmumu robežāsb,c ".

2.2.7.2.1.1.tabulā attiecībā uz ANO Nr. 2912, 3321, 3322, 2913, 2915, 3332, 2916, 2917, 3323, 2919 un 2978 papildināt ar atsauci uz jaunu tabulas piezīmi “b” pēc teksta “skaldmateriāls izņēmumu robežās”.
2.2.7.2.1.1.tabulā zem virsraksta “ Urāna heksafluorīds” papildināt ar šādu jaunu ierakstu:
" ANO Nr. 3507
URĀNA HEKSAFLUORĪDS, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA mazāk nekā 0,1 kg pakā, nav skaldmateriāls vai skaldmateriāls izņēmumu robežāsb,c ".

[Grozījums attiecībā uz ANO Nr. 2909, 2910 un 2911 nosaukumiem neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Pēc 2.2.7.2.1.1.punkta Papildināt ar šādām tabulas piezīmēm “a”, “b” un “c”:
"a
Oficiālais kravas nosaukums ir atrodams slejā “oficiālais kravas nosaukums un apraksts” un ir ierobežots līdz tai daļai, kas rakstīta ar lielajiem burtiem. ANO Nr. 2909, 2911, 2913 un 3326 gadījumā, kur alternatīvi oficiālie kravas nosaukumi ir atdalīti ar vārdu “vai”, jālieto tikai atbilstošais oficiālais kravas nosaukums.
b
Termins “skaldmateriāls izņēmumu robežās” attiecas tikai uz materiālu, kam izņēmums piešķirts saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punktu.
c
Attiecībā uz ANO Nr. 3507 skatīt arī 3.3.nodaļas īpašo noteikumu 369.".
2.2.7.2.2.
Izteikt virsrakstu šādā redakcijā:
"2.2.7.2.2.
Radionuklīdu pamatvērtību noteikšana".

2.2.7.2.2.1.
Apakšpunktā b) aizstāt tekstu “īpatnējā aktivitāte” ar tekstu:

“īpatnējās aktivitātes robežvērtība”.

2.2.7.2.2.1.tabulas 4.slejas virsrakstā aizstāt tekstu “īpatnējā aktivitāte” ar tekstu:

“īpatnējās aktivitātes robežvērtība”.

Tabulas piezīmē (a) pēc tabulas aizstāt ievadteikumā tekstu “meitas radionuklīdu” ar tekstu:

“sabrukšanas produktu”.

[Grozījums b) piezīmē neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]. 
2.2.7.2.2.2.
Tekstu pirms tabulas izteikt šādā redakcijā:
"Atsevišķiem radionuklīdiem:
a)
kas nav uzskaitīti 2.2.7.2.2.1. tabulā, 2.2.7.2.2.1. punktā minēto radionuklīdu vērtību noteikšanai ir nepieciešams daudzpusējs apstiprinājums. Attiecībā uz šiem radionuklīdiem īpatnējās aktivitātes robežvērtības atbrīvotam materiālam un aktivitātes robežvērtības atbrīvotiem sūtījumiem jāaprēķina saskaņā ar principiem, kas nostiprināti Starptautiskajos drošības pamatstandartos aizsardzībai pret jonizējošo starojumu un starojuma avotu drošībai, Drošības standarti Nr.115, IAEA, Vīne (1996). Ir atļauts izmantot A2 vērtību, kas aprēķināta, izmantojot dozas koeficientu atbilstošā veida absorbcijai plaušās saskaņā ar Starptautiskās Radiācijas aizsardzības komisijas ieteikumiem, ja ņemta vērā ķīmiskā forma gan normālos, gan avārijas pārvadāšanas apstākļos. Alternatīvi, bez kompetentās iestādes apstiprinājuma drīkst izmantot 2.2.7.2.2.2. tabulā norādītās radionuklīdu vērtības;
b)
Instrumentos vai izstrādājumos, kur radioaktīvais materiāls ietverts vai iekļauts kā instrumenta vai ražota izstrādājuma sastāvdaļa un kas atbilst 2.2.7.2.4.1.3.c) apakšpunkta nosacījumiem, 2.2.7.2.2.1. tabulā dotajām vērtībām alternatīvas radionuklīdu pamatvērtības attiecībā uz īpatnējās aktivitātes robežvērtībām atbrīvotiem sūtījumiem ir atļautas un tām nepieciešams daudzpusējs apstiprinājums. Šādas alternatīvās īpatnējās aktivitātes robežvērtības atbrīvotajiem sūtījumiem jāaprēķina saskaņā ar principiem, kas nostiprināti Starptautiskajos drošības pamatstandartos aizsardzībai pret jonizējošo starojumu un starojuma avotu drošībai, Drošības standarti Nr.115, IAEA, Vīne (1996).".
2.2.7.2.2.2.tabulas 4.slejas virsrakstā aizstāt tekstu “īpatnējā aktivitāte” ar tekstu:

“īpatnējās aktivitātes robežvērtība”.

2.2.7.2.2.4.
Ievadteikumā svītrot vārdu:

“Nosakot”.

Paskaidrojumos par X(i) un Xm aizstāt tekstu “īpatnējā aktivitāte” ar tekstu:
“īpatnējās aktivitātes robežvērtība”.
2.2.7.2.3.1.2.
Apakšpunktā a)i) svītrot tekstu:

“un kuras paredzēts pārstrādāt šo radionuklīdu izmantošanai”.
Izteikt a)iii) apakšpunktu šādā redakcijā:
“iii)
radioaktīvs materiāls, kuram A2 vērtība nav ierobežota. Skaldmateriālu drīkst iekļaut tikai tad, ja tas atbrīvots saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punktu;”.
Apakšpunktā a)iv) aizstāt tekstu “, izņemot skaldmateriālu, kas saskaņā ar 2.2.7.2.3.5. punktu nav skaldmateriāls izņēmumu robežās” ar tekstu:

“. Skaldmateriālu drīkst iekļaut tikai tad, ja tas atbrīvots saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punktu”.
Apakšpunktā b)i) svītrot tekstu:

“vai arī”.
[Grozījums b)ii) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]  
[Grozījums c) apakšpunkta ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Apakšpunktā c)i) aizstāt tekstu “bitumenā, keramikā u.tml.” ar tekstu:

“bitumenā un keramikā”.
2.2.7.2.3.3.5. d)
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.7.2.3.3.6.
[Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt a) apakšpunktu šādā redakcijā::

"a)
pārbaudes, kas paredzētas 2.2.7.2.3.3.5. punkta a) un b) apakšpunktā ar nosacījumu, ka paraugiem ir alternatīvi veiktas triecienizturības pārbaudes, kas noteiktas standartā ISO 2919:2012 “Aizsardzība pret radiāciju. Hermetizētie radioaktīvie avoti. Vispārīgās prasības un klasifikācija”:
i)
4. klases triecienizturības pārbaude, ja īpašas formas radioaktīvā materiāla masa ir vienāda ar vai mazāka par 200 g;
ii)
5. klases triecienizturības pārbaude, ja īpašas formas radioaktīvā materiāla masa ir vienāda ar vai lielāka par 200 g, bet ir mazāka nekā 500 g;”.
Apakšpunktā b) aizstāt tekstu “ISO 2919:1999” ar tekstu:

“ISO 2919:2012”.
2.2.7.2.3.3.8.
Apakšpunktā b) svītrot tekstu “kompetentajai iestādei pieņemama” un papildināt teikumu beigās ar tekstu:

“ar nosacījumu, ka tā ir pieņemama kompetentajai iestādei”.
2.2.7.2.3.5.
Izteikt pirmo rindkopu šādā redakcijā:
“Skaldmateriālu un pakas, kas satur skaldmateriālu, jāklasificē atbilstoši attiecīgajam 2.2.7.2.1.1. tabulas ierakstam, kas ietver vārdu „SKALDMATERIĀLS”, ja vien nav attiecināms kāds no izņēmumiem saskaņā ar apakšpunktu a) līdz f) un ja pārvadājums notiek saskaņā ar 7.5.11.sadaļas CW33 (4.3.) nosacījumiem. Visi nosacījumi piemērojami tikai materiālam pakās, kas atbilst 6.4.7.2.punkta nosacījumiem, ja vien neiepakots materiāls ir konkrēti atļauts nosacījumā.”.
Svītrot esošos apakšpunktus a) un d).

Esošo apakšpunktu b) un c) numerāciju mainīt attiecīgi uz jaunu a) un b).
[Grozījums a) apakšpunktā (iepriekš b) neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Papildināt ar jauniem apakšpunktiem c) līdz f):
"c)
urāns, kas bagātināts urānā-235 maksimāli līdz 5% pēc masas ar nosacījumu, ka:
i)
pakā nav vairāk nekā 3,5 g urāna-235;
ii)
kopējais plutonija un urāna-233 saturs nepārsniedz 1% urāna-235 masas pakā;
iii)
uz pakas pārvadājumu atteicas sūtījuma ierobežojums, kas noteikts 7.5.11.sadaļas CW33 (4.3.) c) apakšpunktā;
d)
skaldāmi nuklīdi ar kopējo masu ne lielāku par 2,0 g pakā ar nosacījumu, ka paku pārvadā atbilstoši sūtījuma ierobežojumam, kas noteikts 7.5.11.sadaļas CW33 (4.3.) d) apakšpunktā;
e)
skaldāmi nuklīdi ar kopējo masu ne lielāku par 45 g vai nu iepakoti, vai neiepakoti, ievērojot ierobežojumus, kas noteikti 7.5.11.sadaļas CW33 (4.3.) e) apakšpunktā;
f)
skaldmateriāls, kas atbilst 7.5.11.sadaļas CW33 (4.3.) b) apakšpunkta, 2.2.7.2.3.6. un 5.1.5.2.1. punkta nosacījumiem.".
Svītrot 2.2.7.2.3.5.tabulu.
.

2.2.7.2.3.
Papildināt ar jaunu 2.2.7.2.3.6.punktu šādā redakcijā:
"2.2.7.2.3.6.
Skaldmateriālam, kas nav klasificējams kā “SKALDMATERIĀLS” saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.f) apakšpunktu, jābūt zem kriticitātes robežas bez nepieciešamības veikt akumulācijas kontroli, ievērojot:
a)
6.4.11.1.a) apakšpunkta nosacījumus;
b)
nosacījumus, kas atbilst novērtēšanas prasībām, kas dotas 6.4.11.12.b) apakšpunktā un 6.4.11.13.b) apakšpunktā attiecībā uz pakām.".
2.2.7.2.4.1.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"2.2.7.2.4.1.1.
Paku drīkst klasificēt kā izņēmuma paku, ja tā atbilst vienam no šādiem nosacījumiem:
a)
tā ir tukšs iepakojums, kur bijis radioaktīvs materiāls;
b)
tā satur instrumentus vai izstrādājumus, kas nepārsniedz 2.2.7.2.4.1.2.tabulas 2. un 3. slejā dotās aktivitātes robežvērtības;
c)
tā satur izstrādājumus, kas ražoti no dabīga urāna, vājināta urāna vai dabīga torija;
d)
tā satur radioaktīvu materiālu, kas nepārsniedz 2.2.7.2.4.1.2.tabulas 4.slejā dotās aktivitātes robežvērtības; vai
e)
tā satur mazāk nekā 0,1 kg urāna heksafluorīda, kas nepārsniedz 2.2.7.2.4.1.2.tabulas 4.slejā dotās aktivitātes robežvērtības.".
2.2.7.2.4.1.3.
Ievadteikumā aizstāt tekstu “, tikai ja” ar tekstu:

“ar nosacījumu, ka”.

[Pirmais grozījums a) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Svītrot a) apakšpunkta beigās vārdu:

"un".

Izteikt b) apakšpunktu šādā redakcijā::

"b)
uz katra instrumenta vai rūpnieciski ražota izstrādājuma ārējās virsmas ir marķējums “RADIOACTIVE”, izņemot:
i)
radioluminiscējošus pulksteņus vai ierīces;
ii)
patēriņa preces, kas vai nu saņēmušas reglamentētu apstiprinājumu saskaņā ar 1.7.1.4.punkta e) apakšpunktu, vai kas individuāli nepārsniedz 2.2.7.2.2.1. tabulā (5. sleja) norādīto atbrīvotam sūtījumam noteikto aktivitātes robežvērtību ar nosacījumu, ka šādus izstrādājumus pārvadā pakā, uz kuras iekšējās virsmas ir tādā veidā veikts marķējums “RADIOACTIVE”, ka brīdinājums par radioaktīvā materiāla klātbūtni ir redzams, atverot paku; un
iii)
citus instrumentus vai izstrādājumus, kas ir pārāk mazi, lai saturētu marķējumu “RADIOACTIVE” ar nosacījumu, ka tos pārvadā pakā, uz kuras iekšējās virsmas ir tādā veidā veikts marķējums “RADIOACTIVE”, ka brīdinājums par radioaktīvā materiāla klātbūtni ir redzams, atverot paku;".

2.2.7.2.4.1.4.
Izteikt b) apakšpunktu šādā redakcijā:
"b)
paka ir marķēta ar marķējumu “RADIOACTIVE” vai nu uz:
i)
iekšējās virsmas tādā veidā, ka brīdinājums par radioaktīvā materiāla klātbūtni ir redzams, atverot paku; vai
ii)
ārējās virsmas, ja marķēt iekšējo virsmu ir praktiski neiespējami.".
2.2.7.2.4.1.
Papildināt ar jaunu 2.2.7.2.4.1.5.punktu šādā redakcijā:
"2.2.7.2.4.1.5.
Urāna heksafluorīdu, kas nepārsniedz 2.2.7.2.4.1.2.tabulas 4.selejā dotās robežvērtības, drīkst klasificēt kā ANO Nr.3507 URĀNA HEKSAFLUORĪDS, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA, mazāk par 0,1 kg pakā, nav skaldmateriāls vai ir skaldmateriāls izņēmumu robežās, ar nosacījumu, ka:
a)
urāna heksafluorīda masa pakā ir mazāka par 0,1 kg;
b)
tiek ievērotas 2.2.7.2.4.5.1.punkta un 2.2.7.2.4.1.4.a) un b) apakšpunkta prasības.".
Esošā 2.2.7.2.4.1.5.punkta numerācija mainās uz 2.2.7.2.4.1.7.
2.2.7.2.4.1.6.
Aizstāt tekstu “, tikai ja” ar tekstu:

“ar nosacījumu, ka”.
[Otrs grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.7.2.4.1.7.
(iepriekš 2.7.2.4.1.5.) Ievadteikumā aizstāt tekstu “, tikai ja” ar tekstu:

“ar nosacījumu, ka”.
[Citi grozījumi neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.7.2.4.4.
Teikumu pirms a) apakšpunkta papildināt ar tekstu pirms kola šādā redakcijā:
“kādu no lielumiem”.
Apakšpunktā a) svītrot tekstu:

“vai arī”.
[Pēdējais grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.7.2.4.5.
Izteikt šādā redakcijā:
"2.2.7.2.4.5.
Urāna heksafluorīda klasifikācija
2.2.7.2.4.5.1.
Urāna heksafluorīdu drīkst klasificēt tikai kā:
a)
ANO Nr. 2977, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, URĀNA HEKSAFLUORĪDS, SKALDMATERIĀLS;
b)
ANO Nr. 2978, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, URĀNA HEKSAFLUORĪDS, nav skaldmateriāls vai ir skaldmateriāls izņēmumu robežās; vai
c)
ANO Nr. 3507, URĀNA HEKSAFLUORĪDS, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA mazāk par 0,1 kg pakā, nav skaldmateriāls vai ir skaldmateriāls izņēmumu robežās.
2.2.7.2.4.5.2.
Pakas, kur atrodas urāna heksafluorīds, saturam jāatbilst šādām prasībām:
a)
attiecībā uz ANO Nr. 2977 un 2978 urāna heksafluorīda masa nedrīkst atšķirties no masas, ko pieļauj pakas konstrukcija, un attiecībā uz ANO Nr. 3507 urāna heksafluorīda masai jābūt mazākais par 0,1 kg;
b)
urāna heksafluorīda masa nedrīkst pārsniegt vērtību, kas maksimālajā pakas temperatūrā, kas noteikta rūpnieciskajām sistēmām, kurās paka jāizmanto, varētu radīt par 5% mazāku neaizpildītu tilpumu; un
c)
urāna heksafluorīdam jābūt cietā stāvoklī, un tad, kad tā tiek nodota pārvadāšanai, iekšējais spiediens nedrīkst pārsniegt atmosfēras spiedienu.".
2.2.7.2.4.6.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.2.7.2.4.6.2.,

2.2.7.2.4.6.3. un
2.2.7.2.4.6.4.
Aizstāt ar jaunu punktu šādā redakcijā:
"2.2.7.2.4.6.2.
B(U), B(M) vai C tipa paku saturam jāatbilst apstiprinājuma sertifikātā norādītajam.".
2.2.9.sadaļa
2.2.9.1.10.1.3.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

2.2.9.2.
Pēc skaitļa “230” papildināt ar tekstu:

“, 310”.
2.2.9.3.
Klasifikācijas kodā M1 aizstāt visus trīs ierakstus ar:
“2212
AZBESTS, AMFIBOLA (amosīts, tremolīts, aktinolīts, antofilīts, krocidolīts)
2590
AZBESTS, KRIZOTILA”.
Klasifikācijas kodā M5 aizstāt trīs ierakstus attiecībā uz ANO Nr. 3268 ar:
“3268
DROŠĪBAS IERĪCES, elektriski iedarbināmas”.
Klasifikācijas kodā M11 aizstāt ierakstu attiecībā uz ANO Nr. 3499 ar šādu ierakstu:
“3499
KONDENSATORS, ELEKTRISKS DIVSLĀŅU (ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku nekā 0,3Wh)”.
Klasifikācijas kodā M11 pēc ieraksta attiecībā uz ANO Nr. 3499 papildināt ar šādiem ierakstiem:
“3508
KONDENSATORS, ASIMETRISKS (ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku nekā 0,3Wh)
3509
IEPAKOJUMI, UTILIZĒJAMI TUKŠI NEATTĪRĪTI”.
3.daļa
3.2.nodaļa
3.2.1.
Iedalījumā “Paskaidrojumi”, otrajā rindkopā papildināt ar šādu jaunu teikumu otrās atkāpes beigās:
“Šajā tabulā burtciparu kods, kas sākas ar burtiem “SP”, apzīmē 3.3.nodaļas īpašo noteikumu.”.

[Grozījums 1. slejas paskaidrojumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
A tabulas 17.slejas paskaidrojumu izteikt šādā redakcijā:
"17.sleja
"Īpašie pārvadāšanas noteikumi – Beztaras pārvadājums"
Satur beztaras pārvadāšanai piemērojamo nosacījumu burtciparu kodu(-us), kas sākas ar burtiem “VC”, kā arī burtciparu kodu(-us), kas sākas ar burtiem “AP”. Tie ir norādīti 7.3.3.sadaļā. Ja koda vai atsauces uz konkrētu punktu nav, beztaras pārvadāšana nav atļauta. Vispārīgie un papildu noteikumi par beztaras pārvadājumiem ir atrodami 7.1. un 7.3. nodaļā.
PIEZĪME:
Papildus jāievēro 18. slejā norādītie īpašie noteikumi par iekraušanu, izkraušanu un kraušanas darbībām.".
Tabula A:
Ierakstus 17.slejā mainīt šādi:

–
Attiecībā uz ierakstiem, kam 17.slejā norādīts “VW1”, aizstāt tekstu “VW1” ar tekstu:

“VC1 VC2”.
[Šī izmaiņa attiecas uz šādiem ANO Nr. 1309 III iepakošanas grupa, 1312, 1313, 1314, 1318, 1325 III iepakošanas grupa, 1328, 1330, 1332, 1338, 1346, 1350, 1408, 1869, 2001, 2213, 2538, 2687, 2714, 2715, 2717, 2858, 2878, 2989 III iepakošanas grupa, 3077, 3089 III iepakošanas grupa, 3178 III iepakošanas grupa, 3181 III iepakošanas grupa un 3182 III iepakošanas grupa]
–
Attiecībā uz ierakstiem, kam 17.slejā norādīts “VW4”, aizstāt tekstu “VW4” ar tekstu:

"VC1 VC2 AP1".

[A Šī izmaiņa attiecas uz šādiem NO Nr. 1361 III iepakošanas grupa, 1362, 1363, 1364, 1365, 1373, 1376, 1379, 1386, 1932, 2008 III iepakošanas grupa, 2009, 2210, 2217, 2545 III iepakošanas grupa, 2546 III iepakošanas grupa, 2793, 2881 III iepakošanas grupa, 3189 III iepakošanas grupa, 3190 III iepakošanas grupa un 3497 III iepakošanas grupa]

–
Attiecībā uz ierakstiem, kam 17.slejā norādīts “VW8”, aizstāt tekstu “VW8” ar tekstu:

"VC1 VC2 AP6 AP7".

[Šī izmaiņa attiecas uz šādiem ANO Nr. 1438, 1442, 1444, 1450, 1451, 1452, 1454, 1455, 1458 II un III iepakošanas grupa, 1459 II un III iepakošanas grupa, 1461, 1465, 1466, 1467, 1473, 1474, 1475, 1477 III iepakošanas grupa, 1481 II un III iepakošanas grupa, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1492, 1493, 1494, 1495, 1498, 1499, 1502, 1505, 1506, 1507, 1508, 1513, 1942, 2067, 2469, 2720, 2721, 2722, 2723, 2724, 2725, 2726, 2728, 2880 III iepakošanas grupa, 3215, 3377 un 3378 II un III iepakošanas grupa]

–
Attiecībā uz ierakstiem ar ANO Nr. 1841 III iepakošanas grupa, ANO Nr. 1931 III iepakošanas grupa un ANO Nr. 2969 II iepakošanas grupa 17.slejā aizstāt tekstu "VW9" ar tekstu:

"VC1 VC2".
–
Attiecībā uz pārējiem ierakstiem, kam 17.slejā norādīts “VW9”, aizstāt tekstu “VW9” ar tekstu:
"VC1 VC2 AP7".

[Šī izmaiņa attiecas uz šādiem ANO Nr. 1544 III iepakošanas grupa, 1548, 1549, 1550, 1551, 1557 III iepakošanas grupa, 1564 III iepakošanas grupa, 1566 III iepakošanas grupa, 1579, 1588 III iepakošanas grupa, 1601 III iepakošanas grupa, 1616, 1655 III iepakošanas grupa, 1663, 1673, 1690, 1709, 1740 III iepakošanas grupa, 1759 III iepakošanas grupa, 1773, 1794, 1812, 1884, 1907, 2020, 2025 III iepakošanas grupa, 2026 III iepakošanas grupa, 2074, 2077, 2214, 2215 III iepakošanas grupa, 2233, 2237, 2239, 2280, 2291, 2331, 2430 III iepakošanas grupa, 2440, 2446, 2473, 2475, 2503, 2505, 2506, 2507, 2508, 2509, 2512, 2516, 2570 III iepakošanas grupa, 2578, 2579, 2585, 2588 III iepakošanas grupa, 2651, 2655, 2659, 2660, 2674, 2698, 2713, 2716, 2729, 2757 III iepakošanas grupa, 2759 III iepakošanas grupa, 2761 III iepakošanas grupa, 2763 III iepakošanas grupa, 2771 III iepakošanas grupa, 2775 III iepakošanas grupa, 2777 III iepakošanas grupa, 2779 III iepakošanas grupa, 2781 III iepakošanas grupa, 2783 III iepakošanas grupa, 2786 III iepakošanas grupa, 2802, 2803, 2811 III iepakošanas grupa, 2823, 2834, 2853, 2854, 2855, 2856, 2862, 2865, 2869 III iepakošanas grupa, 2871, 2875, 2876, 2905, 2923 III iepakošanas grupa, 2967, 3027 III iepakošanas grupa, 3143 III iepakošanas grupa, 3146 III iepakošanas grupa, 3147 III iepakošanas grupa, 3249 III iepakošanas grupa, 3253, 3259 III iepakošanas grupa, 3260 III iepakošanas grupa, 3261 III iepakošanas grupa, 3262 III iepakošanas grupa, 3263 III iepakošanas grupa, 3283 III iepakošanas grupa, 3284 III iepakošanas grupa, 3285 III iepakošanas grupa, 3288 III iepakošanas grupa, 3345 III iepakošanas grupa, 3349 III iepakošanas grupa, 3427, 3438, 3439 III iepakošanas grupa, 3453, 3457, 3458, 3459, 3460, 3462 III iepakošanas grupa, 3464 III iepakošanas grupa, 3465 III iepakošanas grupa, 3466 III iepakošanas grupa, 3467 III iepakošanas grupa un 3495]

	ANO Nr.
	Sleja
	Grozījums

	0082
	(9a)
	Svītrot tekstu:

"PP65".

	0222
	(2)
	Izteikt šādā redakcijā:

"AMONIJA NITRĀTS".

	
	(6)
	Papildināt ar skaitli:

"370".

	
	(8)
	Papildināt ar tekstu:

"IBC100".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC100" papildināt ar tekstu:

"B3 B17".

	0241
	(9a)
	Svītrot tekstu:
"PP65".

	0331
	(9a)
	Svītrot tekstu:
"PP65".

	0332
	(9a)
	Svītrot tekstu:
"PP65".

	0503
	(2)
	Izteikt šādā redakcijā:
"DROŠĪBAS IERĪCES, PIROTEHNISKAS".

	1001
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1002
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1006
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1008
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"373".

	1009
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1010
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1011
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1012
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1013
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1018
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1020
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1021
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1022
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1027
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1028
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1029
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1030
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1032
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1033
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1035
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1036
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1037
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1039
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1041
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1044
	(9a)
	Papildināt ar tekstu:
"PP91".

	1046
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1049
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1051
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1055
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1056
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1058
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1060
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1061
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1063
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1065
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1066
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1070
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1072
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1075
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1077
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1078
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1080
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1081
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1082
	(2)
	Papildināt beigās ar tekstu:

"(DZESĒJOŠĀ GĀZE R 1113)".

	1083
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1085
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1086
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1087
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1089
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E3" ar tekstu:

"E0".

	1092
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	1131
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TU2".

	1133, piektais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1133, sestais un septītais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1133, sestais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1133, septītais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1139, piektais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1139, sestais un septītais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.


	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1139, sestais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1139, septītais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1169, ceturtais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1169, piektais un sestais ieraksts
	(8)
	Svītrot:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1169, piektais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1169, sestais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1197, ceturtais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1197, piektais un sestais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1197, piektais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1197, sestais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1202, otrais ieraksts
	(2)
	Aizstāt tekstu "EN 590:2004" ar tekstu:

"EN 590:2009 + A1:2010" (divreiz).

	1210, piektais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1210 (visi ieraksti)
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"367".

	1210, sestais un septītais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1210, sestais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1210, septītais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1228, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1238
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	1239
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	1244
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	1251
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	1259
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1261
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1263 (visi ieraksti)
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"367".

	1263, piektais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1263, sestais un septītais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.


	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1263, sestais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1263, septītais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1266, ceturtais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1266, piektais un sestais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1266, piektais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1266, sestais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1278
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1286, ceturtais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1286, piektais un sestais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1286, piektais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1286, sestais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1287, ceturtais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1287, piektais un sestais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1287, piektais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1287, sestais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1306, ceturtais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1306, piektais un sestais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1306, piektais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1306, sestais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1308, I iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E3" ar tekstu:

"E0". 

	1331
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1334
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW2" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP1".

	1361, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1361, III iepakošanas grupa
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"665".

	
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1363
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1364
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1365
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1373
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1376
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1378
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1379
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1386
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1394
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	1396, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC2 AP4 AP5".

	1398
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC2 AP4 AP5".

	1402, II iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	1405, II iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW7 " ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	1405, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5 VW7" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	1408
	(17)
	Pēc teksta "VC1 VC2", papildināt ar tekstu:

"AP3 AP4 AP5".

	1418, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC2 AP4 AP5".

	1435
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	1436, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC2 AP4 AP5".

	1545
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	1560
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1569
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	1580
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	1583, I iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1583, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	1583, III iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1603
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	1613
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1614
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1649
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1672
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1693, I iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1693, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	1694
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1697
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	1698
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1699
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1700
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	1701
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	1722
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1732
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1792
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1796, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1802
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1806
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1808
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1826, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1832
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1837
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1858
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1860
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1866, piektais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1866, sestais un septītais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1866, sestais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".


	1866, septītais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1868
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1889
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	1906
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1912
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1932
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	1939
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	1942
	(2)
	Izteikt šādā redakcijā:
"AMONIJA NITRĀTS ar ne vairāk kā 0,2% kopējā uzliesmojošā materiāla, ieskaitot jebkādu organisku vielu, izteiktu ar oglekļa saturu, bet izslēdzot jebkādu citu pievienotu vielu".

	1952
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1954
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1956
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1957
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1958
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1959
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1962
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1964
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1965
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1968
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1969
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1971
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1972
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"660".

	1973
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1974
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1976
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1978
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1982
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1983
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1984
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	1993, piektais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1993, sestais un septītais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1993, sestais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1993, septītais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	1999, ceturtais ieraksts
	(1) – (20)
	Svītrot visu ierakstu.

	1999, piektais un sestais ieraksts
	(8)
	Svītrot tekstu:
"LP01".

	
	(10)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(11)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(12)
	Svītrot visu informāciju.

	
	(20)
	Svītrot skaitli:
"33".

	1999, piektais ieraksts
	(2)
	Svītrot tekstu:
", viršanas temperatūra ir lielāka par 35°C".

	
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640G".

	1999, sestais ieraksts
	(6)
	Svītrot tekstu:
"640H".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02" 8. slejā, papildināt ar tekstu:

"BB4".

	2002
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	2006
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	2016
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	2017
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	2025 (I, II un III iepakošanas grupa)
	(6)
	Pēc skaitļa "43", papildināt ar skaitli:

"66".

Svītrot skaitli:
"585".

	2030, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2034
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2035
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2036
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2044
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2073
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	2187
	(6)
	Svītrot skaitli:
"593".

	2193
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2200
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2211
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW3" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP2".

	2203
	(6)
	Papildināt ar skaitli:

"662".

	2212
	(2)
	Izteikt šādā redakcijā:
"AZBESTS, AMFIBOLA (amosīts, tremolīts, aktinolīts, antofilīts, krocidolīts)".

	
	(6)
	Papildināt ar skaitli:

"274".

	
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2217
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	2254
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	2295
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	2315
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW15" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP9".

	2363
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E3" ar tekstu:

"E0".

	2381
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2404
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2419
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2422
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2424
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2438
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	2442
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2443
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2451
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2452
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2453
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2454
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2517
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2558
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	2590
	(2)
	Izteikt šādā redakcijā:
"AZBESTS, KRIZOTILA".

	2599
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2601
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2602
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	2626
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2691
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2740
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	2743
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	2749
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E3" ar tekstu:

"E0".

	2794
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW14" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP8".

	2795
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW14" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP8".

	2798
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2799
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2800
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW14" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP8".

	2813, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	2826
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2835
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2844
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5 VW7" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	2881, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	2908
	(18)
	Papildināt ar tekstu:
"(skatīt 1.7.1.5.1)".

	2909
	(2)
	[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

	
	(18)
	Papildināt ar tekstu:
"(skatīt 1.7.1.5.1)".

	2910
	(2)
	[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

	
	(6)
	Aizstāt skaitli "325" ar skaitli:

"368".

	
	(18)
	Papildināt ar tekstu:

"(skatīt 1.7.1.5.1)".

	2911
	(2)
	[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

	
	(18)
	Papildināt ar tekstu:

"(skatīt 1.7.1.5.1)".

	2912
	(10)
	Papildināt ar tekstu:
"skatīt 4.1.9.2.4".

	
	(17)
	Svītrot tekstu:
"VW16".

Papildināt ar tekstu:

"skatīt 4.1.9.2.4".

	2913
	(10)
	Papildināt ar tekstu:

"skatīt 4.1.9.2.4".

	
	(17)
	Svītrot:
"VW17".

Papildināt ar tekstu:

"skatīt 4.1.9.2.4".

	2950
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC2 AP4 AP5".

	2956
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	2968
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	2977
	(6)
	Svītrot skaitli:
"172".

	2978
	(6)
	Svītrot skaitli:
"172".

	3028
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW14" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP8".

	3048
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3066 (visi ieraksti)
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"367".

	3070
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3077
	(6)
	Pēc skaitļa "335", papildināt ar skaitli:

"375".

	3082
	(6)
	Pēc skaitļa "335", papildināt ar skaitli:

"375".

	3088, III iepakošanas grupa
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"665".

	3089, III iepakošanas grupa
	(8)
	Aizstāt tekstu "IBC06" ar tekstu:

"IBC08".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC08", papildināt ar tekstu:

"B4".

	3090
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	
	(6)
	Pēc skaitļa "310", papildināt ar skaitļiem:

"376 377".

Svītrot skaitli:
"661".

	
	(8)
	Aizstāt tekstu "P903a P903b" ar tekstu:

"P908 P909 LP903 LP904".

	3091
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	
	(6)
	Pēc skaitļa "360", papildināt ar skaitļiem:

"376 377".

Svītrot skaitli:
"661".

	
	(8)
	Aizstāt tekstu "P903a P903b" ar tekstu:

"P908 P909 LP903 LP904".

	3122, I iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3123, I iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3129, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	3130, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	3149
	(2)
	[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

	3150
	(8)
	Aizstāt tekstu "P208" ar tekstu:

"P209".

	3151
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW15" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP9".

	3152
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW15" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP9".

	3153
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3154
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3156
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3157
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3159
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3161
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3163
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3164
	(6)
	Pēc skaitļa "283", papildināt ar skaitli:

"371".

	3170, II iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW6" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP2".

	
	(18)
	Papildināt ar tekstu:
"CW37".

	3170, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW1 VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP2".

	
	(18)
	Papildināt ar tekstu:
"CW37".

	3175
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW3" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP2".

	3208, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	3208, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	3209, III iepakošanas grupa
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW5" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP3 AP4 AP5".

	3220
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3242
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	3243
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW10" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP7".

	3244
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW10" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP7".

	3251
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E1" ar tekstu:

"E0".

	3252
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3256 (otrais ieraksts)
	(6)
	Svītrot skaitli:
"580".

	3257
	(6)
	Svītrot skaitli:
"580".

	
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW12" ar tekstu:

"VC3".

	3258
	(6)
	Svītrot skaitli:
"580".

	
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW13" ar tekstu:

"VC3".

	3268
	(2)
	Izteikt šādā redakcijā:
"DROŠĪBAS IERĪCES, elektriski iedarbināmas".

	
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"III".

	3291, pirmais ieraksts
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW11" ar tekstu:

"VC3".

	3292
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	3294
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3296
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3297
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3298
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3299
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3314
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW3" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP2".

	3315
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3316, II un III iepakošanas grupa
	(7a)
	Aizstāt skaitli "0" ar tekstu:

"skatīt SP 251".

	
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E0" ar tekstu:

"skatīt SP 340".

	3336, I iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E3" ar tekstu:

"E0".

	3337
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3338
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3339
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3340
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3354
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3356
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	3374
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"662".

	3375 (abi ieraksti)
	(8)
	Aizstāt tekstu "P099 IBC99" ar tekstu:

"P505 IBC02".

	
	(9a)
	Iepretim tekstam "IBC02", papildināt ar tekstu:

"B16".

	3381
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	3383
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	3385
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	3387
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	3389
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	3393
	(11)
	Papildināt ar tekstu:
"TP41".

	3394
	(11)
	Papildināt ar tekstu:
"TP41".

	3395 (I, II un III iepakošanas grupa)
	(11)
	Papildināt ar tekstu:
"TP41".

	3396 (I, II un III iepakošanas grupa)
	(11)
	Papildināt ar tekstu:
"TP41".

	3397 (I, II un III iepakošanas grupa)
	(11)
	Papildināt ar tekstu:
"TP41".

	3398 (I, II un III iepakošanas grupa)
	(11)
	Papildināt ar tekstu:
"TP41".

	3399 (I, II un III iepakošanas grupa)
	(11)
	Papildināt ar tekstu:
"TP41".

	3416
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	3432
	(17)
	Aizstāt tekstu "VW15" ar tekstu:

"VC1 VC2 AP9".

	3448, I iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3448, II iepakošanas grupa
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E4" ar tekstu:

"E0".

	3450
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3469 (visi ieraksti)
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"367".

	3470
	(6)
	Papildināt ar skaitli:
"367".

	3480
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	
	(6)
	Pēc skaitļa "348", papildināt ar skaitļiem:

"376 377".

Svītrot skaitli:
"661".

	
	(8)
	Aizstāt tekstu "P903a P903b" ar tekstu:

"P908 P909 LP903 LP904".

	3481
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"II".

	
	(6)
	Pēc skaitļa "360", papildināt ar skaitļiem:

"376 377".

Svītrot skaitli:
"661".

	
	(8)
	Aizstāt tekstu "P903a P903b" ar tekstu:

"P908 P909 LP903 LP904".

	3483
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E5" ar tekstu:

"E0".

	3488
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	3490
	(13)
	Papildināt ar tekstu:
"TE25".

	3498
	(7b)
	Aizstāt tekstu "E2" ar tekstu:

"E0".

	3499
	(2)
	Izteikt šādā redakcijā:
"KONDENSATORS, ELEKTRISKS DIVSLĀŅU (ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku nekā 0,3Wh)".

	3506
	(4)
	Svītrot iepakošanas grupu:
"III".


A tabulu papildināt ar jauniem ierakstiem šādā redakcijā:

"
	ANO Nr.
	Nosaukums un apraksts
	Klase
	Klasifikācijas kods
	Iepakošanas grupa
	Bīstamības zīmes
	Īpašie noteikumi
	Ierobežotie un atbrīvotie daudzumi
	Iepakojumi
	Portatīvās cisternas un beztaras pārvadājumu konteineri
	RID cisternas
	Transporta kategorija
	Īpašie pārvadāšanas noteikumi
	Pasta sūtījums
	Bīstamības identifikācijas Nr.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Iepakošanas instrukcijas
	Īpašie iepakošanas noteikumi
	Jauktās iepakošanas noteikumi
	Instrukcijas
	Īpašie noteikumi
	Cisternu kods
	Īpašie noteikumi
	
	Pakas
	Beztaras pārvadājums
	Iekraušana, izkraušana un kraušanas darbības
	
	

	(1)
	(2)
	(3a)
	(3b)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7a)
	(7b)
	(8)
	(9a)
	(9b)
	(10)
	(11)
	(12)
	(13)
	(15)
	(16)
	(17)
	(18)
	(19)
	(20)

	3507
	URĀNA HEKSAFLUORĪDS, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA mazāk nekā 0,1 kg pakā, nav skaldmateriāls vai skaldmateriāls izņēmumu robežās
	8
	
	I
	8
	317

369
	0
	E0
	P805
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	skatīt SP 369
	CE15
	87

	3508
	KONDENSATORS, ELEKTRISKS DIVSLĀŅU (ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku nekā 0,3Wh)
	9
	M11
	
	9
	372
	0
	E0
	P003
	
	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	CE2
	90

	3509
	IEPAKOJUMI, UTILIZĒJAMI, TUKŠI, NEATTĪRĪTI
	9
	M11
	
	9
	663
	0
	E0
	P003 IBC08 LP02
	RR9 BB3 LL1
	
	BK2
	
	
	
	4
	
	VC2 AP10
	
	
	90

	3510
	ADSORBĒTA GĀZE, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.
	2
	9F
	
	2.1
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	2
	
	
	CW9

CW10

CW36
	CE3
	23

	3511
	ADSORBĒTA GĀZE, C.N.P.
	2
	9A
	
	2.2
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	3
	
	
	CW9

CW10

CW36
	CE3
	20

	3512
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, C.N.P.
	2
	9T
	
	2.3
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	26

	3513
	ADSORBĒTA GĀZE, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.
	2
	9O
	
	2.2 + 5.1
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	3
	
	
	CW9

CW10

CW36
	CE3
	25

	3514
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.
	2
	9TF
	
	2.3 + 2.1
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	263

	3515
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.
	2
	9TO
	
	2.3 + 5.1
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	265

	3516
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, KOROZĪVA, C.N.P.
	2
	9TC
	
	2.3 + 8
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	268

	3517
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.
	2
	9TFC
	
	2.3 + 2.1 + 8
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	263

	3518
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.
	2
	9TOC
	
	2,3 + 5.1 + 8
	274
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	265

	3519
	BORA TRIFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	2
	9TC
	
	2.3 + 8
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	268

	3520
	HLORS, ADSORBĒTS
	2
	9TOC
	
	2.3 + 5.1 + 8
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	265

	3521
	SILĪCIJA TETRAFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	2
	9TC
	
	2.3 + 8
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	268

	3522
	ARSĪNS, ADSORBĒTS
	2
	9TF
	
	2.3 + 2.1
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	263

	3523
	GERMĀNS, ADSORBĒTS
	2
	9TF
	
	2.3 + 2.1
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	263

	3524
	FOSFORA PENTAFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	2
	9TC
	
	2.3 + 8
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	268

	3525
	FOSFĪNS, ADSORBĒTS
	2
	9TF
	
	2.3 + 2.1
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	263

	3526
	ŪDEŅRAŽA SELENĪDS, ADSORBĒTS
	2
	9TF
	
	2.3 + 2.1
	
	0
	E0
	P208
	
	MP9
	
	
	
	
	1
	
	
	CW9

CW10

CW36
	
	263


"
B tabula
Pirmajā teikumā pēc virsraksta "Sleja "NHM kods"" aizstāt "(3. pielikums UIC atgādnei 221)" ar:
"(UIC atgādne 2211)
___
1
NHM kodus var uzzināt UIC mājas lapā internetā: 
http://www.uic.org/spip.php?article2485". "
Pēc šī pirmā teikuma papildināt ar diviem teikumiem šādā redakcijā: 
"NHM kods sastāv no astoņiem cipariem. Šajā tabulā norādītie kodi ir ierobežoti līdz sešiem cipariem kā tas ir paredzēts CIM pavadzīmē."
Papildināt ar šādiem jauniem ierakstiem:

	Nosaukums un apraksts
	ANO nr.
	Piezīme 
	NHM kods

	ADSORBĒTA GĀZE, C.N.P.
	3511
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.
	3510
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.
	3513
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, C.N.P.
	3512
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, KOROZĪVA, C.N.P. 
	3516
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.
	3514
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.
	3517
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.
	3515
	
	++++++

	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.
	3518
	
	++++++

	ARSĪNS, ADSORBĒTS
	3522
	
	285000

	BORA TRIFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	3519
	
	281290

	KONDENSATORS, ELEKTRISKS DIVSLĀŅU (ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku nekā 0,3Wh)
	3508
	
	8532++

	HLORS, ADSORBĒTS
	3520
	
	280110

	GERMĀNS, ADSORBĒTS
	3523
	
	285000


	ŪDEŅRAŽA SELENĪDS, ADSORBĒTS
	3526
	
	281119

	Dzīvsudraba hlorīds, skatīt
	2025
	
	285200

	IEPAKOJUMI, UTILIZĒJAMI, TUKŠI, NEATTĪRĪTI
	3509
	
	++++++

	FOSFĪNS, ADSORBĒTS
	3525
	
	284800

	FOSFORA PENTAFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	3524
	
	281290

	DROŠĪBAS IERĪCES, elektriski iedarbināmas
	3268
	
	++++++

	DROŠĪBAS IERĪCES, PIROTEHNISKAS
	0503
	
	870895

	SILĪCIJA TETRAFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	3521
	
	281290

	URĀNA HEKSAFLUORĪDS, RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA mazāk nekā 0,1 kg pakā, nav skaldmateriāls vai skaldmateriāls izņēmumu robežās
	3507
	
	2844++


Izdarīt grozījumus šādos ierakstos:
	Nosaukums un apraksts
	ANO nr.
	Grozījums

	Aktinolīts, skatīt
	2590
	ANO Nr. mainīt šādi:

"2212".

	DROŠĪBAS SPILVENU GĀZĢENERATORI
	0503
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"Drošības spilvenu gāzģeneratori, skatīt".

	DROŠĪBAS SPILVENU GĀZĢENERATORI
	3268
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"Drošības spilvenu gāzģeneratori, skatīt".

	DROŠĪBAS SPILVENU MODUĻI
	0503
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"Drošības spilvenu moduļi, skatīt".

	DROŠĪBAS SPILVENU MODUĻI
	3268
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"Drošības spilvenu moduļi, skatīt".

	AMONIJA NITRĀTS ar vairāk kā 0,2% uzliesmojošu vielu, ieskaitot jebkuru organisku vielu, kuras daudzums noteikts kā ogleklis, izņemot jebkuru citu pievienotu vielu
	0222
	Nosaukumu un aprakstu izteikt šādā redakcijā:
" AMONIJA NITRĀTS ".

	AMONIJA NITRĀTS ar ne vairāk kā 0,2% kopējā uzliesmojošā materiāla, kas ietver jebkuru organisku vielu, izteiktu ar oglekļa saturu, bet izslēdzot jebkuru citu pievienotu vielu)
	1942
	Nosaukumu un aprakstu izteikt šādā redakcijā:
" AMONIJA NITRĀTS ar ne vairāk kā 0,2% kopējā uzliesmojošā materiāla, ieskaitot jebkādu organisku vielu, izteiktu ar oglekļa saturu, bet izslēdzot jebkādu citu pievienotu vielu ".

	Antofilīts, skatīt
	2590
	ANO Nr. mainīt šādi:
"2212".

	ZILAIS AZBESTS (krokidolīts)
	2212
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
" AZBESTS, AMFIBOLA ".

	BRŪNAIS AZBESTS (amosīts, mizorīts)
	2212
	Svītrot visu ierakstu

	KONDENSATORS, elektrisks divslāņu (ar enerģijas uzglabāšanas ietilpību lielāku par 0,3 Wh)
	3499
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"KONDENSATORS, ELEKTRISKS DIVSLĀŅU (ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku nekā 0,3Wh)".

	ŪDEŅRAŽA PEROKSĪDA UN PEROKSIETIĶSKĀBES MAISĪJUMS ar skābi (skābēm), ūdeni un ne vairāk kā 5% peroksietiķskābes, STABILIZĒTS
	3149
	[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

	Mizorīts, skatīt
	2212
	Svītrot visu ierakstu.

	RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA - IZSTRĀDĀJUMI, KAS IZGATAVOTI NO DABĪGĀ URĀNA vai VĀJINĀTĀ URĀNA vai DABĪGĀ TORIJA
	2909
	[Grozījums neattiecas uz tekstu lat-viešu valodā.]

	RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA - INSTRUMENTI
	2911
	[Grozījums neattiecas uz tekstu lat-viešu valodā.]

	RADIOAKTĪVS MATERIĀLS, IZŅĒMUMA PAKA - IEROBEŽOTS MATERIĀLA DAUDZUMS
	2910
	[Grozījums neattiecas uz tekstu lat-viešu valodā.] 

	Dzesējoša gāze R 1113, skatīt
	1082
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"DZESĒJOŠĀ GĀZE R 1113".

	DROŠĪBAS JOSTU NOSPRIEGOTĀJI
	0502
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"Drošības jostu nospriegotāji, skatīt".

	DROŠĪBAS JOSTU NOSPRIEGOTĀJI
	3268
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
"Drošības jostu nospriegotāji, skatīt".

	Tremolīts, skatīt
	2590
	ANO Nr. mainīt šādi:
"2212":

	BALTAIS AZBESTS
	2590
	Nosaukumu izteikt šādā redakcijā:
" AZBESTS, KRIZOTILA ".


3.3.daļa
SP43
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
SP122
Papildināt beigās ar tekstu šādā redakcijā:
", 4.1.4.2.punkta iepakošanas instrukcijā IBC520 un 4.2.5.2.6.punkta portatīvo cisternu instrukcijā T23.".
SP135
Izteikt šādā redakcijā:
"135
Dehidratēts dihlorizocianūrskābes nātrija sāls neatbilst kritērijiem iekļaušanai 5.1.klasē, un RID prasības uz to neattiecas, ja neizpildās kritēriji iekļaušanai citā klasē.".
SP172
Izteikt šādā redakcijā:
"172
Ja radioaktīvam materiālam ir papildu bīstamība(-s):
a)
viela jāattiecina uz I, II vai III iepakošanas grupu, ja piemērojama, izmantojot 2.daļā dotos iepakošanas grupu kritērijus, kas atbilst dominējošās papildu bīstamības dabai;
b)
pakām jābūt apzīmētām ar bīstamības zīmi atbilstoši katrai materiāla radītajai papildus bīstamībai; vagoniem vai lielajiem konteineriem jāpiestiprina attiecīgās transporta bīstamības zīmes atbilstoši piemērojamajiem 5.3.1.sadaļas noteikumiem;
c)
dokumentācijas un pakas marķēšanas nolūkā oficiālais kravas nosaukums jāpapildina ar to sastāvdaļu nosaukumiem, kas visbūtiskāk noteic šo (šīs) papildu bīstamību(-as) un kuri jāietver iekavās;
d)
bīstamo kravu pārvadājuma dokumentā jānorāda bīstamības zīmes parauga numurs(-i), kas atbilst katrai iekavās pēc klases numura “7” norādītajai papildu bīstamībai un, kur attiecināms 5.4.1.1.1.punkta d) apakšpunktā pieprasītā iepakošanas grupa.
Attiecībā uz iepakošanu skatīt arī 4.1.9.1.5.punktu.".
SP225
Papildināt beigās ar tekstu šādā redakcijā:
"Ugunsdzēšamajiem aparātiem jābūt izgatavotiem, pārbaudītiem, apstiprinātiem un apzīmētiem saskaņā ar nosacījumiem, ko piemēro to izgatavošanas valstī.
PIEZĪME:
“Nosacījumi, ko piemēro izgatavošanas valstī” ir nosacījumi, ko piemēro izgatavošanas valstī vai lietošanas valstī.
Ar ugunsdzēšamajiem aparātiem šajā ierakstā saprot:
a)
portatīvos ugunsdzēšamos aparātus manuālai pārvietošanai un darbināšanai;
b)
ugunsdzēšamos aparātus uzstādīšanai lidaparātos;
c)
ugunsdzēšamos aparātus, kas manuālu darbību veikšanai montēti uz riteņiem;
d)
ugunsdzēšanas aprīkojumu vai iekārtas, kas montētas uz riteņiem vai uz platformām ar riteņiem, vai uz vienībām, ko pārvadā līdzīgi (mazām) piekabēm, un
e)
ugunsdzēšamos aparātus, kas sastāv no neripināmām spiediena mucām un aprīkojuma un ko pārvieto, piemēram, ar pacēlāju vai celtni, kad tos iekrauj vai izkrauj.
PIEZĪME:
Spiedientvertnēm, kas lietošanai iepriekš minētajos ugunsdzēšanas aparātos vai lietošanai stacionārās ugunsdzēšanas iekārtās satur gāzes, jāatbilst 6.2.nodaļas nosacījumiem un visām attiecīgajai gāzei piemērojamajām prasībām, tā kā šīs spiedientvertnes tiktu pārvadātas atsevišķi.".
SP235
Izteikt šādā redakcijā:
"235
Šis ieraksts attiecas uz izstrādājumiem, kuros ir 1.klases sprādzienbīstamas vielas un kuros drīkst būt arī citu klašu bīstamās kravas. Šos izstrādājumus izmanto drošības uzlabošanai auto transportlīdzekļos, kuģos vai lidaparātos – piemēram, drošības spilvenu gāzģeneratoros, drošības spilvenu moduļos, drošības jostu priekšspriegotājos un piromehāniskās ierīcēs.".
SP251
Papildināt ar jaunu trešo rindkopu (pēc teksta “vielai atbilstošai iepakošanas grupai.”) šādā redakcijā:
"Ja komplekts satur tikai tādas bīstamās kravas, kam iepakošanas grupa nav noteikta, bīstamo kravu pārvadājuma dokumentā iepakošanas grupa nav jānorāda.".
SP280
Izteikt šādā redakcijā:
"280
Šis ieraksts attiecas uz auto transportlīdzekļu, kuģu vai lidaparātu drošības ierīcēm, piemēram, gaisa spilvenu gāzģeneratoriem, gaisa spilvenu moduļiem, drošības jostu priekšspriegotājiem un piromehāniskām ierīcēm, kas satur 1.klases vai citu klašu bīstamās kravas, kad tās pārvadā kā sastāvdaļas un kad šie izstrādājumi, tādi kā nodoti pārvadāšanai, tikuši pārbaudīti saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” I daļas 6.c) pārbaužu sēriju, ierīcei neeksplodējot, ierīces vai spiedieniekārtas korpusam nesabrūkot un neesot izsviešanas bīstamībai vai termiskai iedarbībai, kas ievērojami pasliktinātu ugunsdzēšanas vai glābšanas pasākumus tiešā tuvumā. Šis ieraksts neattiecas uz dzīvības glābšanas iekārtām, kas aprakstītas īpašajā noteikumā 296 (ANO Nr. 2990 un 3072).".
SP289
Izteikt šādā redakcijā:
"289
RID prasības neattiecas uz drošības ierīcēm, elektriski iedarbināmām, un drošības ierīcēm, pirotehniskām, kas uzstādītas vagonos, auto transportlīdzekļos, kuģos vai lidaparātos, vai pabeigtās sastāvdaļās, tādās kā stūres statņos, durvju paneļos, sēdekļos u.t.t.".
SP306
Izteikt šādā redakcijā:
"306
Šo ierakstu drīkst izmantot tikai vielām, kas pārbaudītas saskaņā ar 2.pārbaužu sēriju (skatīt “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” I daļu) ir pārāk mazjutīgas attiecībā uz iekļaušanu 1.klasē.".
SP309
Izteikt pēdējo teikumu šādā redakcijā:
"Vielām sekmīgi jāiztur “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” I daļas 18.sadaļas 8. pārbaužu sērijas 8 a), b) un c) pārbaudes un jāsaņem kompetentās iestādes apstiprinājums.".
SP363
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
"367–

499
(Rezervēts)" mainīt uz:

"378–

499
(Rezervēts)".

SP580
Izteikt šādā redakcijā:
"580
(Svītrots)".

SP582
Izteikt šādā redakcijā:
"582
Šis ieraksts cita starpā aptver gāzu maisījumus, kas apzīmēti ar burtu R ..., kuriem ir šādas īpašības:
	Maisījums
	Maksimālais tvaiku spiediens 70°C (MPa)
	Minimālais blīvums 50°C (kg/l)
	Atļautais tehniskais nosaukums 5.4.1.1.punkta piemērošanai

	F1
	1,3
	1,30
	"Maisījums F1"

	F2
	1,9
	1,21
	"Maisījums F2"

	F3
	3,0
	1,09
	"Maisījums F3"


PIEZĪME 1:
Trihlorfluormetāns (dzesējošā gāze R 11), 1,1,2-trihlor-1,2,2- trifluoretāns (dzesējošā gāze R 113), 1,1,1-trihlor-2,2,2- trifluoretāns (dzesējošā gāze R 113a), 1-hlor-1,2,2-trifluoretāns (dzesējošā gāze R 133) un 1-hlor-1,1,2- trifluoretāns (dzesējošā gāze R 133b) nav 2. klases vielas. Tomēr tās var būt maisījumu F1 līdz F3 sastāvdaļas..

PIEZĪME 2:
Standartblīvumi atbilst dihlorfluormetāna (1.30 kg/l), dihlorīdfluormetāna (1.21 kg/l) un hlordifluormetāna (1.09 kg/l) blīvumiem.".
SP583
Izteikt šādā redakcijā:
"583
Šis ieraksts cita starpā aptver gāzu maisījumus, kuriem ir šādas īpašības:
	Maisījums
	Maksimālais tvaiku spiediens 70°C (MPa)
	Minimālais blīvums 50°C (kg/l)
	Atļautais tehniskais nosaukumsa 5.4.1.1.punkta piemērošanai

	A
	1,1
	0,525
	"Maisījums A" vai "Butāns"

	A01
	1,6
	0,516
	"Maisījums A01" vai "Butāns"

	A02
	1,6
	0,505
	"Maisījums A02" vai "Butāns"

	A0
	1,6
	0,495
	"Maisījums A0" vai "Butāns"

	A1
	2,1
	0,485
	"Maisījums A1"

	B1
	2,6
	0,474
	"Maisījums B1"

	B2
	2,6
	0,463
	"Maisījums B2"

	B
	2,6
	0,450
	"Maisījums B"

	C
	3,1
	0,440
	"Maisījums C" vai "Propāns"


a
Pārvadāšanai cisternās tirdzniecības nosaukumus “Butāns” vai “Propāns” drīkst izmantot tikai kā papildinājumus."
SP585
Izteikt šādā redakcijā:
"585
(Svītrots)".

SP594
Izteikt šādā redakcijā:
"594
RID  noteikumi neattiecas uz šādiem izstrādājumiem, kas izgatavoti un piepildīti saskaņā ar nosacījumiem, ko piemēro izgatavošanas valstī:
a)
ANO Nr.1044 ugunsdzēšamie aparāti, kas aprīkoti ar aizsardzību pret nejaušu iedarbināšanu, kad:
–
tie ir iepakoti stingrā ārējā iepakojumā; vai
–
tie ir lielie ugunsdzēšamie aparāti, kas atbilst 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P003 īpašā iepakošanas noteikuma PP91 prasībām;
b)
ANO Nr.3164 izstrādājumi zem spiediena, pneimatiska vai hidrauliska, kas konstruēti tā, lai izturētu spriegumus, kuri lielāki par iekšējo gāzes spiedienu, balstoties uz spēku pārvadīšanu, izturību vai konstrukciju, ja tie ir iepakoti stingrā ārējā iepakojumā.
PIEZĪME:
"Nosacījumi, ko piemēro izgatavošanas valstī” ir nosacījumi, ko piemēro izgatavošanas valstī vai lietošanas valstī.".
SP636 b)
Izteikt šādā redakcijā:
"b)
uz litija elementiem un baterijām, kuru individuālā bruto masa nav lielāka par 500 g, vai litija jonu elementiem ar nominālo ietilpību vatstundās ne lielāku par 20 Wh, litija jonu baterijām ar nominālo ietilpību vatstundās ne lielāku par 100 Wh, litija metāla elementiem ar litija saturu ne lielāku par 1 g un litija metāla baterijām ar kopējo litija saturu ne lielāku par 2 g, ietvertām vai neietvertām iekārtās, savāktām un nodotām pārvešanai uz iznīcināšanu vai pārstrādi, kopā ar citiem litiju nesaturošiem elementiem vai baterijām vai atsevišķi, pārvadājuma daļā līdz starpposma pārstrādes rūpnīcai citi RID noteikumi, ieskaitot īpašo noteikumu 376 un 2.2.9.1.7.punktu, neattiecas, ja ir ievēroti šādi nosacījumi:
i)
piemēroti 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P909 nosacījumi, izņemot papildprasības 1 un 2;
ii)
darbojas kvalitātes nodrošināšanas sistēma, kas nodrošina to, ka kopējais litija elementu vai bateriju daudzums vagonā vai lielajā konteinerā nepārsniedz 333 kg;
PIEZĪME:
Litija elementu un bateriju kopējo daudzumu maisījumā drīkst novērtēt ar statistisko metodi, kas iekļauta kvalitātes nodrošināšanas sistēmā. Pēc kompetentās iestādes pieprasījuma jāuzrāda kvalitātes nodrošināšanas ierakstu kopija..

iii)
pakas ir marķētas ar uzrakstu attiecīgi “LITIJA BATERIJAS IZNĪCINĀŠANAI” vai “LITIJA BATERIJAS PĀRSTRĀDEI”.".
SP660 g) v)
Aizstāt tekstu “nominālo ietilpību” ar tekstu:

“ūdens ietilpību”.

Izteikt īpašā noteikuma 660 zemsvītras piezīmi 6 šādā redakcijā:
"6
EEK noteikumi Nr.110 (Vienotie priekšraksti, ko piemēro, lai apstiprinātu:
I.
tādu mehānisko transportlīdzekļu īpašās detaļas, kuru dzinējsistēmā tiek izmantota saspiesta dabasgāze (SDG) un/vai sašķidrināta dabasgāze (ŠDG);
II.
transportlīdzekļus attiecībā uz īpašu apstiprināta tipa detaļu uzstādīšanu, lai to dzinējsistēmā izmantotu saspiestu dabasgāzi (SDG) un/vai sašķidrinātu dabas gāzi (ŠDG)".

SP661
Izteikt šādā redakcijā:
"661
(Svītrots)".

Papildināt ar šādiem jauniem īpašajiem noteikumiem:
"66
Uz dzīvsudraba sulfīdu (cinobru) RID noteikumi neattiecas."
"312
(Rezervēts)".

"367
Dokumentācijas vajadzībām:
Oficiālo kravas nosaukumu “Ar krāsām saistīts materiāls” drīkst izmantot paku sūtījumiem, kas satur “Krāsu” un “Ar krāsu saistītu materiālu” tajā pašā pakā;
Oficiālo kravas nosaukumu “Ar krāsām saistīts materiāls, korozīvs, uzliesmojošs” drīkst izmantot paku sūtījumiem, kas satur “Krāsu, korozīvu, uzliesmojošu” un “Ar krāsām saistītu materiālu, korozīvu, uzliesmojošu” tajā pašā pakā; 

Oficiālo kravas nosaukumu “Ar krāsām saistīts materiāls, uzliesmojošs, korozīvs” drīkst izmantot paku sūtījumiem, kas satur “Krāsu, uzliesmojošu, korozīvu” un “Ar krāsām saistītu materiālu, uzliesmojošu, korozīvu” tajā pašā pakā; un
Oficiālo kravas nosaukumu “Ar tipogrāfijas krāsu saistīts materiāls” drīkst izmantot paku sūtījumiem, kas satur “Tipogrāfijas krāsu” un “Ar tipogrāfijas krāsu saistītu materiālu” tajā pašā pakā.
368
Urāna heksafluorīda, kas nav skaldmateriāls vai ir skaldmateriāls izņēmumu robežās, gadījumā materiāls jāklasificē kā ANO Nr. 3507 vai ANO Nr. 2978.
369
Saskaņā ar 2.1.3.5.3.punkta a) apakšpunkta nosacījumiem šis radioaktīvais materiāls, kam piemīt korozīvas īpašības, izņēmuma pakā tiek klasificēts 8.klasē ar radioaktīva materiāla papildu bīstamību.
Urāna heksafluorīdu drīkst klasificēt ar šo ierakstu tikai tad, ja tiek ievēroti 2.2.7.2.4.1.2., 2.2.7.2.4.1.5., 2.2.7.2.4.5.2. un, attiecībā uz skaldmateriālu izņēmumu robežās, 2.2.7.2.3.6. punkta nosacījumi.
Papildus nosacījumiem, ko piemēro 8.klases vielu pārvadāšanai, attiecas arī 5.1.3.2., 5.1.5.2.2. punkta, 5.1.5.4.1.punkta b) apakšpunkta, 7.5.11. sadaļas CW33 (3.1.), (5.1.) līdz (5.4) un (6) nosacījumi.
Nav nepieciešama 7.klases bīstamības zīme.
370
Šis ieraksts attiecas uz:
–
amonija nitrātu ar vairāk nekā 0,2% degošu vielu, ieskaitot jebkādu organisku vielu, kas aprēķināta kā ogleklis, izņemot jebkādu pievienotu vielu; un
–
amonija nitrātu ar ne vairāk kā 0,2% degošu vielu, ieskaitot jebkādu organisku vielu, kas aprēķināta kā ogleklis, izņemot jebkādu pievienotu vielu, kas, kad tas pārbaudīts saskaņā ar 2.pārbaužu sēriju (skatīt “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” I daļu) nav pārāk jutīgs, lai to iekļautu 1.klasē. Skatīt arī ANO Nr. 1942.
371
1)
Šis ieraksts attiecas arī uz izstrādājumiem, kas satur mazu spiedientvertni ar iztukšošanas ierīci. Šiem izstrādājumiem jāatbilst šādiem nosacījumiem:
a)
spiedientvertnes ūdens ietilpība nedrīkst pārsniegt 0,5 litrus, un darba spiediens 15°C temperatūrā nedrīkst pārsniegt 25 bar;
b)
spiedientvertnes minimālajam pārplīšanas spiedienam jābūt vismaz četrreiz lielākam par gāzes spiedienu 15°C temperatūrā;
c)
katram izstrādājumam jābūt izgatavotam tā, ka parastos pārvietošanas, pakošanas, pārvadāšanas un lietošanas apstākļos ir novērsta nejauša izšaušana vai iedarbināšana. Tas varētu būt izpildīts ar papildu slēgierīci, kas savienota ar aktivatoru;
d)
katram izstrādājumam jābūt izgatavotam tā, lai novērstu spiedientvertnes vai spiedientvertnes daļu bīstamu izsviešanu;
e)
katram izstrādājumam jābūt izgatavotam no materiāla, kas sagraušanas gadījumā nesadalās fragmentos;
f)
izstrādājuma konstrukcijas tipam jāveic ugunsizturības pārbaude. Uz šo pārbaudi attiecas “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 16.6.1.2.punkta, izņemot g) apakšpunkta, 16.6.1.3.1. līdz 16.6.1.3.6. punkta, 16.6.1.3.7.punkta b) apakšpunkta un 16.6.1.3.8.punkta nosacījumi. Jānodemonstrē, ka izstrādājums samazina tajā esošo spiedienu ar ugunī drūpoša aizvara vai citas spiediena samazināšanas ierīces palīdzību tādā veidā, ka spiedientvertne nesadalās fragmentos un ka izstrādājums vai izstrādājuma daļas neaizlido tālāk nekā 10 metrus;
g)
izstrādājuma konstrukcijas tipam jāveic šāda pārbaude. Jāizmanto ierosmes mehānisms, kas iedarbina vienu izstrādājumu iepakojuma vidū. Ārpus pakas nedrīkst būt bīstamas sekas, tādas kā pakas sagraušana, metāliski fragmenti vai tvertne, kas iziet cauri iepakojumam.
2)
Izgatavotājam jāsagatavo tehniskā dokumentācija par konstrukcijas tipu, ražošanu, kā arī par pārbaudēm un to rezultātiem. Izgatavotājam jāievieš procedūras, kas nodrošina izgatavoto izstrādājumu labu kvalitāti, atbilstību konstrukcijas tipam un spēju ievērot 1) punktā norādītos nosacījumus. Izgatavotājam jāsniedz šāda informācija kompetentai iestādei pēc tās pieprasījuma.
372
Šis ieraksts attiecas uz asimetriskiem kondensatoriem ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku nekā 0,3 Wh. RID noteikumi neattiecas uz kondensatoriem ar enerģijas uzglabāšanas spēju, kas vienāda ar vai mazāka par 0,3 Wh.
Enerģijas uzglabāšanas spēja ir enerģija, kas glabājas kondensatorā un kas ir aprēķināta pēc šāda vienādojuma:
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izmantojot nominālo kapacitāti (CN), nominālo spriegumu (UR) un nominālo zemāko robežspriegumu (UL).
Attiecībā uz visiem asimetriskajiem kondensatoriem, uz ko attiecas šis ieraksts, jāievēro šādi nosacījumi:
a)
kondensatoriem vai moduļiem jābūt nodrošinātiem pret īsslēgumu;
b)
kondensatoriem jābūt konstruētiem un izgatavotiem tā, lai caur atveri vai vāju vietu kondensatora korpusā droši samazinātu spiedienu, kas var rasties lietošanas laikā. Jebkādam šķidrumam, kas izplūst spiediena samazināšanas gaitā, jāpaliek iepakojumā vai iekārtā, kur kondensators uzstādīts;
c)
kondensatori jāmarķē ar enerģijas uzglabāšanas spēju izteiktu Wh; un
d)
kondensatoriem, kas satur jebkuras bīstamo kravu klases klasifikācijas kritērijiem atbilstošu elektrolītu, jābūt konstruētiem tā, lai izturētu 95 kPa spiediena starpību;
Citi RID noteikumi neattiecas uz kondensatoriem, kas elektrolītu, kas neatbilst nevienas bīstamo kravu klases klasifikācijas kritērijiem, ieskaitot gadījumus, kad tie iestrādāti modulī vai kad uzstādīti iekārtā.
Citi RID noteikumi neattiecas uz kondensatoriem ar enerģijas uzglabāšanas spēju 20 Wh vai mazāku, kas satur jebkuras bīstamo kravu klases klasifikācijas kritērijiem atbilstošu elektrolītu, ieskaitot gadījumus, kad tie iestrādāti modulī, ja neiepakoti kondensatori spēj bez satura zuduma izturēt krišanas pārbaudi no 1,2 metru augstuma uz cietas virsmas.
RID noteikumi attiecas uz kondensatoriem, kas satur jebkuras bīstamo kravu klases klasifikācijas kritērijiem atbilstošu elektrolītu, ar enerģijas uzglabāšanas spēju lielāku par 20 Wh, kas nav uzstādīti iekārtā.
Citi RID noteikumi neattiecas uz iekārtā uzstādītiem kondensatoriem, kas satur jebkuras klases bīstamo kravu klasifikācijas kritērijiem atbilstošu elektrolītu, ar nosacījumu, ka iekārta ir iepakota stingrā ārējā iepakojumā, kas izgatavots no atbilstoša materiāla un kam ir adekvāta izturība un konstrukcija attiecībā uz iepakojuma paredzēto lietojumu, tādā veidā, ka ir novērsta kondensatoru nejauša darbība pārvadāšanas laikā. Lielas robustas iekārtas, kas satur kondensatorus, drīkst piedāvāt pārvadāšanai neiepakotas vai uz paletēm, ja kondensatoriem nodrošināta ekvivalenta aizsardzība ar pašu iekārtu, kurā tie ietverti.
PIEZĪME:
Neskatoties uz šī speciālā noteikuma nosacījumiem, niķeļa-oglekļa asimetriskie kondensatori, kas satur 8.klases sārmainu elektrolītu, jāpārvadā kā ANO Nr. 2795 BATERIJAS, MITRĀS, PILDĪTAS AR SĀRMU, akumulatoru.
373
Neitronu radiācijas detektorus, kas satur bora trifluorīda gāzi bez paaugstināta spiediena, drīkst pārvadāt ar šo ierakstu ar nosacījumu, ka tiek ievēroti šādi nosacījumi:
a)
katram radiācijas detektoram jāizpilda šādi nosacījumi.

i)
absolūtais spiediens katrā detektorā 20°C temperatūrā nedrīkst pārsniegt 105 kPa;
ii)
gāzes daudzums katrā detektorā nedrīkst pārsniegt 13 g;
iii)
katram detektoram jābūt izgatavotam saskaņā ar reģistrētu kvalitātes nodrošināšanas programmu;
PIEZĪME:
Šim nolūkam drīkst izmantot standartu ISO 9001:2008.
iv)
katram neitronu radiācijas detektoram jābūt metinātai metāla konstrukcijai ar ierosmes kopsalikuma vienībām no metāla un keramikas, kas savienotas ar aukstlodi. Šiem detektoriem jāiztur vismaz 1800 kPa iekšējais sagraušanas spiediens, kas demonstrēts tipa kvalificēšanas pārbaudēs; un
v)
katrs detektors pirms piepildīšanas jāpārbauda atbilstoši 1 x 10-10 cm3/s hermētiskuma standartam.
b)
Radiācijas detektori, ko pārvadā kā atsevišķas sastāvdaļas, jāpārvadā šādi:
i)
detektoriem jābūt iepakotiem hermētiski slēgtā plastmasas starpieklājumā ar pietiekamu daudzumu absorbējoša materiāla gāzveida satura pilnīgai absorbēšanai;
ii)
tiem jābūt iepakotiem stingrā arējā iepakojumā. Pabeigtai pakai jāspēj izturēt krišanas pārbaudi no 1,8 m augstuma bez gāzveida satura noplūdes no detektoriem;
iii)
gāzes kopējais daudzums visos detektoros, kas atrodas ārējā iepakojumā, nedrīkst pārsniegt 52 g.
c)
Pabeigtas neitronu radiācijas noteikšanas sistēmas, kas satur a) apakšpunkta nosacījumiem atbilstošus detektorus, jāpārvadā šādi:
i)
detektoriem jāatrodas stingrā, hermētiski slēgtā ārējā korpusā;
ii)
korpusam jāsatur pietiekams daudzums absorbējoša materiāla gāzveida satura pilnīgai absorbēšanai;
iii)
pabeigtām sistēmām jābūt iepakotām stingros ārējos iepakojumos, kas spēj izturēt krišanas pārbaudi no 1.8 m augstuma bez noplūdes, ja sistēmas ārējais korpuss nenodrošina  ekvivalentu aizsardzību.
Nav attiecināma 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcija P200.
Pārvadājuma dokumentā jāiekļauj šāds paziņojums:
“Pārvadājums saskaņā ar īpašo noteikumu 373”.
Uz neitronu radiācijas detektoriem, kas satur ne vairāk kā 1 g bora trifluorīda, ieskaitot tādus, kur ir lodēti stikla savienojumi, RID noteikumi neattiecas ar nosacījumu, ka tie atbilst a) apakšpunkta nosacījumiem un ir iepakoti saskaņā ar b) apakšpunkta nosacījumiem. Uz radiācijas noteikšanas sistēmām, kas satur šādus detektorus, RID noteikumi neattiecas ar nosacījumu, ka tie ir iepakoti saskaņā ar c) apakšpunkta nosacījumiem.
374
(Rezervēts)
375
Uz šīm vielām, kad tās tiek pārvadātas atsevišķos vai kombinētajos iepakojumos, kas katrā atsevišķā iepakojumā vai iekšējā iepakojumā satur neto šķidruma daudzumu 5 l vai mazāk vai kas katrā atsevišķā iepakojumā vai iekšējā iepakojumā satur neto cietu vielu daudzumu 5 kg vai mazāk, nekādi citi RID noteikumi neattiecas ar nosacījumu, ka iepakojumi atbilst 4.1.1.1., 4.1.1.2. un 4.1.1.4. līdz 4.1.1.8. punktā dotajiem vispārīgajiem nosacījumiem.
376
Litija jonu elementiem vai baterijām un litija metāla elementiem vai baterijām, kas identificētas kā saplīsušas vai bojātas un tādējādi neatbilst tipam, ko pārbaudīja saskaņā ar “Kritēriju un pārbaužu rokasgrāmatas” piemērojamajiem nosacījumiem, jāatbilst šī īpašā noteikuma nosacījumiem.
Šajā īpašajā noteikumā tie var ietvert, bet ne tikai:
–
elementus vai baterijas, kas identificētas kā bojātas drošības apsvērumu dēļ;
–
elementus vai baterijas, no kurām noplūdis šķidrums vai gāze;
–
elementus vai baterijas, ko nevar pārbaudīt pirms pārvadāšanas; vai
–
elementus vai baterijas, kam nodarīti fiziski vai mehāniski bojājumi.
PIEZĪME:
Novērtējot bateriju kā saplīsušu vai bojātu, jāņem vērā baterijas tips un tās iepriekšējais lietojums vai neatbilstošs lietojums.
Elementi un baterijas jāpārvadā saskaņā ar nosacījumiem, ko piemēro ANO Nr. 3090, ANO Nr. 3091, ANO Nr. 3480 un ANO Nr. 3481, izņemot īpašo noteikumu 230 un kā noteikts šajā īpašajā noteikumā.
Pakas jāmarķē ar uzrakstu attiecīgi “SAPLĪSUŠAS/BOJĀTAS LITIJA BATERIJAS” vai “SAPLĪSUŠAS/BOJĀTAS LITIJA METĀLA BATERIJAS”.
Elementi un baterijas jāiepako saskaņā ar attiecīgi 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P908 vai 4.1.4.3.punkta iepakošanas instrukcijas LP904 nosacījumiem.
Elementus un baterijas, kas var ātri sadalīties, bīstami reaģēt, radīt liesmu vai sasniegt bīstamu temperatūru, vai izdalīt bīstamas toksiskas, korozīvas vai uzliesmojošas gāzes vai tvaikus normālos pārvadājuma apstākļos, nedrīkst pārvadāt, izņemot gadījumus, kad tiek ievērotas kompetentās iestādes noteiktās prasības.
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Litija jonu un litija metāla elementus un baterijas, un šādus elementus vai baterijas saturošu iekārtu, ko pārved iznīcināšanai vai pārstrādei un kas iepakots vai nu kopā ar litiju nesaturošām baterijām, vai iepakots atsevišķi no tām, drīkst pārvadāt saskaņā ar 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P909 nosacījumiem.
Uz šiem elementiem un baterijām neattiecas 2.2.9.1.7.punkta a) līdz e) apakšpunkta prasības.
Pakas jāmarķē ar uzrakstu “LITIJA BATERIJAS IZNĪCINĀŠANAI” vai “LITIJA BATERIJAS PĀRSTRĀDEI”.
Identificētas saplīsušas vai bojātas baterijas jāpārvadā saskaņā ar īpašo noteikumu 376 un jāiepako saskaņā ar attiecīgi 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P908 vai 4.1.4.3.punkta iepakošanas instrukcijas LP904 nosacījumiem.".
"662
Balonus, kas neatbilst 6.2.nodaļas nosacījumiem un ko izmanto tikai uz kuģiem vai lidaparātos, drīkst pārvadāt piepildīšanas vai inspicēšanas veikšanai un sekojošai atgriešanai ar nosacījumu, ka baloni ir konstruēti un izgatavoti atbilstoši standartu, ko atzīst apstiprinājuma valsts kompetentā iestāde un ka visi citi attiecināmie RID noteikumi ir ievēroti, tostarp:
a)
baloni jāpārvadā, ievērojot vārstu aizsardzību atbilstoši 4.1.6.8.punkta nosacījumiem;
b)
baloniem jābūt marķētiem un apzīmētiem saskaņā ar 5.2.1. un 5.2.2. sadaļas nosacījumiem; un
c)
jāievēro visas attiecināmās 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P200 prasības.
Pārvadājuma dokumentā jāiekļauj šāds paziņojums:
“Pārvadājums saskaņā ar īpašo noteikumu 662”.
663
Šo ierakstu drīkst izmantot tikai iepakojumiem, lielajiem iepakojumiem vai IBC, vai to daļām, kas saturējušas bīstamās kravas, ko pārved iznīcināšanai, pārstrādei vai to materiāla atkārtotai izmantošanai, kura nav atjaunošana, remonts, apkope ekspluatācijas laikā, pārbūve vai atkārtota izmantošana, un kas ir iztukšotas tādā mērā, ka brīdī, kad tās nodod pārvadāšanai, uz iepakojuma daļām palikuši tikai bīstamo kravu paliekas.
Tvērums:
Paliekām, kas atrodas utilizējamos tukšos neattīrītos iepakojumos, jābūt tikai no 3., 4.1., 5.1., 6.1., 8. vai 9. klases bīstamām kravām. Turklāt tie nedrīkst būt:
–
vielas, kam noteikta I iepakošanas grupa vai attiecībā uz ko 3.2.nodaļas A tabulas 7.a) slejā norādīta “0”;
–
vielas, kas klasificētas kā 3.klases vai 4.1.klases desensibilizētas sprāgstvielas;
–
vielas, kas klasificētas kā 4.1.klases pašreaģējošas vielas;
–
radioaktīvs materiāls; vai
–
azbests (ANO Nr. 2212 un ANO Nr. 2590), polihlorbifenili (ANO Nr. 2315 un ANO Nr. 3432) un polihalogēnbifenili vai polihalogēnterfenili (ANO Nr. 3151 un ANO Nr. 3152).
Vispārīgi nosacījumi:
Utilizējamus tukšus neattīrītus iepakojumus ar paliekām, kam piemīt 5.1.klases bīstamība vai papildu bīstamība, nedrīkst iepakot kopā ar citiem utilizējamiem tukšiem neattīrītiem iepakojumiem, kā arī nedrīkst iekraut tos kopā tajā pašā konteinerā, vagonā vai beztaras pārvadājumu konteinerā.
Lai nodrošinātu atbilstību šim ierakstam piemērojamajiem nosacījumiem, iekraušanas vietā jāievieš dokumentētas šķirošanas procedūras.
PIEZĪME:
Piemērojami visi citi RID noteikumi.".
664

(Rezervēts)

665
Veicot beztaras pārvadājumus, akmeņogles, koksu un antracītu, kas atbilst 4.2.klases III iepakošanas grupas klasifikācijas kritērijiem drīkst pārvadāt arī vaļējos vagonos vai konteineros ar nosacījumu, ka:
a)
akmeņogles ieguves vietā tiek tieši iekrautas vagonā vai konteinerā (nemērot temperatūru) vai
b)
kravas temperatūra iekraušanas laikā vagonā vai konteinerā vai tūlīt pēc tam nav augstāka par 60°C. Izmantojot piemērotas mērīšanas metodes, piepildītājam jānodrošina un jādokumentē, ka kravas pieļaujamā maksimālā temperatūra iekraušanas laikā vagonos vai konteineros vai tūlīt pēc tam nav pārsniegta.
Nosūtītājam jānodrošina, ka dokumentā, kas pavada kravu (tādā kā konosaments, kravas manifests vai CMR/CIM pavadzīme) ir iekļauts šāds paziņojums:  
"PĀRVADĀJUMS SASKAŅĀ AR RID ĪPAŠO NOTEIKUMU 665” 
Citi RID nosacījumi nav piemērojami."
3.4.nodaļa
3.4.7. un
3.4.8.
Izteikt šādā redakcijā:

"3.4.7.
Ierobežotus daudzumus saturošu paku marķēšana
3.4.7.1.
Bīstamās kravas ierobežotos daudzumos saturošas pakas, izņemot gaisa transportam paredzētās, marķē ar 3.4.7.1.attēlā norādīto marķējumu:
3.4.7.1.attēls
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Ierobežotus daudzumus saturošu paku marķējums
Marķējumam jābūt viegli pamanāmam, salasāmam un tam jāspēj izturēt klimatisko apstākļu iedarbību bez efektivitātes būtiskas samazināšanās.
Marķējuma forma ir kvadrāts, kas pagriezts par 45° (rombs). Augšējā un apakšējā daļa un kontūrlīnija ir melna. Centrālais lauks ir balts, vai tam ir piemērots kontrastējošs fons. Minimālie izmēri ir 100 mm x 100 mm, un rombu veidojošās līnijas minimālais biezums ir 2 mm. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem šeit norādītajiem.
3.4.7.2.
Marķējuma minimālos ārējos izmērus, kas doti 3.4.7.1.attēlā, drīkst samazināt līdz ne mazāk par 50 mm x 50 mm, ja tas ir nepieciešams pakas izmēru dēļ ar nosacījumu, ka marķējums paliek skaidri saredzams. Rombu veidojošās līnijas minimālo biezumu drīkst samazināt līdz 1 mm.
3.4.8.
Ierobežotus daudzumus saturošu paku marķēšana saskaņā ar ICAO Tehnisko instrukciju 3.daļas 4.nodaļu
3.4.8.1.
Bīstamas kravas, kas iepakotas atbilstoši ICAO Tehnisko instrukciju 3.daļas 4.nodaļas nosacījumiem, saturošas pakas drīkst marķēt ar marķējumu, kas dots 3.4.8.1.attēlā, kā apliecinājumu atbilstībai minētajiem nosacījumiem:
3.4.8.1.attēls
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Ierobežotus daudzumus saturošu paku marķējums saskaņā ar ICAO Tehnisko instrukciju 

3.daļas 4.nodaļu
Marķējumam jābūt viegli pamanāmam, salasāmam un tam jāspēj izturēt klimatisko apstākļu iedarbību bez efektivitātes būtiskas samazināšanās.
Marķējuma forma ir kvadrāts, kas pagriezts par 45° (rombs). Augšējā un apakšējā daļa un kontūrlīnija ir melna. Centrālais lauks ir balts, vai tam ir piemērots kontrastējošs fons. Minimālie izmēri ir 100 mm x 100 mm, un rombu veidojošās līnijas minimālais biezums ir 2 mm. Simbolu "Y" attēlo marķējuma centrā, un tam jābūt skaidri saredzamam. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem šeit norādītajiem.
3.4.8.2.
Marķējuma minimālos ārējos izmērus, kas doti 3.4.8.1.attēlā, drīkst samazināt līdz ne mazāk par 50 mm x 50 mm, ja tas ir nepieciešams pakas izmēru dēļ ar nosacījumu, ka marķējums paliek skaidri saredzams. Rombu veidojošās līnijas minimālo biezumu drīkst samazināt līdz 1 mm. Simbolam “Y” jāpaliek aptuveni proporcionālam 3.4.8.1.attēlā norādītajam.".
3.4.9.
Izteikt šādā redakcijā:
"3.4.9.
Bīstamās kravas saturošas pakas ar 3.4.8. sadaļā norādīto marķējumu un ar vai bez pārvadājumiem pa gaisu paredzētajām papildu bīstamības zīmēm un marķējumu jāuzskata par atbilstošām attiecināmajiem 3.4.1.sadaļas nosacījumiem un 3.4.2. līdz 3.4.4. sadaļas nosacījumiem, un tām nav vajadzīgs 3.4.7. sadaļā norādītais marķējums.".
3.4.10.
Izteikt šādā redakcijā:
"3.4.10.
Bīstamās kravas ierobežotos daudzumos saturošas pakas, kam ir 3.4.7.sadaļā norādītais marķējums un kas atbilst ICAO Tehnisko instrukciju nosacījumiem, ieskaitot visus nepieciešamos marķējumus un bīstamības zīmes, kas dotas 5. un 6. daļā, jāuzskata par atbilstošām attiecināmajiem 3.4.1.sadaļas nosacījumiem un 3.4.2. līdz 3.4.4. sadaļas nosacījumiem.".
3.5.nodaļa
3.5.4.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"3.5.4.2.
Atbrīvoto daudzumu marķējums
3.5.4.2.attēls
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Atbrīvoto daudzumu marķējums
*
Šajā vietā norāda pirmās vai vienīgās bīstamības zīmes numuru, kas norādīts 3.2.nodaļas A tabulas 5. slejā.
**
Šajā vietā norāda nosūtītāja vai saņēmēja nosaukumu, ja tas nav norādīts uz pakas citā vietā.
Marķējumam jābūt kvadrāta formā. Svītrojumam un simbolam jābūt vienā un tajā pašā krāsā, melnā vai sarkanā, uz balta vai piemērota kontrastējoša fona. Minimālajiem izmēriem jābūt 100 mm x 100 mm. Kur  izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem šeit norādītajiem.".
4.daļa
4.1.nodaļa
4.1.1.5.
Papildināt ar jaunu 4.1.1.5.2.punktu šādā redakcijā:
"4.1.1.5.2.
Papildu iepakojuma lietošana ārējā iepakojumā (piemēram, starpiepakojums vai tvertne obligātā iekšējā iepakojuma iekšpusē) papildus tam, ko nosaka iepakošanas instrukcija, ir atļauta ar nosacījumu, ka tiek ievēroti visi attiecināmie nosacījumi, ieskaitot 4.1.1.3.punkta nosacījumus, un, ja piemērojams, tiek lietots pienācīgs amortizējošs materiāls, lai novērstu kustību iepakojumā.".
4.1.1.9.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
4.1.1.11.
Papildināt beigās ar jaunu Piezīmi šādā redakcijā:
"PIEZĪME:
Kad šādus iepakojumus pārved iznīcināšanai, pārstrādei vai to materiāla atkārtotai izmantošanai, tos drīkst pārvadāt arī ar ANO Nr. 3509 ar nosacījumu, ka tiek ievēroti 3.3.nodaļas īpašā noteikuma 663 nosacījumi.".
4.1.1.19.
Papildināt pirms vārda “izmantošana” ar tekstu šādā redakcijā:
"un lielo avārijas iepakojumu".
4.1.1.19.1.
Papildināt pirmo teikumu beigās ar tekstu šādā redakcijā:
", un lielajos avārijas iepakojumos, kas norādīti 6.6.5.1.9.punktā".
Papildināt otro teikumu pēc vārda “iepakojumu” ar tekstu šādā redakcijā:
", ieskaitot vidējas kravnesības konteineru (IBC) un lielo iepakojumu,".
4.1.1.19.2.
Papildināt pirmo un otro teikumu pēc vārdiem “avārijas iepakojumā” ar tekstu šādā redakcijā:
"vai lielajā avārijas iepakojumā”.
4.1.1.21.6.
Aizstāt tabulas 2.b) slejā attiecībā uz ANO Nr. 1202 pirmo un ceturto ierakstu tekstu “EN 590:2004” ar tekstu:

"EN 590:2009 + A1:2010".

4.1.3.1.
Izteikt “L” definīciju šādā redakcijā:
“"L"
lieliem iepakojumiem vai "LL" īpašiem iepakošanas noteikumiem, kuri paredzēti tikai RID;”
4.1.4.1.
P003
Papildināt ar jaunu īpašo iepakošanas noteikumu PP91 šādā redakcijā:
"PP91
Attiecībā uz ANO Nr. 1044: lielos ugunsdzēšamos aparātus drīkst pārvadāt arī neiepakotus ar nosacījumu, ka tiek ievērotas 4.1.3.8.1.punkta a) līdz e) apakšpunkta prasības, ka vārsti ir aizsargāti ar kādu no metodēm saskaņā ar 4.1.6.8.punkta a) līdz d) apakšpunkta nosacījumiem un ka cits aprīkojums, kas montēts uz ugunsdzēšamā aparāta, ir aizsargāts pret nejaušu iedarbināšanu. Šajā īpašajā iepakošanas noteikumā “lielie ugunsdzēšamie aparāti” ir tādi ugunsdzēšamie aparāti, kā aprakstīts 3.3.nodaļas īpašā noteikuma 225 c) līdz e) apakšpunktos.".
Sadaļā “Īpašs iepakošanas noteikums, kas paredzēts tikai RID un ADR:” aizstāt tekstu “Īpašs iepakošanas noteikums” ar tekstu:

“Īpaši iepakošanas noteikumi”.

Papildināt ar jaunu īpašo iepakošanas noteikumu RR9 šādā redakcijā:
"RR9
Attiecībā uz ANO Nr. 3509; nav nepieciešama iepakojumu atbilstība 4.1.1.3.punkta prasībām.
Jāizmanto 6.1.4.sadaļas prasībām atbilstoši iepakojumi, kas padarīti noplūdes droši vai aprīkoti ar noplūdes drošu  un pret caurduršanu izturīgu, noslēgtu ieklājumu vai maisu.
Ja vienīgie saturā esošie atlikumi ir cietas vielas, kas pārvadājuma laikā iespējamās temperatūrās nevar kļūt šķidras, drīkst izmantot elastīgos iepakojumus.
Ja  ir šķidri atlikumi, jāizmanto stingri iepakojumi, kas nodrošina saturēšanas līdzekļu (piemēram, absorbējošu materiālu) izmantošanu.
Pirms piepildīšanas un nodošanas pārvadāšanai katrs iepakojums jāpārbauda, lai nodrošinātu, ka tas nav korodējis, piesārņots vai citādi bojāts. Nevienu iepakojumu, kam redzamas pasliktinātas izturības pazīmes, nedrīkst turpināt izmantot (nelieli iesitumi un skrāpējumi nav uzskatāmi par iepakojuma izturību ietekmējošiem).
Iepakojumiem, kas paredzēti utilizējamu tukšu neattīrītu iepakojumu ar 5.1.klases atlikumiem pārvadāšanai, jābūt tā konstruētiem vai pielāgotiem, lai kravas nenonāktu saskarē ar koksni vai jebkādu citu degošu materiālu.".
P116
Slejā “ārējie iepakojumi” izteikt pirmo ierakstu attiecībā uz “maisiem” šādā redakcijā:
“austas plastmasas (5H1, 5H2, 5H3)”.
Svītrot īpašo iepakošanas noteikumu PP65 un papildināt ar tekstu:
"PP65
(Svītrots)".

P131
Slejā “ārējie iepakojumi” papildināt ierakstu attiecībā uz “kastēm” ar tekstu šādā redakcijā:
“plastmasas, cietas (4H2)”.
P137
Slejā “ārējie iepakojumi” papildināt ierakstu attiecībā uz “kastēm” ar tekstu šādā redakcijā:
“plastmasas, cietas (4H2)”.
P200
Izteikt otro teikumu šādā redakcijā:
"Baloni, caurules, spiediena mucas un balonu komplekti ir atļauti ar nosacījumu, ka tiek izpildīti 4.1.6. sadaļas īpašie iepakošanas noteikumi, zemāk (1) līdz (9) punktā dotie nosacījumi un, kad 1., 2. vai 3. tabulas slejā “Īpašie iepakošanas noteikumi” ir dota norāde, attiecināmie īpašie iepakošanas noteikumi, kas uzskaitīti zemāk (10) punktā.".
Mainīt (10) punktu šādi:

–
[Grozījumi īpašajā iepakošanas noteikumā „k” neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

–
Īpašajā iepakošanas noteikumā "u", aizstāt "ISO 7866:1999" ar:

"ISO 7866:2012".

–
Pēc īpašā iepakošanas noteikuma “u” papildināt ar jaunu īpašo iepakošanas noteikumu “ua” šādā redakcijā:
"ua:
Intervālu starp alumīnija sakausējuma balonu un šādu balonu komplektu periodiskajām inspicēšanām drīkst pagarināt līdz 15 gadiem, ja piemēro šīs iepakošanas instrukcijas (13) punkta nosacījumus. Tas neattiecas uz baloniem, kas izgatavoti no alumīnija sakausējuma AA 6351. Šo nosacījumu “ua” drīkst piemērot maisījumiem ar nosacījumu, ka visām maisījumā esošajām atsevišķajām gāzēm 1.tabulā vai 2.tabulā norādīts ieraksts “ua”."
–
Pēc īpašā iepakošanas noteikuma “v” papildināt ar jaunu īpašo iepakošanas noteikumu “va” šādā redakcijā:
"va:
Bezšuvju tērauda baloniem, kas aprīkoti ar paliekošā spiediena vārstiem (RPV) (skatīt piezīmi zemāk), kuri konstruēti un pārbaudīti saskaņā ar standartu EN ISO 15996:2005 + A1:2007, un bezšuvju tērauda balonu komplektiem, kas aprīkoti ar galveno (galvenajiem) vārstu (vārstiem) un paliekošā spiediena ierīci, pārbaudītiem saskaņā ar standartu EN ISO 15996:2005 + A1:2007, intervālu starp periodiskajām inspicēšanām drīkst pagarināt līdz 15 gadiem, ja tiek piemēroti šīs iepakošanas instrukcijas (13) punkta nosacījumi. Šo nosacījumu “va” drīkst piemērot maisījumiem ar nosacījumu, ka uz visām maisījuma atsevišķajām gāzēm 1.tabulā vai 2.tabulā attiecināts ieraksts “va”.
PIEZĪME:
"Paliekošā spiediena vārsts” (RPV) ir slēgelements, kas ietver sevī paliekošā spiediena ierīci, kura nepieļauj piesārņojuma iekļūšanu, uzturot pozitīvu starpību starp spiedienu balonā un vārsta izejā. Lai novērstu šķidrumu pretplūsmu virzienā uz balona iekšpusi no avota ar augstāku spiedienu, “Pretvārsta” (NRV) funkcijai jābūt vai nu iestrādātai paliekošā spiediena ierīcē, vai jāizpildās kā diskrētai papildu ierīcei balona vārstā, piemēram, regulatoram.".
Papildināt (11) punkta tabulu beigās ar šādu jaunu standartu:
"

	Piemērojamās prasības
	Atsauce
	Dokumenta nosaukums

	(10) p
	EN ISO 13088:2012
	Gāzes baloni – Acetilēna balonu komplekti – Piepildīšanas nosacījumi un uzpildes inspicēšana (ISO 13088:2011)


"

[Grozījumi (12) punkta 1.3., 1.4., 1.5., 2.1., 2.3., 2.4. un 3.3.apakšpunktos neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt (12) punkta 3.4.apakšpunktā tekstu “vai EN 13153:2001 + A1:2003” ar tekstu:

“, EN 13153:2001 + A1:2003, EN ISO 14245:2010 vai EN ISO 15995:2010”.
Papildināt ar jaunu (13) punktu šādā redakcijā:
"(13)
Bezšuvju tērauda un alumīnija sakausējuma balonu un šādu balonu komplektu periodiskās inspicēšanas 15 gadu intervālu drīkst piešķirt saskaņā ar (10) punkta īpašajiem iepakošanas noteikumiem ua vai va, ja tiek piemēroti šādi nosacījumi:
1.
Vispārīgi nosacījumi
1.1.
Piemērojot šo punktu, kompetentā iestāde nedeleģē tās veicamos uzdevumus un pienākumus Xb iestādēm (B tipa inspicējošās institūcijas) vai IS iestādēm (iekšējie kontroles dienesti).
1.2.
Balonu vai balonu komplektu īpašnieks vēršas kompetentajā iestādē ar lūgumu piešķirt 15 gadu intervālu, un tam jādemonstrē, ka 2., 3. un 4. apakšpunkta prasības ir izpildītas.
1.3.
Baloniem, ko ražo kopš 1999.gada 1.janvāra, jābūt izgatavotiem atbilstoši vienam no šādiem standartiem:
–
EN 1964-1 vai EN 1964-2; vai
–
EN 1975; vai
–
EN ISO 9809-1 vai EN ISO 9809-2; vai
–
EN ISO 7866; vai
–
Padomes direktīvu 84/525/EEKa un 84/526/EEKb I pielikuma 1. līdz 3.daļa,
atbilstoši attiecināmībai izgatavošanas laikā (skatīt arī 6.2.4.1.punkta tabulu).
Citi baloni, kas izgatavoti pirms 2009.gada 1.janvāra atbilstoši RID nosacījumiem saskaņā ar nacionālās kompetentās iestādes akceptētiem tehniskajiem noteikumiem, drīkst tikt akceptēti 15 gadu periodisko inspicēšanu intervālam, ja tiem ir iesnieguma iesniegšanas laikā piemērojamajiem RID nosacījumiem ekvivalenta drošība.
PIEZĪME:
Šis nosacījums tiek uzskatīts par izpildītu, ja balona atbilstība ir atkārtoti novērtēta saskaņā ar atkārtotas atbilstības novērtēšanas procedūru, kas aprakstīta 2010.gada 16.jūnija direktīvas 2010/35/ES III pielikumā vai 1999.gada 29.aprīļa direktīvas 1999/36/EK IV pielikuma II daļā.
Baloniem un balonu komplektiem, kas marķēti ar 6.2.2.7.2.punkta a) apakšpunktā doto Apvienoto Nāciju Organizācijas iepakojuma simbolu, nedrīkst noteikt periodiskās inspicēšanas 15 gadu intervālu.
1.4.
Balonu komplektiem jābūt konstruētiem tā, lai balonu saskare pa balonu garenasi neradītu ārēju koroziju. Balsteņiem un fiksācijas skavām jābūt tādām, lai mazinātu balonu korozijas risku. Triecienus absorbējoši materiāli, ko lieto balsteņos, ir atļauti vienīgi tad, ja tie ir apstrādāti tā, lai neabsorbētu ūdeni. Piemērotu materiālu piemēri ir ūdensizturīgas lentas un gumija.
1.5.
Īpašniekam jāiesniedz kompetentajai iestādei dokumentēti pierādījumi, ka baloni atbilst 1.3.apakšpunkta nosacījumiem. Kompetentajai iestādei jāpārliecinās, kas šie nosacījumi ir ievēroti.
1.6.
Kompetentajai iestādei jāpārbauda, vai 2. un 3. apakšpunkta nosacījumi ir ievēroti un pareizi piemēroti. Ja visi nosacījumi ir ievēroti, tai jādod atļauja veikt balonu vai balonu komplektu periodiskā inspicēšana ar 15 gadu intervālu. Šajā atļaujā jābūt skaidri identificētai attiecīgajai balonu grupai (skatīt PIEZĪMI zemāk). Atļaujai jābūt nogādātai īpašniekam; kompetentajai iestādei jāsaglabā kopija. Īpašniekam jāglabā dokumenti tik ilgi, kamēr baloniem piemērojams 15 gadu intervāls.
PIEZĪME:
Balonu grupu definē identisku balonu izgatavošanas datumi kādā periodā, kad nav mainījies piemērojamo RID noteikumu un kompetentās iestādes akceptētu tehnisko noteikumu tehniskais saturs. Piemērs: identiskas konstrukcijas un tilpuma baloni, kas tikuši izgatavoti saskaņā ar RID noteikumiem, ko piemēro no 1985.gada 1.janvāra līdz 1988.gada 31.decembrim, kombinācijā ar kompetentās iestādes akceptētiem tehniskajiem noteikumiem, ko piemēro tajā pašā periodā, veido vienu grupu šī punkta nosacījumu izpratnē.
1.7.
Īpašniekam jānodrošina pienācīga atbilstība RID noteikumiem un dotajai atļaujai un tas jādemonstrē kompetentajai iestādei pēc tās pieprasījuma, bet vismaz ik pēc trim gadiem vai kad tiek ieviestas būtiskas izmaiņas procedūrās.
2.
Izmantošanas nosacījumi
2.1.
Balonus, kuriem piešķirts periodisko inspicēšanu 15 gadu intervāls, jāpiepilda tikai pildīšanas centros, kur darbojas dokumentēta un sertificēta kvalitātes sistēma, lai nodrošinātu, ka visi šīs iepakošanas instrukcijas (7) punkta nosacījumi un attiecīgi piemērojamās EN 1919:2000, EN 1920:2000 vai EN 13365:2002 prasības un pienākumi tiek izpildīti un pareizi piemēroti. Kvalitātes sistēmai saskaņā ar ISO 9000 (sēriju) vai tā ekvivalentu jābūt kompetentās iestādes atzītas akreditētas neatkarīgās iestādes sertificētai. Tas attiecas uz balonu, balonu komplektu un vārstu pirmspiepildīšanas un pēcpiepildīšanas, kā arī piepildīšanas inspicēšanas procedūrām.
2.2.
Alumīnija sakausējuma baloni un šādu balonu komplekti bez paliekošā spiediena vārstiem (RPV), kam piešķirts periodiskās inspicēšanas 15 gadu intervāls, pirms katras piepildīšanas jāpārbauda saskaņā ar dokumentētu procedūru, kas ietver vismaz šo:
(
atvērt balona vārstu vai balonu komplekta galveno vārstu, lai pārliecinātos par paliekošo spiedienu;
(
ja gāze izplūst, balonu vai balonu komplektu drīkst piepildīt;
(
ja gāze neizplūst, jāpārbauda balona vai balonu komplekta iekšējais stāvoklis attiecībā uz piesārņojumu;
(
ja piesārņojums nav konstatēts, balonu vai balonu komplektu drīkst piepildīt.
(
ja piesārņojums tiek konstatēts, jāveic korektīva darbība.
2.3.
Bezšuvju tērauda baloni, aprīkoti ar paliekošā spiediena vārstiem (RPV), un bezšuvju tērauda balonu komplekti, aprīkoti ar galveno (galvenajiem) vārstu (vārstiem) un tajā esošu paliekošā spiediena ierīci, kam piešķirts periodiskās inspicēšanas 15 gadu intervāls, jāpārbauda pirms katras piepildīšanas saskaņā ar dokumentētu procedūru, kas ietver vismaz šo:
(
atvērt balona vārstu vai balonu komplekta galveno vārstu, lai pārliecinātos par paliekošo spiedienu;
(
ja gāze izplūst, balonu vai balonu komplektu drīkst piepildīt;
(
ja gāze neizplūst, jāpārbauda paliekošā spiediena ierīces darbība;
(
ja pārbaudē konstatē, ka paliekošā spiediena ierīce saglabājusi spiedienu, balonu vai balonu komplektu drīkst piepildīt;
(
ja pārbaudē konstatē, ka paliekošā spiediena ierīce nav saglabājusi spiedienu, jāpārbauda balona vai balonu komplekta iekšējais stāvoklis attiecībā uz piesārņojumu:
–
ja piesārņojums nav konstatēts, balonu vai balonu komplektu drīkst piepildīt pēc paliekošā spiediena ierīces remonta vai nomaiņas;
–
ja piesārņojums tiek konstatēts, jāveic korektīva darbība.
2.4.
Lai novērstu iekšējo koroziju, balonos vai balonu komplektos pilda tikai augstas kvalitātes gāzes ar ļoti zemu potenciālo piesārņojumu. To uzskata par izpildītu, ja gāzes/materiāla savietojamība ir pieņemama saskaņā ar EN ISO 11114-1:2012 un EN 11114-2:2013 un ja gāzes kvalitāte atbilst EN ISO 14175:2008 dotajai specifikācijai vai, attiecībā uz gāzēm, ko standarts neaptver, minimālā tīrība ir 99,5% pēc tilpuma un maksimālais mitruma saturs ir 40 ml/m3(ppm). Attiecībā uz slāpekļa oksīdu minimālās tīrības vērtībai jābūt 98% pēc tilpuma un maksimālajai mitruma satura vērtībai jābūt 70 ml/m3 (ppm).
2.5.
Īpašniekam jānodrošina, ka tiek ievērotas 2.1. līdz 2.4. apakšpunktā dotās prasības, un pēc pieprasījuma jāsniedz kompetentajai iestādei dokumentēti pierādījumi par to, bet vismaz ik pēc trim gadiem vai kad tiek ieviestas būtiskas izmaiņas procedūrās.
2.6.
Ja pildīšanas centrs atrodas citā RID Līgumslēdzējā valstī, īpašnieks pēc pieprasījuma sniedz kompetentajai iestādei papildus dokumentētus pierādījumus, ka pildīšanas centru pienācīgi uzrauga attiecīgās RID Līgumslēdzējas valsts kompetentā iestāde. Skatīt arī 1.2.apakšpunktu.
3.
Kvalifikācijas un periodisko inspicēšanu nosacījumi
3.1.
Lietošanā esošu balonu un balonu komplektu, attiecībā uz kuriem kopš to pēdējās periodiskās inspicēšanas atbilstīgi kompetentās iestādes prasībām ir ievēroti 2.apakšpunkta nosacījumi, periodiskās inspicēšanas intervālu drīkst pagarināt līdz 15 gadiem, skaitot no pēdējās periodiskās inspicēšanas. Citos gadījumos inspicēšanas perioda izmaiņa no desmit uz piecpadsmit gadiem jāveic periodiskās inspicēšanas laikā. Periodiskās inspicēšanas ziņojumā jānorāda, ka dotais balons vai balonu komplekts jāaprīko ar atbilstīgu paliekošā spiediena ierīci. Kompetentā iestāde drīkst akceptēt citu dokumentētu pierādījumu.
3.2.
Ja balons, kam noteikts 15 gadu intervāls, neiztur spiediena pārbaudi, plīstot vai notiekot sūcei, vai ja nesagraujošā pārbaudē (NDT) periodiskās inspicēšanas laikā konstatē būtisku defektu, īpašniekam jāveic izpēte un jāizdod ziņojums par kļūmes cēloni un par to, vai tas attiecas uz citiem baloniem (piemēram, tā paša tipa vai grupas). Pēdējā gadījumā īpašniekam par to jāinformē kompetentā iestāde. Tad kompetentajai iestādei jālemj par pienācīgiem pasākumiem un attiecīgi jāinformē citu RID Līgumslēdzēju valstu kompetentās iestādes.
3.3.
Ja konstatē iekšēju koroziju un citus defektus, kā noteikts 6.2.4.sadaļā norādītajos periodiskās inspicēšanas standartos, balons jāizņem no lietošanas, un tam nedrīkst noteikt nekādu turpmāko periodu piepildīšanai un pārvadāšanai.
3.4.
Baloni un balonu komplekti, kam piešķirts periodiskās inspicēšanas 15 gadu intervāls, jāaprīko tikai ar tādiem vārstiem, kas konstruēti un pārbaudīti saskaņā ar EN 849 vai EN ISO 10297, kas piemērojami izgatavošanas laikā (skatīt arī tabulu 6.2.4.1.punktā). Pēc periodiskās inspicēšanas jāuzstāda jauns vārsts, vienīgi vārstus, kas atjaunoti vai pārbaudīti saskaņā ar EN ISO 22434:2011, drīkst uzstādīt atkārtoti.
4.
Marķējums
Baloniem un balonu komplektiem, kam piešķirts periodiskās inspicēšanas 15 gadu intervāls saskaņā ar šī punkta nosacījumiem, jānosaka nākamās periodiskās inspicēšanas datums (gads), kā noteikts 5.2.1.6.punkta c) apakšpunktā, un tajā pašā laikā tie papildus skaidri un salasāmi jāmarķē ar “P15Y”. Šis marķējums jānoņem, ja balonam vai balonu komplektam vairs nav atļauts veikt periodisko inspicēšanu ar 15 gadu intervālu.
___

a
Padomes Direktīva par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz bezšuvju tērauda gāzes baloniem, publicēta 19.11.1984. Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī Nr. L 300.
b
Padomes Direktīva par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz bezšuvju gāzes baloniem no neleģēta alumīnija un alumīnija sakausējumiem, publicēta 19.11.1984. Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī Nr. L 300."
Papildināt 1.tabulas sleju “Īpaši iepakošanas noteikumi” attiecībā uz ANO Nr. 1002, 1006, 1046, 1049, 1056, 1065, 1066, 1072, 1954, 1956, 1957, 1964, 1971, 2034 un 3156 ar ierakstu:

"ua, va".

Papildināt 2.tabulas sleju “Īpaši iepakošanas noteikumi” pie visām pildījuma pakāpēm attiecībā uz ANO Nr. 1013, 1070 un 1080 ar ierakstu:
"ua, va".

Svītrot 2.tabulas attiecībā uz ANO Nr. 1058 slejās “Pārbaudes spiediens” un “Pildījuma pakāpe” tekstu:
“Pārbaudes spiediens = 1.5 x darba spiediens”.
Papildināt 2.tabulu attiecībā uz ANO Nr. 1082 slejā “Nosaukums un apraksts” ar ierakstu šādā redakcijā:
“(DZESĒJOŠA GĀZE R1113)”.
P203
Esošajam 8) punkta tekstam sadaļā “Prasības vaļējām kriogēnām tvertnēm” piešķirt apakšpunkta numerāciju “a)” un papildināt ar jaunu b) apakšpunktu šādā redakcijā:
"b)
Periodiskās inspicēšanas un pārbaužu saskaņā ar 6.2.3.5.2.punkta nosacījumiem biežums slēgtām kriogēnām tvertnēm, kas nav ANO slēgtās kriogēnās tvertnes, nedrīkst pārsniegt 10 gadus.".
P207
[Grozījumi neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Papildināt ar šādu jaunu iepakošanas instrukciju P208:

	P208
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	P208

	Šī instrukcija attiecas uz 2.klases adsorbētām gāzēm.

	1)
Šādi iepakojumi ir atļauti ar nosacījumu, ka tiek ievēroti 4.1.6.1.punkta vispārīgās iepakošanas prasības:
Baloni, kā norādīts 6.2.nodaļā un saskaņā ar ISO 11513:2011 vai ISO 9809-1:2010.

	2)
Katra piepildīta balona spiedienam pie 20°C jābūt zemākam nekā 101,3 kPa un pie 50°C zemākam nekā 300 kPa.

	3)
Balona minimālajam pārbaudes spiedienam jābūt 21 bar.

	4)
Balona minimālajam plīšanas spiedienam jābūt 94,5 bar.

	5)
Piepildīta balona iekšējais spiediens pie 65°C nedrīkst pārsniegt balona pārbaudes spiedienu.

	6)
Adsorbējošajam materiālam jābūt savietojamam ar balonu, un tas nedrīkst veidot kaitīgus vai bīstamus savienojumus ar adsorbējamo gāzi. Gāze kombinācijā ar adsorbējošo materiālu nedrīkst ietekmēt vai vājināt balonu vai izraisīt bīstamu reakciju (piemēram, katalizējošu reakciju).

	7)
Adsorbējošā materiāla kvalitāte jāpārbauda katrā piepildīšanas reizē, lai nodrošinātu šajā iepakošanas instrukcijā doto ķīmiskās stabilitātes prasību ievērošanu katru reizi, kad pārvadāšanas tiek piedāvāta adsorbētas gāzes paka.

	8)
Adsorbējošais materiāls nedrīkst atbilst jebkādas RID klases kritērijiem.

	9)
Prasības toksiskas gāzes, kuru LC50 ir vienāds vai mazāks par 200 ml/m3 (ppm) (skatīt 1.tabulu), saturošiem baloniem un slēgelementiem ir šādas:
a)
Vārstu izejas jāaprīko ar spiedienu uzturošām, gāznecaurlaidīgām tapām vai vākiem ar vītnēm, kam ir vārstu izejai atbilstoša vītne.
b)
Katram vārstam jābūt bezblīvslēga tipa vārstam ar neperforētu diafragmu, vai tam jābūt tāda tipa, kas nepieļauj noplūdi caur vai gar pakojumu.
c)
Pēc piepildīšanas katrs balons un slēgelements jāpārbauda attiecībā uz noplūdi.
d)
Katram vārstam jāspēj izturēt balona pārbaudes spiedienu, un tam jābūt tieši savienotam ar balonu vai nu ar konisku vītnes, vai citu līdzekļu palīdzību, kas atbilst ISO 10692-2:2001 prasībām.
e)
Balonus un vārstus nedrīkst aprīkot ar spiediena samazināšanas ierīci.

	10)
Piroforas gāzes saturošu balonu vārstu izejas jāaprīko ar gāznecaurlaidīgām tapām vai vākiem ar vītnēm, kam ir vārstu izejai atbilstoša vītne

	11)
Piepildīšanas procedūrai jāatbilst ISO 11513:2011 A pielikuma nosacījumiem.

	12)
Periodiskās inspicēšanas maksimālajam periodam jābūt 5 gadiem.

	13)
Īpaši iepakošanas noteikumi, ko piemēro noteiktai vielai (skatīt 1.tabulu).
Materiāla savietojamība
a:
Nedrīkst izmantot alumīnija sakausējuma balonus
d:
Ja izmanto tērauda balonus, atļauti tikai tādi, kas marķēti ar “H” marķējumu saskaņā ar 6.2.2.7.4.punkta p) apakšpunkta nosacījumiem.
Noteikumi, ko piemēro konkrētai gāzei
r:
Šīs gāzes pildīšanai jābūt ierobežotai tā, lai pilnīgas sadalīšanās gadījumā spiediens nepārsniegtu divas trešdaļas no balona pārbaudes spiediena.

	Materiāla savietojamība adsorbētu gāzu c.n.p. ierakstiem
z:
Materiāliem, no kā izgatavoti baloni un to aprīkojums, jābūt saderīgiem ar saturu, un tie nedrīkst savstarpēji reaģēt, veidojot kaitīgus vai bīstamus savienojumus.


1.tabula: Adsorbētas gāzes
	ANO Nr.
	Nosaukums un apraksts
	Klasifikācijas kods
	LC50 ml/m3
	Īpaši iepakošanas noteikumi

	3510
	ADSORBĒTA GĀZE, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.
	9F
	
	z

	3511
	ADSORBĒTA GĀZE, C.N.P.
	9A
	
	z

	3512
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, C.N.P.
	9T
	≤ 5000
	z

	3513
	ADSORBĒTA GĀZE, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.
	9O
	
	z

	3514
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.
	9TF
	≤ 5000
	z

	3515
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.
	9TO
	≤ 5000
	z

	3516
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, KOROZĪVA, C.N.P.
	9TC
	≤ 5000
	z

	3517
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.
	9TFC
	≤ 5000
	z

	3518
	ADSORBĒTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.
	9TOC
	≤ 5000
	z

	3519
	BORA TRIFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	9TC
	387
	a

	3520
	HLORS, ADSORBĒTS
	9TOC
	293
	a

	3521
	SILĪCIJA TETRAFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	9TC
	450
	a

	3522
	ARSĪNS, ADSORBĒTS
	9TF
	20
	d

	3523
	GERMĀNS, ADSORBĒTS
	9TF
	620
	d, r

	3524
	FOSFORA PENTAFLUORĪDS, ADSORBĒTS
	9TC
	190
	

	3525
	FOSFĪNS, ADSORBĒTS
	9TF
	20
	d

	3526
	SELĒNŪDEŅRADIS, ADSORBĒTS
	9TF
	2
	


Esošās P208 instrukcijas numerācija mainās uz P209.

P404 1)
Izteikt šādā redakcijā:
"1)
Kombinētie iepakojumi
Ārējie iepakojumi:
(1A1, 1A2, 1B1, 1B2, 1N1, 1N2, 1H1, 1H2, 1D, 1G, 4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G vai 4H2)

Iekšējie iepakojumi:
Metāla tvertnes ar katras maksimālo neto masu 15 kg. Iekšējiem iepakojumiem jābūt hermētiski noslēgtiem un to slēgelementiem jābūt ar vītni;
Stikla tvertnes ar katras maksimālo neto masu 1 kg, kam ir vītņoti slēgelementi ar blīvēm, ar amortizācijas materiālu no visām pusēm, un ietvertas hermētiski noslēgtās metāla kārbās.
Ārējo iepakojumu maksimālā neto masa ir 125 kg.".
P501
Izteikt pēdējo ierakstu sadaļā “Saliktie iepakojumi” šādā redakcijā:
"stikla tvertne ar ārējo tērauda, alumīnija, kartona vai saplākšņa mucu (6PA1, 6PB1, 6PD1 vai 6PG1) vai ar ārējo tērauda, alumīnija, koka vai kartona kasti, vai ar ārējo pīto grozu (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 vai 6PD2), vai ar ārējo cietas plastmasas vai putuplasta iepakojumu (6PH1 vai 6PH2).".
P502
Izteikt pēdējo ierakstu sadaļā “Saliktie iepakojumi” šādā redakcijā:
"stikla tvertne ar ārējo tērauda, alumīnija, kartona vai saplākšņa mucu (6PA1, 6PB1, 6PD1 vai 6PG1) vai ar ārējo tērauda, alumīnija, koka vai kartona kasti, vai ar ārējo pīto grozu (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 vai 6PD2), vai ar ārējo cietas plastmasas vai putuplasta iepakojumu (6PH1 vai 6PH2).".
P504
Izteikt pēdējo ierakstu sadaļā “Saliktie iepakojumi” šādā redakcijā:
"stikla tvertne ar ārējo tērauda, alumīnija, kartona vai saplākšņa mucu (6PA1, 6PB1, 6PD1 vai 6PG1) vai ar ārējo tērauda, alumīnija, koka vai kartona kasti, vai ar ārējo pīto grozu (6PA2, 6PB2, 6PC, 6PG2 vai 6PD2), vai ar ārējo cietas plastmasas vai putuplasta iepakojumu (6PH1 vai 6PH2).".
Papildināt ar šādu jaunu iepakošanas instrukciju P505:

	P505
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	P505

	Šī instrukcija attiecas uz ANO Nr. 3375.

	Atļauti šādi iepakojumi ar nosacījumu, ka tiek ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi:

	Kombinēti iepakojumi:
	Iekšējā iepakojuma maksimālā ietilpība
	Ārējā iepakojuma maksimālā neto masa

	Kastes (4B, 4C1, 4C2, 4D, 4G, 4H2) vai mucas (1B2, 1G, 1N2, 1H2, 1D), vai transportkannas (3B2, 3H2) ar stikla, plastmasas vai metāla iekšējiem iepakojumiem
	5 l


	125 kg



	Atsevišķi iepakojumi:
	Maksimālā ietilpība

	Mucas

alumīnija (1B1, 1B2)

plastmasas (1H1, 1H2)
	250 l

250 l

	Transportkannas

alumīnija (3B1, 3B2)

plastmasas (3H1, 3H2)
	60 l

60 l

	Saliktie iepakojumi:
plastmasas tvertne ar ārējo alumīnija mucu (6HB1)
plastmasas tvertne ar ārējo kartona, plastmasas vai saplākšņa mucu (6HG1, 6HH1, 6HD1)
plastmasas tvertne ar ārējo alumīnija redeļu kasti vai kasti, vai plastmasas tvertne ar ārējo koka, saplākšņa, kartona vai cietas plastmasas kasti (6HB2, 6HC, 6HD2, 6HG2 vai 6HH2)
stikla tvertne ar ārējo alumīnija, kartona vai saplākšņa mucu (6PB1, 6PG1, 6PD1) vai ar ārējo putuplasta vai cietas plastmasas tvertni (6PH1 vai 6PH2), vai ar ārējo alumīnija redeļu kasti, vai kasti, vai ar ārējo koka vai kartona kasti, vai ar ārējo pīto grozu (6PB2, 6PC, 6PG2 vai 6PD2)
	250 l

250 l

60 l

60 l


P601 2)
Papildināt sākumā pēc teksta “ko veido metāla” ar tekstu:

“vai plastmasas”.
P602 2)
Papildināt sākumā pēc teksta “ko veido metāla” ar tekstu:

“vai plastmasas”.
P650
[Pirmais grozījums 4) punktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt marķējumu 4) punktā šādā redakcijā:
[image: image5.jpg]



[Grozījumi P 650 6), 7) un 8) punktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
P802 3)
Izteikt šādā redakcijā:
"3)
Saliktie iepakojumi: Stikla tvertne ar ārējo tērauda, alumīnija vai saplākšņa mucu (6PA1, 6PB1 vai 6PD1) vai ar ārējo tērauda, alumīnija vai koka kasti, vai ar ārējo pīto grozu (6PA2, 6PB2, 6PC vai 6PD2), vai ar ārējo cietas plastmasas iepakojumu (6PH2); maksimālā ietilpība: 60 litri.".
P804
[Grozījums 2) punktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Papildināt ar šādu jaunu iepakošanas instrukciju:
"

	P805
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	P805

	Šī instrukcija attiecas uz ANO Nr. 3507.

	Atļauti šādi iepakojumi ar nosacījumu, ka tiek ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi un 4.1.9.1.2., 4.1.9.1.4. un 4.1.9.1.7. punkta īpašie iepakošanas noteikumi:
Iepakojumi, kas sastāv no:
a)
metāla vai plastmasas primārās (-ajām) tvertnes(-ēm); kas atrodas
b)
šķidruma noplūdes drošā cietā sekundārajā(-os) iepakojumā(-os); kas atrodas
c)
cietā ārējā iepakojumā:
mucās (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G);

kastēs (4A, 4B, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1, 4H2);

transportkannās (3A2, 3B2, 3H2).

	Papildus prasības:
1.
Primārajam iekšējam iepakojumam jābūt iepakotam sekundārajos iepakojumos tā, ka parastos pārvadājuma apstākļos tie nevar plīst, tikt caurdurti, vai no tiem nevar izplūst saturs sekundārajā iepakojumā. Sekundārajam iepakojumam jābūt nostiprinātam ārējos iepakojumos ar pienācīgu amortizējošo materiālu, kas novērš pārvietošanos. Ja vairāki primārie iepakojumi ir ievietoti vienā sekundārajā iepakojumā, tiem jābūt vai nu atsevišķi ietītiem, vai nodalītiem tā, lai novērstu to savstarpējo kontaktu.
2.
Saturam jāatbilst 2.2.7.2.4.5.2.punkta nosacījumiem.
3.
Jāievēro 6.4.4.sadaļas nosacījumi.

	Īpašs iepakošanas noteikums:
Ja tas ir skaldmateriāls izņēmumu robežās, jāievēro 2.2.7.2.3.5. un 6.4.11.2. punktā dotās robežvērtības.


"

P901
Papildināt pēc teksta “(skatīt 3.3.nodaļas īpašo noteikumu 251).” ar jaunu teikumu šādā redakcijā:
“Ja komplekts satur tikai bīstamās kravas, kam nav piešķirta iepakošanas grupa, iepakojumam jāatbilst II iepakošanas grupas veiktspējas līmenim.”.
[Grozījumi papildus prasībās neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

P903a

Izteikt šādā redakcijā:
"

	P903a
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	P903a

	(Svītrots)


"

P903b

Izteikt šādā redakcijā:
"

	P903b
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	P903b

	(Svītrots)


"

P904
[Pirmie trīs grozījumi 2) punktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt marķējumu šādā redakcijā:
[image: image6.jpg]



P906 2)
Izteikt šādā redakcijā:
"2)
Transformatoriem un kondensatoriem, un citām ierīcēm:
a)
iepakojumi saskaņā ar iepakošanas instrukcijām P001 vai P002. Izstrādājumi jānostiprina ar piemērotu amortizējošu materiālu, lai novērstu nejaušu pārvietošanos parastos pārvadāšanas apstākļos; vai
b)
šķidrumu necaurlaidīgi iepakojumi, kas papildus pašām ierīcēm spēj saturēt šķidrumu, kura tilpums ir vismaz 1,25 reizes lielāks nekā tajās esošie šķidrie PHB, polihalogenētie bifenili vai terfenili. Iepakojumos jābūt pietiekamam daudzumam absorbējoša materiāla, lai absorbētu šķidrumu, kura tilpums ir vismaz 1,1 reizes lielāks nekā ierīcēs esošā šķidruma tilpums. Parasti transformatori un kondensatori jāpārvadā šķidrumu necaurlaidīgos metāla iepakojumos, kas papildus transformatoriem un kondensatoriem spēj noturēt šķidrumu, kura tilpums ir vismaz 1,25 reizes lielāks nekā tajos esošā šķidruma tilpums.".
Papildināt ar šādām jaunām iepakošanas instrukcijām P908 un P909:

"
	P908
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	P908

	Šī instrukcija attiecas uz saplīsušiem vai bojātiem litija jonu elementiem un baterijām un uz saplīsušiem vai bojātiem litija metāla elementiem un baterijām, ieskaitot tos (tās), kas atrodas iekārtās, ar ANO Nr. 3090, 3091, 3480 un 3481.

	Atļauti šādi iepakojumi ar nosacījumu, ka tiek ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi:
Elementiem un baterijām, un iekārtām, kas satur elementus un baterijas:

Mucas (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G);


Kastes (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1, 4H2);

Transportkannas (3A2, 3B2, 3H2).

Iepakojumiem jāatbilst II iepakošanas grupai noteiktajam veiktspējas līmenim.
1.
Katrs saplīsis vai bojāts elements vai baterija vai šādus elementus vai baterijas saturoša iekārta atsevišķi jāiepako iekšējā iepakojumā un jāievieto ārējā iepakojumā. Iekšējam iepakojumam vai ārējam iepakojumam jābūt šķidruma noplūdes drošam, lai novērstu elektrolīta potenciālu noplūdi.
2.
Katrs iekšējais iepakojums jāaptver ar nedegošu un elektrību nevadošu termiskās izolācijas materiālu pietiekamā daudzumā, lai aizsargātu pret bīstamu sakaršanu.
3. Kad tas ir pamatoti, hermētiski slēgtiem iepakojumiem jābūt aprīkotiem ar ventilācijas ierīci.
4.
Jāveic pienācīgi pasākumi, lai mazinātu vibrāciju un triecienu sekas, novērstu elementu vai bateriju pārvietošanos iepakojumā, kas var radīt vēl lielākus bojājumus un bīstamus apstākļus pārvadāšanas laikā. Lai izpildītu šo nosacījumu, drīkst izmantot arī amortizējošu materiālu, kas ir nedegošs un nevada elektrību.
5.
Nedegšanas spēja jānovērtē saskaņā ar standartu, ko atzīst valstī, kur iepakojums ir konstruēts vai izgatavots.
Elementiem un baterijām, kam ir noplūde, iekšējā vai ārējā iepakojumā jāpievieno pietiekams daudzums inerta absorbējoša materiāla, lai absorbētu jebkādu elektrolīta noplūdi.
Elementu vai bateriju ar neto masu lielāku par 30 kg skaits ir ierobežots līdz vienam elementam vai baterijai katrā ārējā iepakojumā.

	Papildu prasība:
Elementiem  vai baterijām jābūt nodrošinātām pret īsslēgumu.


	P909
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	P909

	Šī instrukcija attiecas uz ANO Nr. 3090, 3091, 3480 un 3481, ko pārved iznīcināšanai vai pārstrādei iepakotus kopā ar baterijām, kas nav litija baterijas, vai atsevišķi no tām.

	1)
Elementiem un baterijām jābūt iepakotām saskaņā ar šādiem nosacījumiem:
a)
Atļauti šādi iepakojumi ar nosacījumu, ka ir ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi:
Mucas (1A2, 1B2, 1N2, 1H2, 1D, 1G);

Kastes (4A, 4B, 4N, 4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H2); un
Transportkannas (3A2, 3B2, 3H2).

b)
Iepakojumiem jāatbilst II iepakošanas grupai noteiktajam veiktspējas līmenim.
c)
Metāla iepakojumi jāaprīko ar elektrību nevadošu ieklājuma materiālu (piemēram, plastmasu), kam ir paredzētajam lietojumam atbilstoša stiprība.
2)
Tomēr litija jonu elementus ar nominālo ietilpību vatstundās ne lielāku par 20 Wh, litija jonu baterijas ar nominālo ietilpību vatstundās ne lielāku par 100 Wh, litija metāla elementus ar litija saturu ne lielāku par 1 g un litija metāla baterijas ar kopējo litija saturu ne lielāku par 2 g drīkst iepakot saskaņā ar šādiem nosacījumiem:
a)
Cietā ārējā iepakojumā ar bruto masu līdz 30 kg, kas atbilst 4.1.1. sadaļas, izņemot 4.1.1.3. punktu, un 4.1.3.sadaļas vispārīgajiem nosacījumiem.
b)
Metāla iepakojumi jāaprīko ar elektrību nevadošu ieklājuma materiālu (piemēram, plastmasu), kam ir paredzētajam lietojumam atbilstoša stiprība.
3)
Elementiem un baterijām, kas atrodas iekārtās, drīkst izmantot cietus ārējos iepakojumus, kas izgatavoti no piemērota materiāla un ir ar iepakojuma ietilpībai un paredzētajam lietojumam adekvātu izturību un konstrukciju. Iepakojumiem nav obligāti jāatbilst 4.1.1.3.punktā dotajām prasībām. Lielas iekārtas drīkst piedāvāt pārvadāšanai neiepakotas vai uz paletēm, ja elementi vai baterijas ir ekvivalenti aizsargātas ar pašu iekārtu, kas satur tos.
4)
Turklāt elementiem vai baterijām ar bruto masu 12 kg vai lielāku, kam ir ciets, triecienizturīgs korpuss, drīkst izmantot cietus ārējos iepakojumus, kas izgatavoti no piemērota materiāla un ir ar iepakojuma ietilpībai un paredzētajam lietojumam adekvātu izturību un konstrukciju. Iepakojumiem nav obligāti jāatbilst 4.1.1.3.punktā dotajām prasībām.

	Papildus prasības:
1.
Elementiem un baterijām jābūt konstruētām vai iepakotām tā, lai novērstu īsslēgumus un bīstamu sakaršanu.
2. Aizsardzība pret īsslēgumu un bīstamu sakaršanu ietver, bet neaprobežojas ar:
–
baterijas izvadu atsevišķu izolāciju,
–
iekšējo iepakojumu nolūkā novērst kontaktu starp elementiem un baterijām,
–
baterijas ar iegremdētiem izvadiem, kas konstruēti aizsardzībai pret īsslēgumiem, vai
–
elektrību nevadoša un nedegoša amortizējošā materiāla lietošanu starp elementiem vai baterijām tukšās telpas iepakojumā aizpildīšanai.
3.
Elementiem un baterijām jābūt nostiprinātām ārējā iepakojumā, lai novērstu pārmērīgu pārvietošanos pārvadāšanas laikā (piemēram, izmantojot nedegošu un elektrību nevadošu amortizējošo materiālu, vai cieši noslēgtu plastmasas maisu).


"
4.1.4.2.
IBC02
Papildināt ar šādu jaunu īpašo noteikumu B16:
"B16
Attiecībā uz ANO Nr. 3375; bez kompetentās iestādes apstiprinājuma nav atļauti 31A un 31N tipa IBC.".
Papildināt ar šādu jaunu īpašo iepakošanas noteikumu, kas paredzēts tikai RID un ADR:
"BB4
Attiecībā uz ANO Nr. 1133, 1139, 1169, 1197, 1210, 1263, 1266, 1286, 1287, 1306, 1866, 1993 un 1999, kas attiecināti uz III iepakošanas grupu saskaņā ar 2.2.3.1.4.punkta nosacījumiem, nav atļauti IBC ar ietilpību lielāku par 450 litriem.".

IBC04
Aizstāt tekstu "un 21N" ar tekstu:

", 21N, 31A, 31B un 31N".

IBC05
Aizstāt 1) tekstu "un 21N" ar tekstu:

", 21N, 31A, 31B un 31N".

Aizstāt 2) tekstu "un 21H2" ar tekstu:

", 21H2, 31H1 un 31H2".

Aizstāt 3) tekstu "un 21HZ1" ar tekstu:

", 21HZ1 un 31HZ1".

IBC06
Aizstāt 1) tekstu "un 21N" ar tekstu:

", 21N, 31A, 31B un 31N".

Aizstāt 2) tekstu "un 21H2" ar tekstu:

", 21H2, 31H1 un 31H2".

Aizstāt 3) tekstu "un 21HZ2" ar tekstu:

", 21HZ2 un 31HZ1".

IBC07
Aizstāt 1) tekstu "un 21N" ar tekstu:
", 21N, 31A, 31B un 31N".

Aizstāt 2) tekstu "un 21H2" ar tekstu:
", 21H2, 31H1 un 31H2".

Aizstāt 3) tekstu "un 21HZ2" ar tekstu:
", 21HZ2 un 31HZ1".

IBC08
Aizstāt 1) tekstu "un 21N" ar tekstu:
", 21N, 31A, 31B un 31N".

Aizstāt 2) tekstu "un 21H2" ar tekstu:
", 21H2, 31H1 un 31H2".

Aizstāt 3) tekstu "un 21HZ2" ar tekstu:
"21HZ2 un 31HZ1".

Papildināt beigās ar tekstu šādā redakcijā:
"

	Īpašs iepakošanas noteikums, kas paredzēts tikai RID un ADR


	BB3
	Attiecībā uz ANO Nr. 3509; nav nepieciešama IBC atbilstība 4.1.1.3.punkta prasībām.
Jāizmanto 6.5.5.sadaļas prasībām atbilstoši IBC, kas padarīti noplūdes droši vai aprīkoti ar noplūdes drošu  un pret caurduršanu izturīgu, noslēgtu ieklājumu vai maisu.
Ja vienīgie saturā esošie atlikumi ir cietas vielas, kas pārvadājuma laikā iespējamās temperatūrās nevar kļūt šķidras, drīkst izmantot elastīgos IBC.
Ja  ir šķidri atlikumi, jāizmanto stingri IBC, kas nodrošina saturēšanas līdzekļu (piemēram, absorbējošu materiālu) izmantošanu.
Pirms piepildīšanas un nodošanas pārvadāšanai katrs IBC jāpārbauda, lai nodrošinātu, ka tas nav korodējis, piesārņots vai citādi bojāts. Nevienu IBC, kam redzamas pasliktinātas izturības pazīmes, nedrīkst turpināt izmantot (nelieli iesitumi un skrāpējumi nav uzskatāmi par IBC izturību ietekmējošiem).
IBC, kas paredzēti utilizējamu tukšu neattīrītu iepakojumu ar 5.1.klases atlikumiem pārvadāšanai, jābūt tā konstruētiem vai pielāgotiem, lai kravas nenonāktu saskarē ar koksni vai jebkādu citu degošu materiālu.


"

IBC100
Papildināt pirmo rindu pēc teksta "0082," ar tekstu:
"0222,".
Papildināt ar šādiem īpašajiem iepakošanas noteikumiem:
"B3
Attiecībā uz ANO Nr. 0222; elastīgajiem IBC jābūt drošiem pret izbiršanu un ūdensnecaurlaidīgiem vai aprīkotiem ar ieklājumu, kas ir drošs pret izbiršanu un ūdensnecaurlaidīgs.
B17
Attiecībā uz ANO Nr. 0222; nav atļauti metāla IBC.".
4.1.4.3.
LP02
[Grozījums īpašajā iepakošanas noteikumā L2 neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Papildināt beigās ar tekstu šādā redakcijā:
"

	Īpašs iepakošanas noteikums, kas paredzēts tikai RID un ADR


	LL1
	Attiecībā uz ANO Nr. 3509; nav nepieciešama lielā iepakojuma atbilstība 4.1.1.3.punkta prasībām.
Jāizmanto 6.6.4.sadaļas prasībām atbilstoši lielie iepakojumi, kas padarīti noplūdes droši vai aprīkoti ar noplūdes drošu  un pret caurduršanu izturīgu, noslēgtu ieklājumu vai maisu. 

Ja vienīgie saturā esošie atlikumi ir cietas vielas, kas pārvadājuma laikā iespējamās temperatūrās nevar kļūt šķidras, drīkst izmantot elastīgos lielos iepakojumus. 

Ja  ir šķidri atlikumi, jāizmanto stingri lielie iepakojumi, kas nodrošina saturēšanas līdzekļu (piemēram, absorbējošu materiālu) izmantošanu. 

Pirms piepildīšanas un nodošanas pārvadāšanai katrs lielais iepakojums jāpārbauda, lai nodrošinātu, ka tas nav korodējis, piesārņots vai citādi bojāts. Nevienu lielo iepakojumu, kam redzamas pasliktinātas izturības pazīmes, nedrīkst turpināt izmantot (nelieli iesitumi un skrāpējumi nav uzskatāmi par lielā iepakojuma izturību ietekmējošiem).
Lielajiem iepakojumiem, kas paredzēti utilizējamu tukšu neattīrītu iepakojumu  ar 5.1.klases atlikumiem pārvadāšanai, jābūt tā konstruētiem vai pielāgotiem, lai kravas nenonāktu saskarē ar koksni vai jebkādu citu degošu materiālu.


"

Papildināt ar šādām jaunām iepakošanas instrukcijām LP903 un LP904:

"

	LP903
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	LP903

	Šī instrukcija attiecas uz ANO Nr. 3090, 3091, 3480 un 3481.

	Atsevišķai baterijai, ieskaitot atsevišķu bateriju, ko satur iekārta, atļauti šādi lielie iepakojumi ar nosacījumu, ka tiek ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi:
Stingri lielie iepakojumi, kas atbilst II iepakošanas grupas veiktspējas līmenim, izgatavoti no:

tērauda (50A);


alumīnija (50B);


metāla, kas nav tērauds vai alumīnijs (50N);


stingras plastmasas (50H);


dabīga koka (50C);


saplākšņa (50D);


kokšķiedru materiāla (50F);


cieta kartona (50G).

Baterijai jābūt iepakotai tā, lai baterija būtu aizsargāta pret bojājumiem, kas var rasties tās pārvietošanās vai novietojuma lielajā iepakojumā dēļ.

	Papildu prasība:
Baterijām jābūt aizsargātām pret īsslēgumu.


	LP904
	IEPAKOŠANAS INSTRUKCIJA
	LP904

	Šī instrukcija attiecas uz atsevišķām saplīsušām vai bojātām baterijām ar ANO Nr. 3090, 3091, 3480 un 3481, ieskaitot tās, kas ietvertas iekārtā.

	Atsevišķai saplīsušai vai bojātai baterijai un atsevišķai saplīsušai vai bojātai baterijai, kas ietverta iekārtā, atļauti šādi lielie iepakojumi ar nosacījumu, ka tiek ievēroti 4.1.1. un 4.1.3. sadaļas vispārīgie nosacījumi:
Baterijām un baterijas saturošām iekārtām: lielie iepakojumi, izgatavoti no:

tērauda (50A)

alumīnija (50B)


metāla, kas nav tērauds vai alumīnijs (50N)


stingras plastmasas (50H)


saplākšņa (50D)

Iepakojumiem jāatbilst II iepakošanas grupas veiktspējas līmenim.
1.
Katra saplīsusi vai bojāta baterija vai šādu bateriju saturoša iekārta atsevišķi jāiepako iekšējā iepakojumā un jāievieto ārējā iepakojumā. Iekšējam iepakojumam vai ārējam iepakojumam jābūt šķidruma noplūdes drošam, lai novērstu elektrolīta potenciālu noplūdi.
2.
Katrs iekšējais iepakojums jāaptver ar nedegošu un elektrību nevadošu termiskās izolācijas materiālu pietiekamā daudzumā, lai aizsargātu pret bīstamu sakaršanu.
3.
Kad tas ir pamatoti, hermētiski slēgtiem iepakojumiem jābūt aprīkotiem ar ventilācijas ierīci.
4.
Jāveic pienācīgi pasākumi, lai mazinātu vibrāciju un triecienu sekas, novērstu baterijas pārvietošanos iepakojumā, kas var radīt vēl lielākus bojājumus un bīstamus apstākļus pārvadāšanas laikā. Lai izpildītu šo nosacījumu, drīkst izmantot arī amortizējošu materiālu, kas ir nedegošs un nevada elektrību.
5.
Nedegšanas spēja jānovērtē saskaņā ar standartu, ko atzīst valstī, kur iepakojums ir konstruēts vai izgatavots.
Baterijām, kam ir noplūde, iekšējā vai ārējā iepakojumā jāpievieno pietiekams daudzums inerta absorbējoša materiāla, lai absorbētu jebkādu elektrolīta noplūdi.

	Papildu prasība:
Baterijām jābūt nodrošinātām pret īsslēgumu.


"

4.1.6.15.
Aizstāt tekstu “ISO 11114-1:1997” ar tekstu:

“ISO 11114-1:2012”.
Standarta nosaukumā aizstāt tekstu “Pārvadājami gāzes baloni” ar tekstu:

“Gāzes baloni”.
Tabulu pēc standarta “EN 13153:2001 + A1:2003” papildināt ar šādiem standartiem:
	Atbilstošie punkti
	Atsauce
	Dokumenta nosaukums

	4.1.6.8.

Vārsti ar pašaizsardzību
	EN ISO 14245:2010
	Gāzes baloni – LPG balonu vārstu specifikācijas un pārbaude – Vārsti, kas paši aizveras (ISO 14245:2006)

	
	EN ISO 15995:2010
	Gāzes baloni – LPG balonu vārstu specifikācijas un pārbaude – Manuāli darbināmi vārsti (ISO 15995:2006)


4.1.9.
Izteikt šādā redakcijā:
"4.1.9.
Īpaši iepakošanas noteikumi radioaktīvam materiālam".
4.1.9.1.3.
Svītrot tekstu:

“, kas nav izņēmuma paka,”.
4.1.9.1.6.
Izteikt ievadteikumu šādā redakcijā:
"Pirms iepakojuma pirmreizējās izmantošanas radioaktīva materiāla pārvadāšanai jāpārliecinās, ka tas izgatavots atbilstoši konstrukcijas specifikācijām, lai nodrošinātu atbilstību attiecīgiem RID noteikumiem un jebkādam apstiprinājuma sertifikātam. Ja piemērojamas, jāizpilda arī šādas prasības:".

Aizstāt a) apakšpunktā vārdus “katras pakas” ar vārdiem:

“katra iepakojuma”.
Izteikt b) apakšpunkta sākumu šādā redakcijā:
“jānodrošina tas, ka ikviena iepakojuma, ko paredzēts lietot kā B(U) tipa, B(M) tipa vai C tipa paku, un ikviena iepakojuma, kas paredzēts skaldmateriāla saturēšanai, aizsargekrāna…”.
Izteikt c) apakšpunktu šādā redakcijā:
"c)
jānodrošina, lai katra iepakojuma, kas paredzēts skaldmateriāla saturēšanai, kodolkritiskuma īpašību efektivitāte atrodas robežās, ko piemēro vai kas noteiktas konstrukcijai, un, jo īpaši tad, ja neitronu absorbētāji speciāli iekļauti kā pakas sastāvdaļas 6.4.11.1. punkta prasību izpildīšanas nolūkā, jāveic pārbaudes, lai pārliecinātos par šo neitronu absorbētāju esamību un sadalījumu.".
4.1.9.1.
Papildināt ar jaunu 4.1.9.1.7.punktu šādā redakcijā:
"4.1.9.1.7.
Pirms jebkuras pakas katras nosūtīšanas jānodrošina, ka paka nesatur:
a)
ne radionuklīdus, kas atšķiras no tiem, kam konkrēti paredzēta pakas konstrukcija; ne
b)
saturs formas vai fizikālā, vai ķīmiskā stāvokļa ziņā atšķiras no pakas konstrukcijai noteiktajām specifikācijām.".
Esošo punktu 4.1.9.1.7. līdz 4.1.9.1.11. numerāciju mainīt attiecīgi uz 4.1.9.1.8 līdz 4.1.9.1.12.
4.1.9.1.8.
(iepriekš 4.1.9.1.7.) Izteikt šādā redakcijā:
"4.1.9.1.8.
Pirms jebkādas pakas katras nosūtīšanas jānodrošina, ka visas prasības, ko satur RID noteikumi un piemērojamie atbilstības sertifikāti, ir izpildītas. Ja piemērojamas, jāizpilda arī šādas prasības:
a)
jānodrošina, ka celšanas palīgierīces, kas neatbilst 6.4.2.2.punkta prasībām, ir likvidētas vai padarītas nelietojamas pakas celšanai atbilstoši 6.4.2.3.punkta nosacījumiem;
b)
katra B(U) tipa, B(M) tipa un C tipa paka jāiztur līdz sasniegts pietiekams pietuvinājums līdzsvara nosacījumiem, lai varētu pierādīt atbilstību temperatūras un spiediena prasībām, ja vien nav vienpusēji apstiprināts atbrīvojums no šīm prasībām;
c)
katrai B(U) tipa, B(M) tipa un C tipa pakai ar apskati un/vai attiecīgām pārbaudēm jāpārliecinās, ka visi slēgelementi, vārsti un citas atveres ietvēruma sistēmā, caur kuru radioaktīvais saturs var izkļūt, ir pienācīgi aizvērtas un attiecīgā gadījumā noblīvētas veidā, kas demonstrē atbilstību 6.4.8.8. un 6.4.10.3. punkta prasībām;
d)
skaldmateriālus saturošām pakām jāveic 6.4.11.5. punkta b) apakšpunktā norādītais mērījums un 6.4.11.8. punktā norādītās pārbaudes, kam jādemonstrē ikvienas pakas slēgums.".
4.1.9.2.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"4.1.9.2.2.
LSA materiālam un SCO, kas ir skaldmateriāls vai satur skaldmateriālu, uz ko neattiecas 2.2.7.2.3.5.punktā noteiktais izņēmums, jāatbilst attiecināmajām 7.5.11. sadaļas īpašā noteikuma CW33 (4.1.) un (4.2.) prasībām.".
4.1.9.2.
Papildināt ar jaunu 4.1.9.2.3.punktu šādā redakcijā:
"4.1.9.2.3.
LSA materiālam un SCO, kas ir skaldmateriāls vai satur skaldmateriālu, jāatbilst attiecināmajām 6.4.11.1.punkta prasībām.".
Mainīt esošo punktu 4.1.9.2.3. un 4.1.9.2.4. numerāciju uz 4.1.9.2.4. un 4.1.9.2.5.
4.1.9.2.4.
(iepriekš 4.1.9.2.3.)
Apakšpunkta b) beigās svītrot vārdu:

"un".

Apakšpunkta c) beigās aizstāt "." ar:

";".

Papildināt ar jaunu d) apakšpunktu šādā redakcijā:
"d)
neiepakotam skaldmateriālam jāatbilst 2.2.7.2.3.5.punkta e) apakšpunktā noteiktajām prasībām.".
4.1.9.2.5.
(iepriekš 4.1.9.2.4.) Pirmajā teikumā aizstāt tekstu “4.1.9.2.3.” ar tekstu:

“4.1.9.2.4.”.
Papildināt pirms tabulas nosaukuma ar tekstu šādā redakcijā:
“4.1.9.2.5.tabula:”.
Aizstāt piezīmē “a” zem tabulas tekstu “4.1.9.2.3.” ar tekstu:

“4.1.9.2.4.”.
[Otrais grozījums piezīmē “a” neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

4.1.9.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"4.1.9.3.
Skaldmateriālu saturošas pakas
Skaldmateriālu saturošas pakas saturam jābūt tādam, kāds pakas konstrukcijai noteikts vai nu tieši RID vai apstiprinājuma sertifikātā.".
4.1.10.1.
Piezīmē 2 aizstāt tekstu "7.klases kravām" ar tekstu:
"radioaktīvo materiālu".
4.1.10.4.
MP 18
Svītrot pirmajā atkāpē tekstu:
"vai izstrādājumiem".
MP 20
Svītrot otrajā teikumā tekstu:
"un izstrādājumiem".
MP 23
Svītrot otrajā teikumā tekstu:
"un izstrādājumiem".
4.2.nodaļa
4.2.1.9.4.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
4.2.5.2.6.
Izteikt ievadaili portatīvo cisternu instrukciju T1 – T22 tabulā šādā redakcijā:
"Šīs portatīvo cisternu instrukcijas piemēro 1.klases un 3. līdz 9. klases šķidrumiem un cietām vielām. Jāievēro 4.2.1. sadaļas vispārīgie nosacījumi un 6.7.2. sadaļas prasības.".
Izteikt piezīmi „c” portatīvo cisternu instrukcijā T50 šādā redakcijā:
„c Attiecībā uz ANO nr. 3500, 3501, 3502, 3503, 3504 un 3505 ar maksimālo pildījuma pakāpi jāsaprot pildījuma pakāpe tilpuma procentos, nevis pildījuma pakāpe kilogramos uz litru.”

4.2.5.3.
TP 32
Papildināt b) apakšpunktu sākumā ar tekstu šādā redakcijā:
“Tikai attiecībā uz ANO Nr. 3375”.
[Otrais grozījums portatīvo cisternu īpašā noteikuma TP 32 b) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Papildināt ar jaunu portatīvo cisternu īpašo noteikumu šādā redakcijā:
"TP 41
Ar kompetentās iestādes piekrišanu 2,5 gadu iekšējo apskati drīkst neveikt vai aizstāt ar citām pārbaudes metodēm vai inspicēšanas procedūrām ar nosacījumu, ka portatīvo cisternu paredzēts lietot tādu metālorganisku vielu pārvadāšanai, kurām ir piešķirts šis cisternu īpašais noteikums. Tomēr, ja ir atbilstība 6.7.2.19.7.punktā minētajam stāvoklim, šī apskate ir jāveic.".
4.3.nodaļa
4.3.2.1.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
4.3.2.2.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"4.3.2.2.1.
Cisternās, kas paredzētas šķidrumu pārvadāšanai apkārtējās vides temperatūrā, nedrīkst pārsniegt šādas pildījuma pakāpes:
a)
uzliesmojošām vielām, videi kaitīgām vielām un uzliesmojošām videi kaitīgām vielām, bez papildu bīstamības (piemēram, toksicitāte vai korozivitāte), cisternās ar ventilācijas ierīci vai drošības vārstiem (pat ja tie ir aiz plīstošās membrānas):
pildījuma pakāpe  =  
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b)
toksiskām vai korozīvām vielām (gan uzliesmojošām, gan neuzliesmojošām, gan videi kaitīgām, gan nē) cisternās ar ventilācijas ierīci vai ar drošības vārstiem (pat ja tie ir aiz plīstošās membrānas):
pildījuma pakāpe  =  
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c)
uzliesmojošām vielām, videi kaitīgām vielām un nedaudz toksiskām vai korozīvām vielām (gan uzliesmojošām, gan neuzliesmojošām, gan videi kaitīgām, gan nē) hermētiski noslēgtās cisternās bez drošības ierīcēm:
pildījuma pakāpe  =  
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d)
sevišķi toksiskām, toksiskām, sevišķi korozīvām vai korozīvām vielām (gan uzliesmojošām, gan neuzliesmojošām, gan videi kaitīgām, gan nē) hermētiski noslēgtās cisternās bez drošības ierīcēm:
pildījuma pakāpe  =  
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4.3.3.2.5.
Papildināt tabulu attiecībā uz ANO Nr. 1082 slejā “Nosaukums” ar tekstu šādā redakcijā:
“(Dzesējoša gāze R1113)”.
4.3.3.3.2.
Aizstāt tekstu "(skatīt UIC atgādni 5734 (“Cisternvagonu konstruēšanas tehniskie nosacījumi”))" ar tekstu:
"(skatīt standartu EN 15877-1:2012 Dzelzceļa aprīkojums. Dzelzceļa ritošā sastāva marķēšana. 1. daļa: Kravas vagoni)."
4.3.4.1.1.
Aizstāt attiecībā uz cisternas kodu “V” tekstu “cisterna, kas nav izturīga pret sprādziena radītu spiedienu” ar tekstu:

“cisterna, kas nav izturīga pret sprādziena radīta spiediena triecienu”.
Aizstāt attiecībā uz cisternas kodu “F” tekstu “cisterna, kas ir izturīga pret sprādziena radītu spiedienu” ar tekstu:
“cisterna, kas ir izturīga pret sprādziena radīta spiediena triecienu”.
4.3.5.
[Grozījumi TU 4, TU 16 un TU 39 neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
4.5.nodaļa
4.5.1.1.
Izteikt otrā teikuma sākumu šādā redakcijā:
“Atkritumus, kas sastāv no vielām, kurām 3.2. nodaļas A tabulas 12. slejā piešķirts cisternu kods L4BH vai cits cisternu kods, ko pieļauj 4.3.4.1.2. punktā noteiktā hierarhija, drīkst pārvadāt...”.

4.5.1.
Papildināt ar jaunu 4.5.1.2.punktu šādā redakcijā:
"4.5.1.2.
Vielas, kas nav atkritumi, drīkst pārvadāt vakuumcisternās atkritumu pārvadāšanai ar tādiem pašiem nosacījumiem, kas doti 4.5.1.1.punktā.".
4.5.2.1.
Aizstāt tekstu "4.5.2.2. līdz 4.5.2.4." ar tekstu:

"4.5.2.2. līdz 4.5.2.6.".
4.5.2.
Papildināt ar diviem jauniem punktiem 4.5.2.5. un 4.5.2.6. šādā redakcijā:
"4.5.2.6.
Kad uzliesmojošu vielu piepildīšanai vai iztukšošanai tiek izmantots vakuumsūknis/iztukšotājs, kas var radīt uzliesmojuma avotu, jāveic pasākumi, lai novērstu vielas aizdegšanos vai aizdegšanās seku izplatīšanos ārpus pašas cisternas.".
5.daļa
5.1.nodaļa
5.1.2.1.
Papildināt a) apakšpunkta pēdējo rindkopu sākumā (pirms teksta “Vārdu “TRANSPORTA TARA” marķējumam...”) ar jaunu teikumu šādā redakcijā:
“Marķējuma “TRANSPORTA TARA” burtiem jābūt vismaz 12 mm augstiem.”.
Izteikt b) apakšpunktu šādā redakcijā:
"b)
Orientācijas bultas, kas attēlotas 5.2.1.9.punktā, jāizvieto uz transporta taras, kas satur pakas, ko jāmarķē saskaņā ar 5.2.1.9.1.punkta nosacījumiem, divām pretējām sānu malām, izņemot gadījumus, kad pakas marķējums ir palicis redzams.".
5.1.3.2.
Aizstāt tekstu “Iepakojumus, tostarp IBC, un cisternas, kas izmantoti” ar tekstu:
“Konteinerus, cisternas, IBC, kā arī citus iepakojumus un transporta taru, ko izmanto”.
5.1.5.1.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.1.5.1.4. c)
Aizstāt tekstu “pārvadāšanas apstiprinājumam” ar tekstu:

“pārvadāšanas apstiprinājumam (skatīt 6.4.23.2.punktu)”.
5.1.5.2.1.
Papildināt a) apakšpunktu ar jaunu iii) apakšpunktu šādā redakcijā:
“iii)
skaldmateriāls, kam piešķirts izņēmums saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunktu;”.
Saistībā ar to esošo apakšpunktu iii) līdz vi) numerācija mainās uz jaunu iv) līdz vii).
Svītrot v) apakšpunktā (iepriekš iv)) vārdu:

“visām”.

Aizstāt v) apakšpunktā (iepriekš iv)) tekstu “6.4.11.2.” ar tekstu:

“2.2.7.2.3.5., 6.4.11.2. vai 6.4.11.3.”.
Aizstāt c) apakšpunkta beigās rakstu zīmi “.” ar rakstu zīmi:

“;”.
Papildināt ar jaunu d) un e) apakšpunktu šādā redakcijā:
"d)
par 2.2.7.2.2.1.punktā dotās radionuklīdu pamatvērtības noteikšanu atsevišķiem radionuklīdiem, kas nav iekļauti 2.2.7.2.2.1. tabulā (skatīt 2.2.7.2.2.2.punkta a) apakšpunktu);
e)
par alternatīvām instrumentu vai izstrādājumu atbrīvota sūtījuma aktivitātes robežvērtībām (skatīt 2.2.7.2.2.2.punkta b) apakšpunktu).".
[Grozījums otrajā rindkopā pēc a) līdz e) apakšpunktiem neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.1.5.2.3.
Izteikt pirmā teikuma sākumu šādā redakcijā:

„Attiecībā uz paku konstrukcijām, par kurām kompetentai iestādei nav nepieciešams  izdot apstieprinājuma sertifikātu, nosūtītājam ….”
5.1.5.3.4.
Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “un transporta tarai” ar tekstu:

“, transporta tarai un konteineriem”.
Aizstāt a) apakšpunktā (divreiz) tekstu “vai transporta taru” ar tekstu:

“, transporta taru vai konteineru”.
Papildināt e) apakšpunktu pēc teksta “transporta taru” ar tekstu:

“vai konteineru”.

5.1.5.3.4.tabulā aizstāt tekstu “un transporta taras” ar tekstu:

“, transporta taras un konteineru”.
Papildināt tabulas piezīmi “b” beigās ar tekstu šādā redakcijā:
“, izņemot konteinerus (skatīt 7.5.11.sadaļas CW33 (3.3) D tabulu)”.
5.1.5.3.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.1.5.4.
Izteikt virsrakstu šādā redakcijā:
"5.1.5.4.
Īpaši noteikumi attiecībā uz 7.klases radioaktīva materiāla izņēmuma pakām".

5.1.5.4.1.
Papildināt pēc teksta “Izņēmuma pakas” ar tekstu šādā redakcijā:
“ar 7.klases radioaktīvu materiālu”.
5.1.5.4.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.1.5.4.2.
Dokumentācijas prasības, kas dotas 5.4.nodaļā, neattiecas uz 7.klases radioaktīva materiāla izņēmuma pakām, atskaitot to, ka:
a)
pārvadājuma dokumentā, tādā kā konosaments, gaisa kravas pavadzīme vai CMR vai CIM pavadzīme, jānorāda ANO numurs un pirms tā burti “UN”, kā arī nosūtītāja un saņēmēja nosaukums un adrese, un, ja attiecināms, katra kompetentās iestādes apstiprinājuma sertifikāta identifikācijas marķējums (skatīt 5.4.1.2.5.1.punkta g) apakšpunktu);
b)
ja attiecināms, jāpiemēro 5.4.1.2.5.1.punkta g) apakšpunkta, 5.4.1.2.5.3.punkta un 5.4.1.2.5.4.punkta nosacījumi;
c)
jāpiemēro 5.4.2. un 5.4.4. sadaļas prasības.".
5.1.5.4.
Papildināt ar jaunu 5.1.5.4.3.punktu šādā redakcijā:
"5.1.5.4.3.
Ja attiecināms, jāpiemēro 5.2.1.7.8. un 5.2.2.1.11.5. punkta prasības.".
5.1.5.5.
Aizstāt tabulas rindā “Īpašas formas radioaktīvais materiāls” pēdējā slejā tekstu “1.6.6.3.” ar tekstu:

“1.6.6.4.”.
5.2.nodaļa
5.2.1.3.
Papildināt beigās ar jaunu teikumu šādā redakcijā:
“Marķējuma “AVĀRIJAS” („SALVAGE”) burtiem jābūt vismaz 12 mm augstiem.”.
5.2.1.7.
Aizstāt tekstu “7.klases kravām” ar tekstu:

“radioaktīvajam materiālam”.
5.2.1.7.1.
Papildināt beigās ar teikumu šādā redakcijā:
“Katru transporta taru salasāmi un izturīgi transporta taras ārpusē jāmarķē ar vai nu nosūtītāja, vai saņēmēja, vai abu identifikāciju, izņemot gadījumus, kad šie visu transporta tarā esošo paku marķējumi ir palikuši skaidri redzami.”.
5.2.1.7.5.
Izteikt ievadteikumu šādā redakcijā:
“Uz katras pakas, kas atbilst konstrukcijai, kura apstiprināta saskaņā ar vienu vai vairākiem no 5.1.5.2.1., 6.4.22.1. līdz 6.4.22.4., 6.4.23.4. līdz 6.4.23.7. un 6.4.24.2.punktiem, ārējās virsmas jābūt salasāmam un izturīgam marķējumam, kurā norādīta šāda informācija:”.
Izteikt c) apakšpunktu šādā redakcijā:
"c)
uzraksts “Type B(U)”, “Type B(M)” vai “Type C” attiecīgi B(U) tipa, B(M) tipa vai C tipa pakas konstrukcijas gadījumā.”.
Svītrot d) apakšpunktu.
5.2.1.7.7.
Aizstāt tekstu “4.1.9.2.3” ar tekstu:

“4.1.9.2.4”.
5.2.1.7.8.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.2.1.8.3.
Izteikt 5.2.1.8.3.punktu šādā redakcijā:
"5.2.1.8.3.
Videi kaitīgas vielas zīmei ir jābūt tādai, kā parādīts 5.2.1.8.3.attēlā.
5.2.1.8.3.attēls
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Videi kaitīgas vielas zīme
Marķējuma forma ir kvadrāts, kas pagriezts par 45° (rombs).  Simbols (zivs un koks) ir melns uz balta vai piemērota kontrastējoša fona. Minimālie izmēri ir 100 mm x 100 mm, un rombu veidojošās līnijas minimālais biezums ir 2 mm. Ja tas ir nepieciešams pakas izmēru dēļ, izmērus / līnijas biezumu drīkst samazināt ar nosacījumu, ka marķējums paliek skaidri redzams. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem šeit norādītajiem.
PIEZĪME:
Papildus jebkādai prasībai apzīmēt paku ar videi kaitīgas vielas zīmi piemērojamas 5.2.2.sadaļas apzīmēšanas prasības.".
5.2.1.9.1.
Piešķirt attēliem numerāciju un izteikt attēlus šādā redakcijā:
	"5.2.1.9.1.1.attēls
	
	5.2.1.9.1.2.attēls
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	Divas melnas vai sarkanas bultas uz balta vai piemērota kontrastējoša fona.
Taisnstūra rāmītis nav obligāts.
Visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem šeit norādītajiem.".

	


5.2.2.1.11.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.2.2.1.11.1.
Izņemot gadījumus, kad saskaņā ar 5.3.1.1.3. punktu izmanto palielināta izmēra bīstamības zīmes, uz katras pakas, transporta taras un konteinera ar radioaktīvu materiālu jābūt bīstamības zīmēm, kas atbilst 7.A, 7.B vai 7.C paraugam atbilstoši konkrētajai kategorijai. Bīstamības zīmes jāpiestiprina pie divām pretējām pakas vai transporta taras ārējām malām vai visām četrām konteinera vai cisternas ārējām malām. Papildus tam, uz katras pakas, transporta taras un konteinera ar skaldmateriālu, kas nav tas skaldmateriāls, uz kuru attiecas izņēmums saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta nosacījumiem, jābūt bīstamības zīmēm, kuras atbilst 7.E paraugam; šādas bīstamības zīmes attiecīgā gadījumā jāuzliek blakus bīstamības zīmēm, kas atbilst paraugam Nr. 7A, 7B vai 7C. Bīstamības zīmes nedrīkst aizsegt 5.2.1. sadaļā norādītos marķējumus. Jebkuru zīmi, kas neattiecas uz saturu, jānoņem vai jāaizsedz.”
5.2.2.1.11.2.
Aizstāt ievadteikumā tekstu “7.A, 7.B un 7.C paraugam” ar tekstu:

“piemērojamajam paraugam Nr. 7A, 7B vai 7C”.
Izteikta b) apakšpunkta pēdējo teikumu šādā redakcijā:
“Skaldmateriālam aktivitātes vietā drīkst norādīt skaldāmo nuklīdu kopējo masu gramos (g) vai gramu daudzkārtņos;”.
5.2.2.1.11.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.2.2.1.11.3.
Katrā bīstamības zīmē, kas atbilst paraugam Nr. 7.E, jāieraksta kodolkritiskuma drošības indekss (CSI), kā noteikts apstiprinājuma sertifikātā, kas piemērojams valstīs, cauri kuru vai uz kuru teritoriju sūtījums tiek pārvadāts, un ko izdevusi kompetentā iestāde, vai kā tas ir noteikts atbilstoši 6.4.11.2. vai 6.4.11.3. punkta nosacījumiem.".
5.2.2.1.11.4.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.2.2.1.11.4.
Transporta tarai un konteineriem uz bīstamības zīmes, kas atbilst paraugam Nr. 7E, kodolkritiskuma drošības indeksā (CSI) jāiekļauj visu tajā esošo paku kodolkritiskuma indeksu summa.".
5.2.2.1.11.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.2.2.2.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.2.2.2.1.1.
Izteikt šādā redakcijā: 

"5.2.2.2.1.1.
Bīstamības zīmēm jābūt izveidotām tā, kā parādīts 5.2.2.2.1.1.attēlā.
5.2.2.2.1.1.attēls
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Klases/apakšgrupas bīstamības zīme
*
Klase vai skaitlis “4” -  4.1., 4.2. un 4.3. klases gadījumā vai skaitlis “6” - 6.1. un 6.2. klases gadījumā jānorāda apakšējā stūrī.
**
Papildu teksts/numuri/burti jānorāda (ja obligāti), vai tos drīkst norādīt (ja nav obligāti) šajā apakšējā daļā.
***
Klases simbols vai apakšgrupas numurs 1.4., 1.5. un 1.6. apakšgrupas gadījumā un vārds “FISSILE” parauga Nr. 7E gadījumā jānorāda šajā augšējā daļā.".
5.2.2.2.1.1.1.
Bīstamības zīmes jānorāda uz kontrastējošas krāsas fona, vai tām jābūt ar pārtrauktu vai nepārtrauktu ārējās malas līniju.
5.2.2.2.1.1.2.
Bīstamības zīmes forma ir kvadrāts, kas pagriezts par 45° (rombs).   Minimālie izmēri ir 100 mm x 100 mm, un līnijas, kas atrodas romba malu iekšpusē, minimālais biezums ir 2 mm. Līnijai iekšpus romba malu kontūrlīnijām jābūt paralēlai šīm līnijām un jāatrodas 5 mm attālumā no tām. Līnijai iekšpus romba malu kontūrlīnijām augšējā bīstamības zīmes pusē jābūt tādā pašā krāsā kā simbolam, un līnijai iekšpus romba malu kontūrlīnijām apakšējā bīstamības zīmes pusē jābūt tādā pašā krāsā kā klases vai apakšgrupas skaitlim apakšējā stūrī. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem norādītajiem.
5.2.2.2.1.1.3.
Ja tas ir nepieciešams pakas izmēru dēļ, izmērus drīkst samazināt ar nosacījumu, ka simboli un citi bīstamības zīmes elementi paliek skaidri redzami. Līnijai iekšpus romba malu kontūrlīnijām jāpaliek 5 mm attālumā no tām. Līnijas, kas atrodas romba malu iekšpusē, minimālajam biezumam jāpaliek 2 mm. Izmēriem balonu gadījumā jāatbilst 5.2.2.2.1.2. punkta nosacījumiem.".
5.3.daļa
5.3.1.1.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.3.1.1.3.
Aizstāt pēdējā teikumā tekstu “prasītajai bīstamības zīmei” ar tekstu:

“prasītajai parauga Nr. 7A, 7B vai 7C bīstamības zīmei”.
Papildināt pēdējo rindkopu beigās ar teikumu šādā redakcijā:
“Šādā gadījumā izmēriem jābūt ne mazākiem par 250 mm reiz 250 mm.”.
5.3.1.7.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.3.1.7.1.
Izņemot 5.3.1.7.2.punktā noteikto 7.klases transporta bīstamības zīmi  un 5.3.6.2.punktā noteikto videi kaitīgas vielas zīmi, transporta bīstamības zīmei jābūt izveidotai tā, kā norādīts 5.3.1.7.1.attēlā.
5.3.1.7.1.attēls
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Transporta bīstamības zīme (izņemot 7.klasi)
Transporta bīstamības zīmes forma ir kvadrāts, kas pagriezts par 45° (rombs). Minimālie izmēri ir 250 mm x 250 mm (līdz transporta bīstamības zīmes ārmalai). Līnijai iekšpus kontūrlīnijām jābūt paralēlai šīm līnijām un jāatrodas 12,5 mm attālumā no transporta bīstamības zīmes kontūrlīnijām. Simbolam un līnijai iekšpus kontūrlīnijām pēc krāsas jāatbilst konkrēto bīstamo kravu klases vai apakšgrupas bīstamības zīmes krāsai. Klases vai apakšgrupas simbola/numura novietojumam un izmēriem jābūt proporcionāliem 5.2.2.2.punktā konkrētai bīstamo kravu klasei vai apakšgrupai noteiktajiem. Transporta bīstamības zīmē jānorāda konkrēto bīstamo kravu klases vai apakšgrupas numurs (un 1.klases kravām - savietojamības grupas burts) tādā veidā, kā noteikts 5.2.2.2.punktā attiecīgajai bīstamības zīmei, ar cipariem, kuru augstums nav mazāks par 25 mm. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem norādītajiem.
Jāpiemēro arī 5.2.2.1.2. punkta prasības.".
5.3.1.7.4.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.3.1.7.4.
Ja vagona izmēri un konstrukcija ir tāda, ka pieejamais virsmas laukums ir nepietiekams, lai piestiprinātu pieprasītās transporta bīstamības zīmes, vagoniem piestiprināmo transporta bīstamības zīmju izmērus drīkst samazināt līdz 150 mm x 150 mm. Šajā gadījumā nav piemērojami citi simboliem, līnijām, cipariem un burtiem noteiktie izmēri.”

5.3.2.1.1.
Aizstāt beigās tekstu "vienu un to pašu vielu " ar tekstu:

" vienu un to pašu vielu vai izstrādājumu".

5.3.2.3.2.
Papildināt ar šādu bīstamības identifikācijas numuru:

"87
korozīva viela, radioaktīva".

5.3.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.3.3.
Paaugstinātā temperatūrā pārvadājamas vielas zīme
Cisternvagoni, cisternkonteineri, portatīvās cisternas, speciālie vagoni vai lielie konteineri, īpaši aprīkoti vagoni vai lielie konteineri, kas satur vielu, ko pārvadā vai ko nodod pārvadāšanai šķidrā stāvoklī 100°C vai augstākā temperatūrā vai cietā stāvoklī 240°C vai augstākā temperatūrā, jāaprīko abās malās vagonu gadījumā un abās malās, priekšā un aizmugurē lielo konteineru, cisternkonteineru un portatīvo cisternu gadījumā ar zīmi, kas norādīta 5.3.3.attēlā.
5.3.3.attēls
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Pārvadājuma paaugstinātā temperatūrā zīme
Marķējumam jābūt vienādmalu trijstūrim. Zīmes krāsai jābūt sarkanai. Malu minimālajam izmēram jābūt 250 mm. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem norādītajiem.".
5.3.6.
Pirmajai rindkopai piešķirt numerāciju 5.3.6.1.
Svītrot tekstu:

“5.3.1. sadaļas prasības attiecībā uz transporta bīstamības zīmēm mutatis mutandis (tieši tāpat) jāpiemēro arī attiecībā uz videi kaitīgas vielas zīmi.”.
Papildināt ar jaunu 5.3.6.2.punktu šādā redakcijā:
"5.3.6.2.
Videi kaitīgas vielas zīmei uz lielajiem konteineriem, MEGC, cisternkonteineriem, portatīvajām cisternām un vagoniem jābūt tādai, kā noteikts 5.2.1.8.3.punktā un 5.2.1.8.3.attēlā, izņemot to, ka minimālajiem izmēriem jābūt 250 mm x 250 mm. Citas prasības, kas noteiktas 5.3.1.sadaļā attiecībā uz transporta bīstamības zīmēm, mutatis mutandis (tieši tāpat) jāpiemēro arī attiecībā uz videi kaitīgas vielas zīmi.".
5.4.nodaļa
5.4.1.1.1. c)
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.4.1.1.1. d)
Aizstāt Piezīmē pēc d) apakšpunkta tekstu “172 b)” ar tekstu:

“172 d)”.
5.4.1.1.3.
Izteikt trešo rindkopu šādā redakcijā:
“Ja attiecībā uz atkritumiem piemēro 2.1.3.5.5. punkta noteikumus, bīstamo kravu aprakstam, ko nosaka 5.4.1.1.1.punkta a) līdz d) apakšpunkts, jāpievieno šāds teksts:
[Piemērs pēc šīs rindkopas paliek bez izmaiņām.]".

5.4.1.1.12.
Aizstāt tekstu "2013.gada 1.janvārim " ar tekstu:

"2015.gada 1.janvārim ".

5.4.1.1.17.
Papildināt pēc teksta “(x)” ar atsauci uz zemsvītras piezīmi 6 šādā redakcijā:
"6
(x) atbilstīgi jāaizstāj ar “1” vai “2”.”.
Atbilstoši mainīt esošo zemsvītras piezīmju 6 līdz 10 numerāciju uz 7 līdz 11.
5.4.1.1.
Papildināt ar jaunu punktu šādā redakcijā:
"5.4.1.1.19.
Īpaši noteikumi utilizējamu tukšu neattīrītu iepakojumu (UN 3509) pārvadāšanai
Attiecībā uz utilizējamu tukšu neattīrītu iepakojumu oficiālais kravas nosaukums, kā noteikts 5.4.1.1.1.punkta b) apakšpunktā, jāpapildina ar vārdiem “(AR ATLIKUMIEM NO [...]”  (“WITH RESIDUES OF [...])”), kam klašu numerācijas secībā seko atlikumiem atbilstoša(-s) klases(-šu) un papildu bīstamība(-as). Turklāt 5.4.1.1.1.punkta f) apakšpunkta nosacījumi nav piemērojami.
Piemērs: utilizējami tukši neattīrīti iepakojumi, kas saturējuši 4.1.klases kravas, iepakoti kopā ar utilizējamiem tukšiem neattīrītiem iepakojumiem, kas saturējuši 3.klases kravas ar 6.1.klases papildu bīstamību, pārvadājuma dokumentā jānorāda kā:
“UN 3509 IEPAKOJUMI, UTILIZĒJAMI, TUKŠI, NEATTĪRĪTI (AR ATLIKUMIEM NO 3, 4.1, 6.1), 9”.”.
5.4.1.2.1.
Izteikt a) apakšpunktu šādā redakcijā:
" a)
Papildus 5.4.1.1.1. punkta f) apakšpunkta prasībām pārvadājuma dokumentā jānorāda:
–
katras vielas vai izstrādājuma, kuriem ir atsevišķs ANO numurs, sprādzienbīstamā satura7  kopējo neto masu kilogramos;

–
visu vielu un izstrādājumu, uz kuriem attiecas pārvadājuma dokuments, sprādzienbīstamā satura7 kopējo neto masu.

___

7
Izstrādājumiem “sprādzienbīstamais saturs” nozīmē sprādzienbīstamās vielas masu, ko satur šis izstrādājums."

Mainīt esošo zemsvītras piezīmju 6 līdz 10 numerāciju uz 8 līdz 12.
5.4.1.2.5.1.
Aizstāt b) apakšpunktā tekstu “skatīt 3.3. nodaļas īpašā noteikuma 172 pēdējo teikumu” ar tekstu:

“skatīt 3.3. nodaļas īpašā noteikuma 172 c) apakšpunktu”.
Izteikt f) apakšpunktu šādā redakcijā:
"f)
attiecībā uz skaldmateriālu:
i)
kas nosūtīts saskaņā ar kādu no 2.2.7.2.3.5.punkta a) līdz f) apakšpunktā dotajiem izņēmumiem – atsauce uz šo apakšpunktu;
ii)
kas nosūtīts saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta c) līdz e) apakšpunkta nosacījumiem – skaldāmo radionuklīdu kopējā masa;
iii)
kas atrodas pakā, uz ko attiecas kāds no 6.4.11.2.punkta a) līdz c) apakšpunkta nosacījumiem vai 6.4.11.3.punkta nosacījumi – atsauce uz šo punktu vai apakšpunktu;
iv)
kodolkritiskuma drošības indekss, ja piemērojams;".

[Pirmais grozījums g) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Papildināt g) apakšpunktu pirms teksta “īpašā kārtība” ar tekstu:

“skaldmateriāls, kam piemērots izņēmums saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunktu,”.

5.4.1.2.5.3.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.4.2.
Zemsvītras piezīmē 12 (iepriekš 10), izteikt IMDG kodeksa 5.4.2.1.punkta .8 apakšpunktu
izteikt šādā redakcijā: 
“.8 Ja kā dzesēšanas vai kondicionēšanas līdzeklis tiek izmantotas nosmakšanas risku saturošas vielas (tādas kā sausais ledus (ANO Nr. 1845) vai slāpeklis, atdzesēts šķidrs (ANO Nr. 1977), vai argons, atdzesēts šķidrs (ANO Nr. 1951)), konteiners/transportlīdzeklis no ārpuses ir marķēts saskaņā ar (IMDG kodeksa) 5.5.3.6.punktu; un”.
5.4.3.4.
„Rakstisko instrukciju saskaņā ar RID” pirmās lapas trešo atkāpi izteikt šādā redakcijā:
"–
izvairīties no aizdegšanas avotiem, jo īpaši - nesmēķēt, nelietot elektroniskās cigaretes vai līdzīgas ierīces, kā arī neieslēgt jebkādu elektrisku iekārtu.".
“Rakstisko instrukciju saskaņā ar RID” pēdējās lapas beigās svītrot:
Svītrot iedalījuma “katram transportlīdzekļa apkalpes loceklim” pirmajā atkāpē tekstu:
“(piemēram, kā aprakstīts standartā EN 471)”.
5.5.nodaļa
5.5.2.3.2.
Izteikt 5.5.2.3.2.punktu un fumigācijas brīdinājuma zīmi šādā redakcijā:
"5.5.2.3.2.
Fumigācijas brīdinājuma zīmei jābūt tādai, kā norādīts 5.5.2.3.2.attēlā.
5.5.2.3.2.attēls
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Fumigācijas brīdinājuma zīme
Marķējumam jābūt taisnstūra formas. Minimālie izmēri ir 400 mm platumā reiz 300 mm augstumā, un ārējās līnijas minimālajam biezumam jābūt 2 mm. Marķējumam jābūt drukātam ar melnu krāsu uz balta fona ar burtiem, kas nav augstumā nav mazāki par 25 mm. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem norādītajiem.".
5.5.3.1.
Papildināt ar jauniem punktiem 5.5.3.1.4. un 5.5.3.1.5. šādā redakcijā:
"5.5.3.1.4.
Vagoni un konteineri, kas satur dzesēšanas vai kondicionēšanas nolūkā izmantojamas vielas, ietver vagonus un konteinerus, kas satur dzesēšanas vai kondicionēšanas nolūkā izmantojamas vielas pakās, kā arī vagonus un konteinerus ar dzesēšanas vai kondicionēšanas nolūkā izmantojamām neiepakotām vielām.
5.5.3.1.5.
Punktus 5.5.3.6. un 5.5.3.7. piemēro tikai tad, kad vagonā vai konteinerā ir faktisks nosmakšanas risks. Iesaistītajiem dalībniekiem jānovērtē riski, ņemot vērā dzesēšanai vai kondicionēšanai lietoto vielu bīstamības, pārvadājamās vielas daudzumu, brauciena ilgumu un izmantojamo ietvēruma līdzekļu tipus.".
5.5.3.2.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.5.3.2.2.
Ja vagonos vai konteineros, kas satur dzesēšanas vai kondicionēšanas nolūkā izmantotas vielas, tiek iekrautas bīstamās kravas, papildus šīs sadaļas nosacījumiem piemēro jebkādus RID noteikumus, kas attiecas uz šīm bīstamām kravām.".
5.5.3.2.4.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.5.3.2.4.
Personām, kas iesaistītas darbībās vai pārvadājumos ar vagoniem un konteineriem, kas satur dzesēšanas vai kondicionēšanas nolūkā izmantotas vielas, jābūt apmācītām samērojami ar viņu atbildību.".
5.5.3.3.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.5.3.3.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.5.3.3.3.
Pakas, kas satur dzesētāju vai kondicionieri, jāpārvadā labi vēdināmos vagonos un konteineros. Šo nosacījumu nepiemēro, ja šādas pakas pārvadā siltumnecaurlaidīgā, dzesētā vai mehāniski dzesētā iekārtā, kā noteikts Nolīgumā par ātri bojājošos pārtikas produktu starptautiskajiem pārvadājumiem un par speciālām iekārtām, kas izmantojamas šajos pārvadājumos (ATP).".
5.5.3.5.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.5.3.6.1.
Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “dzesēšanai un kondicionēšanai” ar tekstu:

“dzesēšanas un kondicionēšanas nolūkā”.
5.5.3.6.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"5.5.3.6.2.
Brīdinājuma zīmei jābūt tādai, kā norādīts 5.5.3.6.2.attēlā.
5.5.3.6.2.attēls
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Dzesētāja/kondicionēšanas brīdinājuma zīme vagoniem un konteineriem
*
Norādīt 3.2.nodaļas A tabulas 2.slejā norādīto dzesētāja/kondicioniera nosaukumu. Uzrakstam jābūt izpildītam ar lielajiem sākuma burtiem, kam visiem jāatrodas vienā līnijā, un to augstumam jābūt vismaz 25 mm. Ja oficiālais kravas nosaukums ir pārāk garš, lai iekļautos atvēlētajā laukā, burtu augstumu drīkst samazināt līdz maksimālajam augstumam, kādā teksts tur iekļaujas. Piemērs: “OGLEKĻA DIOKSĪDS, CIETS”.
**
Ierakstīt attiecīgi “KĀ DZESĒTĀJS” vai “KĀ KONDICIONIERIS”. Uzrakstam jābūt izpildītam ar lielajiem sākuma burtiem, kam visiem jāatrodas vienā līnijā, un to augstumam jābūt vismaz 25 mm.
Marķējumam jābūt taisnstūra formas. Minimālie izmēri ir 150 mm platumā reiz 250 mm augstumā. Vārdam “BRĪDINĀJUMS” jābūt sarkanā vai baltā krāsā un vismaz 25 mm augstam. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem norādītajiem.
Vārdam “BRĪDINĀJUMS” (“WARNING”) un attiecīgajiem vārdiem “KĀ DZESĒTĀJS” (“AS COOLANT”) vai “KĀ KONDICIONIERIS” (“AS CONDITIONER”) jābūt rakstītiem izcelsmes valsts oficiālajā valodā un, ja tā nav angļu, franču, vācu vai itāļu valoda, arī angļu, franču, vācu vai itāļu valodā, ja starp pārvadājumā iesaistītajām valstīm noslēgtajos līgumos nav paredzēts citādi.”.
5.5.3.7.1.
Aizstāt tekstu “tikuši dzesēti vai kondicionēti” ar tekstu:

“satur vai saturējuši dzesēšanas vai kondicionēšanas nolūkā izmantotas vielas”.
6.daļa
6.1.nodaļa
6.1.1.1.
Papildināt e) apakšpunktu pēc teksta “iepakojumiem” ar tekstu:

“šķidrumiem, kas nav kombinētie iepakojumi,”.
6.1.3.1.
[Grozījums trešajā teikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

[Grozījums c) ii) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Papildināt e) apakšpunktu ar atsauci uz piezīmi * simbola centrā, un papildināt ar šādu piezīmi zem simbola:
"*
Šajā vietā drīkst norādīt izgatavošanas gada pēdējos divus ciparus. Tādā gadījumā diviem gada cipariem tipa apstiprinājuma marķējumā un ciparnīcas iekšējā riņķī jābūt identiskiem.".
Papildināt e) apakšpunktu beigās ar Piezīmi šādā redakcijā:

"PIEZĪME:
Akceptējamas arī citas metodes, kas izturīgā, redzamā un salasāmā formā nodrošina prasīto minimālo informāciju.".
6.1.4.8.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.1.4.8.8.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.1.4.13.4.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.1.4.13.7.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.1.5.1.11.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.1.5.2.6.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.1.6.1. f)
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.2.nodaļa
6.2.1.1.5.
Papildināt ar šādu jaunu pēdējo teikumu: 

"Balona adsorbētai gāzei pārbaudes spiedienam jāatbilst 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P208 prasībām.".
6.2.1.3.6.4.4.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.2.2.
Papildināt ar šādu jaunu otro teikumu:
“Jaunu spiedientvertņu vai apkalpošanas aprīkojuma izgatavošana saskaņā ar jebkuru konkrētu 6.2.2.1. un 6.2.2.3. punktā norādīto standartu pēc datuma, kas norādīts tabulu labās puses slejā, nav atļauta.”.
Papildināt ar jaunu Piezīmi šādā redakcijā:
"PIEZĪME:
ANO spiedientvertnes un apkalpošanas aprīkojumu, kas izgatavots saskaņā ar to izgatavošanas dienā piemērojamajiem standartiem,  drīkst turpināt izmantot atbilstoši RID noteikumiem par periodisko inspicēšanu.".
6.2.2.1.1.
Papildināt tabulu ar jaunu trešo sleju. Papildināt ar jaunu pirmo rindu, kas satur šādu tekstu:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai


"

Papildināt trešo sleju attiecībā uz ISO standartiem “ISO 9809-1:1999”, “ISO 9809-2:2000” un “ISO 9809-3:2000” ar tekstu šādā redakcijā:
“Līdz 2018.gada 31.decembrim”.
Papildināt pēc ISO standarta “ISO 9809-1:1999” ar šādu jaunu standartu:
"

	ISO

9809-1:2010
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude. 1. daļa: Rūdītā un atlaidinātā tērauda baloni ar stiepes izturību, kas mazāka par 1100 Mpa
	Līdz turpmākam norādījumam


"

Papildināt pēc ISO standarta “ISO 9809-2:2000” ar šādu jaunu standartu:
"

	ISO

9809-2:2010
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude. 2. daļa: Rūdīta un atlaidināta tērauda baloni ar stiepes izturību vismaz 1100 MPa
	Līdz turpmākam norādījumam


"

Papildināt pēc ISO standarta “ISO 9809-3:2000” ar šādu jaunu standartu:
"

	ISO

9809-3:2010
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude. 3. daļa: Normalizēta tērauda baloni
	Līdz turpmākam norādījumam


"

Papildināt attiecībā uz ISO 7866:1999 trešajā slejā ar tekstu:
"Līdz 2020.gada 31.decembrim".

Papildināt pēc ieraksta par ISO 7866:1999 ar jaunu ierakstu šādā redakcijā:
"

	ISO

7866:2012
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi alumīnija sakausējuma bezšuvju gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude.
PIEZĪME:
Alumīnija sakausējumu 6351A vai tam ekvivalentu lietot aizliegts.
	Līdz turpmākam norādījumam


"

Papildināt attiecībā uz visiem citiem standartiem slejā "Piemērojams izgatavošanai" ar tekstu:
“Līdz turpmākam norādījumam”.
6.2.2.1.2.
Papildināt tabulu ar jaunu trešo sleju. Papildināt ar jaunu pirmo rindu, kas satur šādu tekstu:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai


"

Papildināt sleju “Piemērojams izgatavošanai” attiecībā uz ISO standartu “ISO 11120:1999” ar tekstu šādā redakcijā:
“Līdz turpmākam norādījumam”.
6.2.2.1.3.
Izteikt pirmo tabulu šādā redakcijā:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai

	ISO 9809-1:1999
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude – 1. daļa: Rūdītā un atlaidinātā tērauda baloni ar stiepes izturību, kas mazāka par 1100 MPa 

PIEZĪME:
Piezīme par F koeficientu minētā standarta 7.3. punktā neattiecas uz ANO baloniem.
	Līdz 2018.gada 31.decembrim

	ISO 9809-1:2010
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude – 1. daļa: Rūdītā un atlaidinātā tērauda baloni ar stiepes izturību, kas mazāka par 1100 Mpa
	Līdz turpmākam norādījumam

	ISO 9809-3:2000
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude – 3. daļa: Normalizēta tērauda baloni
	Līdz 2018.gada 31.decembrim

	ISO 9809-3:2010
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude – 3. daļa: Normalizēta tērauda baloni
	Līdz turpmākam norādījumam


"

Papildināt otro tabulu ar jaunu trešo sleju. Papildināt ar jaunu pirmo rindu, kas satur šādu tekstu:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai


"

Papildināt sleju “Piemērojams izgatavošanai” attiecībā uz abiem standartiem ar tekstu:

“Līdz turpmākam norādījumam”.
6.2.2.1.4.
Papildināt tabulu ar jaunu trešo sleju. Papildināt ar jaunu pirmo rindu, kas satur šādu tekstu:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai


"

Papildināt sleju “Piemērojams izgatavošanai” attiecībā uz standartu ar tekstu:
“Līdz turpmākam norādījumam”.
6.2.2.1.5.
Papildināt tabulu ar jaunu trešo sleju. Papildināt ar jaunu pirmo rindu, kas satur šādu tekstu:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai


"

Papildināt sleju “Piemērojams izgatavošanai” attiecībā uz standartu ar tekstu:
“Līdz turpmākam norādījumam”.
6.2.2.1.
Papildināt pēc 6.2.2.1.5.punkta ar jauniem punktiem šādā redakcijā:
"6.2.2.1.6.
Zemāk norādīto standartu piemēro ANO balonu komplektu konstrukcijai, izgatavošanai un sākotnējai inspicēšanai un pārbaudei. Katram balonam ANO balonu komplektā jābūt ANO balonam, kas atbilst 6.2.2.sadaļas prasībām. Inspicēšanas prasībām saistībā ar ANO balonu komplektu atbilstības novērtēšanas sistēmu un apstiprināšanu jābūt saskaņā ar 6.2.2.5.punktu.
	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai

	ISO 10961-2010
	Gāzes baloni. Balonu komplekti. Konstrukcija, izgatavošana, inspicēšana un pārbaude
	Līdz turpmākam norādījumam


PIEZĪME:
Viena vai vairāku tā paša konstrukcijas tipa, ieskaitot tāda paša pārbaudes spiediena, balonu nomaiņas gadījumā esošā ANO balonu komplektā nav nepieciešama esošā ANO balonu komplekta atkārtota sertifikācija.
6.2.2.1.7.
ANO balonu adsorbētām gāzēm konstrukcijai, izgatavošanai un sākotnējai inspicēšanai un pārbaudei piemēro šādus standartus, taču inspicēšanas prasībām saistībā ar atbilstības novērtēšanas sistēmu un apstiprināšanu jābūt saskaņā ar 6.2.2.5.punktu.
	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai

	ISO 11513:2011
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi metināti tērauda baloni, kas satur materiālus gāzu iepakošanai retinājumā (izņemot acetilēnu). Konstrukcija, izgatavošana, pārbaudes, lietošana un periodiskā inspicēšana
	Līdz turpmākam norādījumam

	ISO 9809-1:2010
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude – 1. daļa: Rūdītā un atlaidinātā tērauda baloni ar stiepes izturību, kas mazāka par 1100 Mpa
	Līdz turpmākam norādījumam


"

6.2.2.2.
Aizstāt tekstu “ISO 11114-1:1997” ar tekstu:
“ISO 11114-1:2012”.
Svītrot standarta “ISO 11114-1:2012” nosaukumā vārdu:

“Pārvadājami”.
Svītrot Piezīmi beigās.
6.2.2.3.
Izteikt pirmo tabulu šādā redakcijā:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai

	ISO 11117:
1998
	Gāzes baloni. Industriālo un medicīnas balonu vārstu aizsargvāciņi un vārstu aizsardzība. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaudes
	Līdz 2014.gada 31.decembrim

	ISO 11117:
2008 + 
Cor 1:2009
	Gāzes baloni. Vārstu aizsargvāciņi un vārstu aizsardzība. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaudes
	Līdz turpmākam norādījumam

	ISO 10297:
1999
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu gāzes balonu vārsti. Specifikācija un tipa pārbaudes
	Līdz 2008.gada 31.decembrim

	ISO 10297:
2006
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmu gāzes balonu vārsti. Specifikācija un tipa pārbaudes
PIEZĪME:
Šī standarta EN versija atbilst prasībām un arī drīkst tikt lietota.
	Līdz turpmākam norādījumam

	ISO 13340:
2001
	Pārvadājami gāzes baloni. Atkārtoti neuzpildāmu balonu vārsti. Specifikācija un prototipa pārbaudes
	Līdz turpmākam norādījumam


"

Papildināt otro tabulu ar jaunu trešo sleju. Papildināt ar jaunu pirmo rindu, kas satur šādu tekstu:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams izgatavošanai


"

Papildināt sleju “Piemērojams izgatavošanai” attiecībā uz ISO standartu “ISO 16111:2008” ar tekstu šādā redakcijā:
“Līdz turpmākam norādījumam”.
6.2.2.4.
Papildināt tabulu ar jaunu trešo sleju. Papildināt ar jaunu pirmo rindu, kas satur šādu tekstu:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams


"

Papildināt sleju “Piemērojams” attiecībā uz visiem standartiem ar tekstu:

“Līdz turpmākam norādījumam”.
Papildināt tabulu pēc ieraksta “ISO 10462:2005” ar jaunu ierakstu šādā redakcijā:
"

	Atsauce
	Nosaukums
	Piemērojams

	ISO 11513:2011
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi metināti tērauda baloni, kas satur materiālus gāzu iepakošanai retinājumā (izņemot acetilēnu). Konstrukcija, izgatavošana, pārbaudes, lietošana un periodiskā inspicēšana
	Līdz turpmākam norādījumam


"

6.2.2.6.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.2.2.7.
Izteikt Piezīmi šādā redakcijā:
"PIEZĪME:
ANO metāla hidrīdu uzglabāšanas sistēmu marķēšanas prasības dotas 6.2.2.9.punktā, un ANO balonu komplektu marķēšanas prasības dotas 6.2.2.10.punktā.".
6.2.2.7.4. p)
Aizstāt tekstu “ISO 11114-1:1997” ar tekstu:

“ISO 11114-1:2012”.
6.2.2.7.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.2.2.7.7. a)
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.2.2.7.9.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.2.2.7.9.
(Svītrots)".

6.2.2.9.2. j)
Aizstāt tekstu “ISO 11114-1:1997” ar tekstu:

“ISO 11114-1:2012”.
6.2.2.
Papildināt ar jaunu 6.2.2.10.punktu šādā redakcijā:
"6.2.2.10.
ANO balonu komplektu marķēšana
6.2.2.10.1.
Balonu komplekta atsevišķajiem baloniem jābūt marķētiem saskaņā ar 6.2.2.7.punkta nosacījumiem.
6.2.2.10.2.
Atkārtoti uzpildāmajiem ANO balonu komplektiem jābūt skaidri un salasāmi marķētiem ar sertifikācijas, ekspluatācijas un ražošanas marķējumu. Šim marķējumam jābūt pastāvīgam (t.i, ieštancētam, iegravētam vai iekodinātam) uz plāksnes, kas pastāvīgi piestiprināta pie balonu komplekta rāmja. Izņemot ANO iepakojuma simbolu, marķējuma minimālajam izmēram jābūt 5 mm. Minimālajam ANO iepakojuma simbola izmēram jābūt 10 mm.
6.2.2.10.3.
Jālieto šādi marķējumi:
a)
sertifikācijas marķējumi, kas noteikti 6.2.2.7.2.punkta a), b), c), d) un e) apakšpunktā;
b)
ekspluatācijas marķējumi, kas noteikti 6.2.2.7.3.punkta f), i), j) apakšpunktā, un komplekta rāmja un visu tam pastāvīgi pievienoto daļu (balonu, kolektora, aprīkojuma un vārstu) kopējā masa. Uz komplektiem, kas paredzēti ANO Nr.1001 acetilēna, izšķīdināta, un ANO Nr.3374 acetilēna bez šķīdinātāja pārvadāšanai, jābūt norādītai taras masai tā, kā tas ir noteikts ISO 10961:2010 standarta B.4.2. punktā; un
c)
ražošanas marķējumi, kas norādīti 6.2.2.7.4.punkta n), o) apakšpunktā, un, ja piemērojams, p) apakšpunktā.
6.2.2.10.4.
Marķējumu izkārto trīs grupās:
a)
ražošanas marķējums veido augšējo grupu, un to izkārto tādā secībā, kā noteikts 6.2.2.10.3.punkta c) apakšpunktā;
b)
ekspluatācijas marķējums, kas minēts 6.2.2.10.3.punkta b) apakšpunktā, veido vidējo grupu, un, ja ir jānorāda 6.2.2.7.3.punkta i) apakšpunktā minētais marķējums, tam jābūt tieši pirms marķējuma, kas minēts 6.2.2.7.3.punkta f) apakšpunktā;
c)
sertifikācijas marķējums veido apakšējo grupu, un to izkārto tādā secībā, kā noteikts 6.2.2.10.3.punkta a) apakšpunktā.".
Mainīt esošā 6.2.2.10.punkta numerāciju uz 6.2.2.11.
6.2.2.11.
(iepriekš 6.2.2.10.) Aizstāt trīs rindkopās pēc tabulas tekstu “EN ISO/IEC 17020:2004” ar tekstu:

“EN ISO/IEC 17020:2012 (izņemot 8.1.3.sadaļu)”.
6.2.3.1.
Papildināt ar jaunu punktu šādā redakcijā:
"6.2.3.1.5.
Acetilēna balonus nedrīkst aprīkot ar kūstošiem drošības aizbāžņiem.".
6.2.3.5.1.
Aizstāt tekstu “6.2.1.6.1.” ar tekstu:

“6.2.1.6.”.
6.2.3.5.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.2.3.5.2.
Slēgtām kriogēnajām tvertnēm saskaņā ar 4.1.4.1.punkta iepakošanas instrukcijas P203 8) punkta b) apakšpunktā noteikto periodiskumu jāveic periodiska inspicēšana un pārbaudes šādā apjomā:
a)
tvertnes ārējā stāvokļa pārbaude, kā arī aprīkojuma un ārējo marķējumu kontrole;
b)
hermētiskuma pārbaude.".
6.2.3.6.1.
Aizstāt otrajā, trešajā un ceturtajā rindkopā pēc tabulas tekstu “EN ISO/IEC 17020:2004” ar tekstu:

“EN ISO/IEC 17020:2012 (izņemot 8.1.3.sadaļu)”.
6.2.3.9.7.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.2.3.9.7.
Balonu komplektu marķēšana
6.2.3.9.7.1.
Balonu komplekta atsevišķie baloni jāmarķē saskaņā ar 6.2.3.9.1. līdz 6.2.3.9.6.punkta nosacījumiem.
6.2.3.9.7.2.
Balonu komplektu marķējumiem jāatbilst 6.2.2.10.2. un 6.2.2.10.3. punkta nosacījumiem, taču nedrīkst izmantot 6.2.2.7.2.punkta a) apakšpunktā norādīto Apvienoto Nāciju Organizācijas iepakojuma simbolu.
6.2.3.9.7.3.
Uz katra balonu komplekta, kuram ievērotas 6.2.2.4. punktā minētās periodiskās inspicēšanas un pārbaužu prasības, papildus iepriekšminētajam marķējumam jānorāda:
a)
tās valsts burtu kods(-i), kas apstiprinājusi iestādi, kura veic periodisko inspicēšanu un pārbaudi, to norādot kā starptautiskajā satiksmē izmantojamo mehānisko transportlīdzekļu atšķirības zīmi7. Šāda norāde nav nepieciešama, ja iestādi ir apstiprinājusi kompetentā iestāde valstī, kas apstiprina ražošanu;
b)
tās iestādes reģistrētā zīme, kuru kompetentā iestāde apstiprinājusi veikt periodisko inspicēšanu un pārbaudi;
c)
periodiskās inspicēšanas un pārbaudes datums, sākumā norādot gadu (divi cipari) un tad mēnesi (divi cipari), kurus atdala ar slīpsvītru (t.i. “/”). Gadu drīkst norādīt ar četriem cipariem.
Ievērojot norādīto secību, iepriekšminēto marķējumu izkārto vai nu uz 6.2.2.10.2.punktā minētās plāksnītes vai arī uz atsevišķas plāksnītes, kas pastāvīgi piestiprināta pie balonu komplekta rāmja.
___

7
Starptautiskajā satiksmē izmantojamo mehānisko transportlīdzekļu atšķirības zīme, kas noteikta Vīnes Konvencijā par ceļu satiksmi (1968. gads)."

Mainīt piezīmju 7 un 8 uz 8 un 9.
6.2.4.1.
Papildināt pirms tabulas ar teikumu šādā redakcijā:
“Ja zemāk dotajā tabulā nav noteikts citādi, katra standarta piemērojamības tvērums ir definēts standarta tvēruma punktā.”.
Tabulā, iedalījumā “konstrukcijai un izgatavošanai”:
–
Aizstāt 4.slejā attiecībā uz standartu “EN 1800:2006” tekstu “Līdz turpmākam norādījumam” ar tekstu:

“No 2009.gada 1.janvāra līdz 2016.gada 31.decembrim”.
–
Papildināt pēc ieraksta “EN 1800:2006” ar šādu jaunu ierakstu:
"

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 3807:2013
	Gāzes baloni. Acetilēna baloni. Pamatprasības un tipa testēšana
PIEZĪME:
Kūstošus drošības aizbāžņus lietot nedrīkst.
	6.2.1.1.9.
	Līdz turpmākam norādījumam
	


"

–
Attiecībā uz standartu "EN 1975:1999 + A1:2003" 4.slejā aizstāt tekstu "Līdz 2014.gada 31.decembrim" ar tekstu:
"No 2009.gada 1.janvāra līdz 2016.gada 31.decembrim".
–
Papildināt pēc standarta "EN 1975:1999 + A1:2003" ar jaunu rindu šādā redakcijā:
"

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO

7866:2012 + AC:2014
	Gāzes baloni. Atkārtoti uzpildāmi alumīnija sakausējuma bezšuvju gāzes baloni. Konstrukcija, izgatavošana un pārbaude (ISO 7866:2012)
	6.2.3.1. un 6.2.3.4.
	Līdz turpmākam norādījumam
	


"

–
Aizstāt attiecībā uz standartu "EN ISO 11120:1999" 4.slejā tekstu "Līdz turpmākam norādījumam" ar tekstu:
"No 2001.gada 1.jūlija līdz 2015.gada 30.jūnijam".
–
Papildināt attiecībā uz standartu "EN ISO 11120:1999" 5.slejā ar tekstu šādā redakcijā:
"2015.gada 31.decembris caurulēm, kas saskaņā ar 6.2.2.7.4.punkta p) apakšpunkta nosacījumiem marķētas ar burtu "H" ".
–
Papildināt pēc ieraksta “EN ISO 11120:1999” ar šādu jaunu ierakstu:
"

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 11120:1999 + A1:2013
	Gāzes baloni – Atkārtoti uzpildāmas bezšuvju tērauda caurules saspiestas gāzes pārvadāšanai, ar ūdens ietilpību no 150 litriem līdz 3000 litriem – Konstrukcija, izgatavošana un pārbaudes
	6.2.3.1. un 6.2.3.4.
	Līdz turpmākam norādījumam
	


"

–
Svītrot 1.slejā attiecībā uz standartu “EN 13110:2012” tekstu:
“izņemot 9.punktu”.
–
Aizstāt ieraksta attiecībā uz “EN 14427:2004” 4.slejā tekstu “Līdz 2007.gada 30.jūnijam” ar tekstu:

“No 2005.gada 1.janvāra līdz 2007.gada 30.jūnijam”.
–
Aizstāt ieraksta attiecībā uz “EN 14427:2004 + A1:2005” 4.slejā tekstu “Līdz turpmākam norādījumam” ar tekstu:

“No 2007.gada 1.janvāra līdz 2016.gada 31.decembrim”.
–
Papildināt pēc ieraksta “EN 14427:2004 + A1:2005” ar šādu jaunu ierakstu:
"

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 14427:2014
	SNG aprīkojums un piederumi. Pārvadājami, atkārtoti uzpildāmi, pilnībā apjozti kompozītmateriālu baloni SNG. Konstrukcija un izgatavošana
	6.2.3.1. un 6.2.3.4.
	Līdz turpmākam norādījumam
	


"

–
Aizstāt ieraksta attiecībā uz “EN 14893:2006 +AC:2007” 4.slejā tekstu “Līdz turpmākam norādījumam” ar tekstu:

“No 2009.gada 1.janvāra līdz 2016.gada 31.decembrim”.
–
Papildināt pēc ieraksta “EN 14893:2006 +AC:2007” ar šādu jaunu ierakstu:
"

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 14893:2014
	SNG aprīkojums un piederumi – Pārvadājamas metināta tērauda SNG spiediena mucas ar ietilpību no 150 līdz 1000 litriem
	6.2.3.1. un 6.2.3.4.
	Līdz turpmākam norādījumam
	


"

Papildināt tabulu iedalījumā "slēgelementiem" šādiem jauniem standartiem:
"

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 13648-1:2008
	Kriogēnas tvertnes. Drošības ierīces pret pārspiedienu. 1. daļa: Drošības vārsti darbībai kriogēnā vidē
	6.2.3.1. un 6.2.3.4.
	Līdz turpmākam norādījumam
	

	EN 1626:2008 (izņemot B kategorijas vārstus)
	Kriogēnas tvertnes. Slēgarmatūra darbībai kriogēnā vidē
	6.2.3.1. un 6.2.3.4.
	Līdz turpmākam norādījumam
	


"

6.2.4.2.
Papildināt pirms tabulas ar teikumu šādā redakcijā:
“Ja zemāk dotajā tabulā nav noteikts citādi, katra standarta piemērojamības tvērums ir definēts standarta tvēruma punktā.”.
Izdarīt tabulā šādus grozījumus:
–
Attiecībā uz standartu "EN 12863:2002 + A1:2005" aizstāt pēdējā slejā tekstu “Līdz turpmākam norādījumam” ar tekstu:

"Līdz 2016.gada 31.decembrim".
–
Papildināt pēc standarta "EN 12863:2002 + A1:2005" ar jaunu rindu šādā redakcijā:
"

	(1)
	(2)
	(3)

	EN ISO 10462:2013
	Gāzes baloni. Acetilēna baloni. Periodiskā inspicēšana un apkope (ISO 10462:2013)
	Obligāta no 2017.gada 1.janvāra


"

–
Svītrot ierakstu par standartu "EN 14189:2003".
–
Attiecībā uz standartu "EN ISO 22434:2012" aizstāt slejā "Atsauce" tekstu "EN ISO 22434:2012" ar tekstu:
"EN ISO 22434:2011".
–
Attiecībā uz standartu "EN ISO 22434:2012" aizstāt slejā "Piemērošana" tekstu "Obligāti no 2015.gada 1.janvāra" ar tekstu:
"Līdz turpmākam norādījumam".
–
Attiecībā uz standartu "EN 1440:2008 + A1:2012 (izņemot G un H pielikumu)" aizstāt slejā "Piemērošana" tekstu "Obligāta no 2015.gada 1.janvāra" ar tekstu:

"Līdz turpmākam norādījumam".
–
Papildināt tabulas beigās ar šādu jaunu standartu:
"

	(1)
	(2)
	(3)

	EN 15888:2014
	Pārvadājami gāzes baloni. Balonu komplekti. Periodiskā inspicēšana un pārbaudes
	Līdz turpmākam norādījumam


"
6.2.6.1.5.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.2.6.1.5.
Aerosolu izsmidzinātāju iekšējais spiediens 50°C temperatūrā nedrīkst pārsniegt ne divas trešdaļas no pārbaudes spiediena, ne 1.32 MPa (13.2 bar). Tiem jābūt piepildītiem tā, lai 50°C temperatūrā šķidrā fāze nepārsniegtu 95% no to ietilpības. Mazajām, gāzi saturošajām tvertnēm (gāzes baloniņiem) jāizpilda 4.1.4.1.punkta P200 prasības attiecībā uz pārbaudes spiedienu un piepildīšanu.".
6.2.6.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.2.6.3.
Hermētiskuma pārbaude
Katram aerosolu izsmidzinātājam vai gāzes baloniņam vai degvielas elementa kasetei jāveic peldes karstā ūdenī pārbaude saskaņā ar 6.2.6.3.1.punkta nosacījumiem vai peldes ūdenī apstiprināta alternatīva saskaņā ar 6.2.6.3.2.punkta nosacījumiem.
6.2.6.3.1.
Peldes karstā ūdenī pārbaude
6.2.6.3.1.1.
Ūdens vannas temperatūrai un pārbaudes ilgumam jābūt tādam, lai iekšējais spiediens sasniedz vismaz 90% no iekšējā spiediena, kādu tas sasniegtu 55°C temperatūrā (50°C temperatūrā, ja šķidrā fāze 50°C temperatūrā nepārsniedz 95% no aerosola izsmidzinātāja, gāzes baloniņa vai degvielas elementa kasetes ietilpības). Ja saturs ir jutīgs pret siltumu vai, ja aerosolu izsmidzinātāji, gāzes baloniņi vai degvielas elementu kasetes ir izgatavotas no plastmasas, kas kļūst mīksta šajā pārbaudes temperatūrā, tad izmanto ūdens vannu ar temperatūru 20°C līdz 30°C, bet, papildus tam viens no katriem 2000 aerosolu izsmidzinātājiem, gāzes baloniņiem vai degvielas elementa kasetēm jāpārbauda augstākā temperatūrā.
6.2.6.3.1.2.
Nedrīkst notikt aerosola izsmidzinātāja, gāzes baloniņa vai degvielas elementa kasetes hermētiskuma zudums vai paliekoša deformācija, izņemot to, ka plastmasas aerosolu izsmidzinātājs, gāzes baloniņš vai degvielas elementa kasete kļūstot mīkstai drīkst deformēties ar nosacījumu, ka saglabājas hermētiskums.
6.2.6.3.2.
Alternatīvās metodes
Saņemot kompetentās iestādes apstiprinājumu, drīkst izmantot alternatīvas metodes, kas nodrošina ekvivalentu drošības līmeni, ar nosacījumu, ka tiek ievērotas 6.2.6.3.2.1.punktā un, attiecīgi 6.2.6.3.2.2. vai 6.2.6.3.2.3. punktā noteiktās prasības.
6.2.6.3.2.1.
Kvalitātes nodrošināšanas sistēma
Aerosolu izsmidzinātāju, gāzes baloniņu vai degvielas elementu kasešu piepildītājiem un sastāvdaļu ražotājiem jābūt kvalitātes nodrošināšanas sistēmai. Kvalitātes nodrošināšanas sistēmai jāievieš procedūras, kas nodrošina to, ka visi aerosolu izsmidzinātāji, gāzes baloniņi vai degvielas elementu kasetes, kas nav hermētiskas vai ir deformētas, tiek izbrāķētas un netiek piedāvātas pārvadāšanai.
Kvalitātes nodrošināšanas sistēmai jāietver:
a)
organizatoriskās struktūras un pienākumu apraksts;
b)
izmantojamās inspicēšanas un pārbaužu, kvalitātes kontroles, kvalitātes nodrošināšanas un tehnoloģisko operāciju instrukcijas;
c)
kvalitātes nodrošināšanas dokumentācija, piemēram, inspicēšanas protokoli, pārbaužu un kalibrēšanas dati un sertifikāti;
d)
vadības pārskati, lai nodrošinātu kvalitātes nodrošināšanas sistēmas efektīvu darbību;
e)
dokumentu kontroles un pārskatīšanas procedūra;
f)
līdzekļi, lai kontrolētu prasībām neatbilstošus aerosola izsmidzinātājus, gāzes baloniņus vai degvielas elementu kasetes;
g)
attiecīgo darbinieku mācību programmas un kvalifikācijas iegūšanas procedūras; un
h)
procedūras, lai nodrošinātu, ka galaprodukts nav bojāts.
Atbilstoši kompetentās iestādes prasībām jāveic sākotnējais audits un periodiskais audits. Šādiem auditiem jānodrošina, ka apstiprinātā sistēma ir un saglabājas atbilstoša un efektīva. Par jebkādām ierosinātām izmaiņām apstiprinātajā sistēmā pirms to izdarīšanas jāziņo kompetentajai iestādei.
6.2.6.3.2.2.
Aerosolu izsmidzinātāji
6.2.6.3.2.2.1.
Aerosola izsmidzinātāju pārbaude ar spiedienu un hermētiskuma pārbaude pirms piepildīšanas
Katrs tukšs aerosola izsmidzinātājs jāpakļauj spiedienam, kas ir vienāds ar vai pārsniedz maksimālo spiedienu, kāds paredzams piepildītos aerosola izsmidzinātājos 55°C temperatūrā (50°C temperatūrā, ja vielas šķidrā fāze 50°C temperatūrā nepārsniedz  95% no tvertnes ietilpības). Tam jābūt vienādam ar vismaz divām trešdaļām no aerosola izsmidzinātāja aprēķina spiediena. Ja aerosola izsmidzinātājam pārbaudes spiedienā ir konstatējama noplūde ar ātrumu, kas ir vienāds ar vai pārsniedz 3,3 × 10-2 mbar·l·s-1, deformācija vai jebkāds cits defekts, aerosola izsmidzinātājs jāizbrāķē.
6.2.6.3.2.2.2.
Aerosola izsmidzinātāju pārbaudīšana pēc piepildīšanas
Pirms piepildīšanas piepildītājs nodrošina, ka appresēšanas aprīkojums tiek pienācīgi uzstādīts un tiek izmantots norādītā izspiedējgāze.
Katrs piepildītais aerosola izsmidzinātājs jānosver, un jāpārbauda tā hermētiskums. Hermētiskuma pārbaudes aprīkojumam jābūt pietiekami jutīgam, lai 20°C temperatūrā konstatētu vismaz 2,0 × 10-3 mbar·l·s-1 lielu noplūdi.
Jāizbrāķē ikviens piepildīts aerosola izsmidzinātājs, kam konstatē noplūdi, deformāciju vai pārāk lielu masu.
6.2.6.3.2.3.
Gāzes baloniņi un degvielas elementu kasetes
6.2.6.3.2.3.1.
Gāzes baloniņu un degvielas elementu kasešu pārbaude ar spiedienu
Katrs gāzes baloniņš vai degvielas elementa kasete jāpakļauj spiedienam, kas ir vienāds ar vai pārsniedz maksimālo spiedienu, kāds paredzams piepildītā tvertnē 55°C temperatūrā (50°C temperatūrā, ja vielas šķidrā fāze 50°C temperatūrā nepārsniedz  95% no tvertnes ietilpības). Šim pārbaudes spiedienam jābūt tādam, kāds noteikts gāzes baloniņam vai degvielas elementa kasetei, un ne mazākam par divām trešdaļām no gāzes baloniņa vai degvielas elementa kasetes aprēķina spiediena. Ja gāzes baloniņam vai degvielas elementa kasetei pārbaudes spiedienā ir konstatējama noplūde ar ātrumu, kas ir vienāds ar vai pārsniedz 3,3 × 10-2 mbar·l·s-1, deformācija vai jebkāds cits defekts, gāzes baloniņš vai degvielas elementa kasete jāizbrāķē.
6.2.6.3.2.3.2.
Gāzes baloniņu un degvielas elementu kasešu hermētiskuma pārbaude
Pirms piepildīšanas un noslēgšanas piepildītājam jānodrošina tas, ka slēgelementi (ja tādi ir) un saistītais noslēgšanas aprīkojums ir pienācīgi noslēgts un ka ir izmantota paredzētā gāze.
Katrs piepildītais gāzes baloniņš vai degvielas elementa kasete jāpārbauda attiecībā uz pareizu gāzes masu, un jāveic hermētiskuma pārbaude. Hermētiskuma pārbaudes aprīkojumam jābūt pietiekami jutīgam, lai 20°C temperatūrā konstatētu vismaz 2,0 × 10-3 mbar·l·s-1 lielu noplūdi.
Ikviens gāzes baloniņš vai degvielas elementa kasete, kur gāzes masa neatbilst deklarētajiem masas robežlielumiem, vai kam konstatē noplūdi vai deformāciju, ir jāizbrāķē.
6.2.6.3.3.
[Paliek bez izmaiņām.]".

6.3.nodaļa
6.3.4.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.3.5.3.5.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.4.nodaļa
Izteikt virsrakstu šādā redakcijā:
"6.4.nodaļa
PRASĪBAS RADIOAKTĪVĀ MATERIĀLA PAKU KONSTRUKCIJAI, PĀRBAUDEI UN APSTIPRINĀŠANAI UN ŠĀDA MATERIĀLA APSTIPRINĀŠANAI".
[Otrais grozījums virsrakstā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.4.2.

Papildināt ar jaunu 6.4.2.11.punktu šādā redakcijā:
"6.4.2.11.
Pakai jābūt konstruētai tā, lai nodrošinātu pietiekamu aizsargekranējumu tādējādi, ka parastos pārvadājuma apstākļos un ar maksimālu radioaktīvo saturu, kādam paka konstruēta, radiācijas līmenis jebkurā punktā uz pakas ārējās virsmas nepārsniegtu vērtības, kas norādītas attiecīgi piemērojamajā 2.2.7.2.4.1.2., 4.1.9.1.10. un 4.1.9.1.11. punktā, ņemot vērā 7.5.11.sadaļas CW33 (3.3) punkta b) apakšpunkta un (3.5) punkta nosacījumus.".
Mainīt esošo punktu 6.4.2.11. un 6.4.2.12. numerāciju attiecīgi uz 6.4.2.12. un 6.4.2.13.
6.4.5.4.3.
Aizstāt tekstu “4.1.9.2.4.tabulā” ar tekstu:

“4.1.9.2.5.tabulā”.
6.4.6.1.
Izteikt pirmo teikumu šādā redakcijā:
“Urāna heksafluorīdam paredzētām pakām jāatbilst prasībām, kas reglamentētas citur RID tekstā attiecībā uz materiāla radioaktivitātes un skaldāmības īpašībām.”.
6.4.6.2.
Papildināt a) un c) apakšpunktus beigās ar tekstu šādā redakcijā:
“, izņemot 6.4.6.4.punktā atļautos gadījumus”.
6.4.6.4.
Aizstāt ievadteikumā tekstu “kompetentās iestādes apstiprināšanas” ar tekstu:
“daudzpusēja apstiprinājuma saņemšanas”.
Papildināt beigās, pēc vārda “ja” ar tekstu:

“pakas ir konstruētas:”.
Svītrot a) apakšpunktā tekstu “pakas ir konstruētas” un b) apakšpunktā tekstu “pakas konstrukcija ļauj”.
Papildināt a) apakšpunktu beigās ar tekstu:
"un/vai".
Aizstāt b) apakšpunktā vārdu "vai" ar tekstu:

"un/vai".
Svītrot c) apakšpunktā tekstu:

“pakas, kuras paredzētas”.

[Otrais grozījums c) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.4.8.2.
Izteikt ievadrindkopas beigas šādā redakcijā:
“…kas var radīt kādas vai vairākas no šādām sekām:”.
Svītrot a) un b) apakšpunkta beigās vārdu:

“vai”.
6.4.8.8.
Aizstāt b) apakšpunktā tekstu “kā arī” ar tekstu:

“kā arī vai nu”.
6.4.9.1.
Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “6.4.8.4., 6.4.8.5., 6.4.8.6,.” ar tekstu:

“6.4.8.4. līdz 6.4.8.6.”.
Papildināt otro teikumu pēc teksta “jābūt izpildītām” ar tekstu:

“6.4.8.4. un”.
6.4.10.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.4.10.3.
Paka jākonstruē tā, lai maksimālajā normālajā darba spiedienā tai izdarot:
a)
pārbaudes, kas norādītas 6.4.15. sadaļā, tās ierobežotu radioaktīvā satura zudumus vismaz līdz 10-6 A2 stundā; un
b)
secīgās pārbaudes, kas norādītas 6.4.20.1. punktā:
i)
tā saglabātu pietiekamu aizsargekranējumu, lai radiācijas līmenis 1m attālumā no pakas virsmas nepārsniegtu 10 mSv/h, ja tajā atrodas maksimālais radioaktīvā satura daudzums, kādam paka ir konstruēta; un
ii)
tā ierobežotu akumulētos radioaktīvā satura zudumus vienas nedēļas laikā līdz ne vairāk kā 10 A2 kriptonam-85 un līdz ne vairāk kā A2 visiem pārējiem radionuklīdiem.
[Pēdējās rindkopas teksts paliek bez izmaiņām.]"
6.4.11.1.
Papildināt a) apakšpunktu pirms vārda “normālos” ar tekstu:
“parastos,”.

Izteikt b) apakšpunkta i) apakšpunktu šādā redakcijā:
"i)
kas noteiktas 6.4.7.2. punktā, izņemot neiepakotu materiālu, kad to īpaši pieļauj 2.2.7.2.3.5.punkta e) apakšpunkta nosacījumi;".
Svītrot b) apakšpunkta ii) apakšpunkta beigās vārdu:

"un".

Izteikt b) apakšpunkta iii) apakšpunktu šādā redakcijā:
"iii)
kas noteiktas 6.4.7.3.punktā, ja 2.2.7.2.3.5.punktā dotajam materiālam nav paredzēts izņēmums;".
Papildināt ar jaunu b) apakšpunkta iv) apakšpunktu šādā redakcijā:
"iv)
kas noteiktas 6.4.11.4. līdz 6.4.11.14. punktā, ja 2.2.7.2.3.5., 6.4.11.2. vai 6.4.11.3. punktā dotajam materiālam nav paredzēts izņēmums.".
6.4.11.2.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.4.11.2.
Skaldmateriālu saturošas pakas, kas atbilst d) apakšpunkta nosacījumiem un vienam no a) līdz c) apakšpunkta nosacījumiem, ir atbrīvotas no 6.4.11.4. līdz 6.4.11.14. punktā noteikto prasību izpildes.
a)
Skaldmateriālu jebkādā formā saturošas pakas ar nosacījumu, ka:
i)
mazākais ārējais pakas izmērs nav mazāks par 10 cm;
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ii)
pakas kodolkritiskuma drošības indekss ir aprēķināts pēc šādas formulas:
*
Plutonijam drīkst būt jebkāda izotopu kombinācija ar nosacījumu, ka Pu-241 daudzums pakā ir mazāks nekā Pu-240 daudzums pakā
kur Z vērtības ir ņemtas no 6.4.11.2.tabulas;
iii)
jebkuras pakas CSI nepārsniedz 10;
b)
Skaldmateriālu jebkādā formā saturošas pakas ar nosacījumu, ka:
i)
mazākais ārējais pakas izmērs nav mazāks par 30 cm;
ii)
paka pēc pārbaudēm, kas noteiktas 6.4.15.1. līdz 6.4.15.6. punktā:
–
saglabā tās skaldmateriāla saturu;
–
saglabā minimālos kopējos pakas ārējos izmērus vismaz 30 cm;
–
nepieļauj 10 cm kuba iekļūšanu;
iii)
pakas kodolkritiskuma drošības indekss ir aprēķināts pēc šādas formulas:
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*
Plutonijam drīkst būt jebkāda izotopu kombinācija ar nosacījumu, ka Pu-241 daudzums pakā ir mazāks nekā Pu-240 daudzums pakā
kur Z vērtības ir ņemtas no 6.4.11.2.tabulas;
iv)
jebkuras pakas kodolkritiskuma drošības indekss nepārsniedz 10;
c)
Skaldmateriālu jebkādā formā saturošas pakas ar nosacījumu, ka:
i)
mazākais ārējais pakas izmērs nav mazāks par 10 cm;
ii)
paka pēc pārbaudēm, kas noteiktas 6.4.15.1. līdz 6.4.15.6. punktā:
–
saglabā tās skaldmateriāla saturu;
–
saglabā minimālos kopējos pakas ārējos izmērus vismaz 10 cm;
–
nepieļauj 10 cm kuba iekļūšanu;
iii)
pakas CSI ir aprēķināts pēc šādas formulas:
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*
Plutonijam drīkst būt jebkāda izotopu kombinācija ar nosacījumu, ka Pu-241 daudzums pakā ir mazāks nekā Pu-240 daudzums pakā
iv)
Maksimālā skaldāmu nuklīdu masa jebkurā pakā nepārsniedz 15 g;
d)
Berilija, ar deitēriju bagātināta ūdeņradi saturoša materiāla, grafīta un citu oglekļa alotropisko formu kopējā masa atsevišķā pakā nedrīkst būt lielāka par skaldāmu nuklīdu masu pakā, izņemot gadījumu, kad to kopējā koncentrācija nepārsniedz 1 g jebkuros 1 000 g materiāla. Vara sakausējumos ietverto beriliju līdz 4% no sakausējuma masas var neņem vērā.
6.4.11.2.tabula – Z vērtības kodolkritiskuma drošības indeksa aprēķināšanai saskaņā ar 6.4.11.2.punktu
	Bagātinājumsa
	Z

	Urāns, bagātināts līdz 1,5%
	2200

	Urāns, bagātināts līdz 5%
	850

	Urāns, bagātināts līdz 10%
	660

	Urāns, bagātināts līdz 20%
	580

	Urāns, bagātināts līdz 100%
	450


a
Ja paka satur urānu ar dažādiem U-235 bagātinājumiem, Z noteikšanai jāizvēlas vērtība, kas atbilst augstākajam bagātinājumam.".
6.4.11.

Papildināt ar jaunu 6.4.11.3.punktu šādā redakcijā:
"6.4.11.3.
Pakas, kas satur ne vairāk kā 1000 g plutonija, ir atbrīvotas no 6.4.11.4. līdz 6.4.11.14.punkta prasību ievērošanas ar nosacījumu, kas:
a)
ne vairāk kā 20% plutonija pēc masas ir skaldāmi nuklīdi;
b)
pakas kodolkritiskuma drošības indeksu aprēķina pēc šādas formulas:
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c)
Ja kopā ar plutoniju ir urāns, urāna masa nedrīkst būt lielāka par 1% no plutonija masas.".
Mainīt esošo punktu 6.4.11.3. līdz 6.4.11.13. numerāciju uz attiecīgi 6.4.11.4. līdz 6.4.11.14.
6.4.11.4.
(iepriekš 6.4.11.3.) Aizstāt tekstu “6.4.11.7. līdz 6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.8. līdz 6.4.11.13.”.
6.4.11.5.
(iepriekš 6.4.11.4.) Aizstāt tekstu “6.4.11.7. līdz 6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.8. līdz 6.4.11.13.”
Papildināt ievadteikumu beigās ar tekstu šādā redakcijā:
“vai nu”.
6.4.11.8.
(iepriekš 6.4.11.7.) Aizstāt ievadrindkopas pēdējā teikumā vārdu “šādi” ar tekstu šādā redakcijā:
"kāds no šādiem".

Aizstāt a) apakšpunkta un b) apakšpunkta i) atkāpē tekstu “6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.13.”.

6.4.11.9.
(iepriekš 6.4.11.8.) [Pirmais grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt pēdējā teikumā tekstu “6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.13.”.
Aizstāt pēdējā teikumā tekstu “6.4.11.9.” ar tekstu:

“6.4.11.10.”.
6.4.11.10.
(iepriekš 6.4.11.9.) Aizstāt ievadteikumā tekstu “6.4.11.7. un 6.4.11.8.” ar tekstu:

“6.4.11.8. un 6.4.11.9.”.
Aizstāt b) apakšpunktā tekstu “6.4.11.11.” ar tekstu:

“6.4.11.12.”.
Aizstāt c) apakšpunktā tekstu “6.4.11.12.” ar tekstu:
“6.4.11.13.”.
6.4.11.13.
(iepriekš 6.4.11.12.) Aizstāt c) apakšpunktā tekstu “6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.13.”.
6.4.11.14.
(iepriekš 6.4.11.13.) Aizstāt tekstu “6.4.11.11. un 6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.12. un 6.4.11.13.”.
6.4.13.
[Grozījums b) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Aizstāt c) apakšpunktā tekstu “6.4.11.13.” ar tekstu:
“6.4.11.14.”.
6.4.15.5.
[Pirmais grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt a) apakšpunktu šādā redakcijā:
“pakas pieckāršas maksimālās masas ekvivalents; un”.
[Grozījums b) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.4.17.2.
Aizstāt ievadteikumā tekstu “6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.13.”.
[Grozījums b) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Papildināt c) apakšpunktu ar jaunu trešo teikumu šādā redakcijā:
“Tērauda plātnes apakšējās virsmas malām un stūriem jābūt noapaļotiem ar rādiusu ne lielāku par 6 mm.”.
6.4.19.1.
Aizstāt tekstu “6.4.11.7. līdz 6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.8. līdz 6.4.11.13.”.
6.4.19.2.
Aizstāt tekstu “6.4.11.12.” ar tekstu:

“6.4.11.13.”.
6.4.20.2.
Papildināt pirmo teikumu pirms vārda “cietu” ar vārdu:
“vertikālu”.
Aizstāt otrajā teikumā tekstu “Stieņa orientācijai attiecībā pret parauga virsmu” ar tekstu:

“Pakas parauga un trieciena punkta uz pakas virsmas orientācijai”.
6.4.22.4.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.4.22.4.
Daudzpusējs apstiprinājums ir nepieciešams katrai skaldmateriālam paredzētās pakas konstrukcijai, uz ko neattiecas 2.2.7.2.3.5.punkta a) līdz f) apakšpunktā, 6.4.11.2. un 6.4.11.3. punktā noteiktie atbrīvojumi.".
6.4.22.

Papildināt ar jauniem punktiem 6.4.22.6. un 6.4.22.7. šādā redakcijā:
"6.4.22.6.
Skaldmateriāla konstrukcijai, kas atbrīvota no “SKALDMATERIĀLS” klasifikācijas saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunkta nosacījumiem, ir nepieciešams daudzpusējs apstiprinājums.
6.4.22.7.
Alternatīvām aktivitātes robežvērtībām instrumentu vai izstrādājumu atbrīvotiem sūtījumiem saskaņā ar 2.2.7.2.2.2.punkta b) apakšpunkta nosacījumiem ir nepieciešams daudzpusējs apstiprinājums.".
Mainīt esošā 6.4.22.6.punkta numerāciju uz 6.4.22.8., un esošā 6.4.22.7.punkta numerāciju uz 6.4.22.9.
6.4.23.2.
[Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt c) apakšpunkta beigas šādā redakcijā:
“…kas minēta saskaņā ar attiecīgi piemērojamajiem 5.1.5.2.1. punkta a) apakšpunkta v), vi) vai vii) atkāpes nosacījumiem izdotajā pakas konstrukcijas apstiprinājuma sertifikātā.”.
6.4.23.4.
Aizstāt f) apakšpunktā vārdu “degviela” ar vārdu:

“kodoldegviela”.

Aizstāt f) apakšpunktā tekstu “6.4.11.4.” ar tekstu:

“6.4.11.5.”.
Aizstāt i) apakšpunktā tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.5.
Izteikt ievadteikumu šādā redakcijā:

“Iesniegumā B(M) tipa pakas konstrukcijas apstiprināšanai bez vispārīgas informācijas, kas saskaņā ar 6.4.23.4.punkta nosacījumiem nepieciešama B(U) tipa pakām, jānorāda:”.
Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “6.4.8.4., 6.4.8.5., 6.4.8.6.” ar tekstu:

“6.4.8.4. līdz 6.4.8.6.”.
Izteikt d) apakšpunktu šādā redakcijā:

“paziņojums par apkārtējās vides apstākļu (temperatūra, saules staru iedarbība) robežām, kādas sagaidāmas pārvadāšanas laikā un ņemtas vērā pakas konstrukcijā.”.
6.4.23.6.
Aizstāt tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.7.
Aizstāt tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.8.
Aizstāt d) apakšpunktā tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.

Papildināt ar jauniem punktiem 6.4.23.9. un 6.4.23.10. šādā redakcijā:

"6.4.23.9.
Iesniegumā skaldmateriāla konstrukcijas, kas saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunkta nosacījumiem atbrīvota no 2.2.7.2.1.1.tabulas “SKALDMATERIĀLS” klasifikācijas, tipa apstiprināšanai jāiekļauj:
a)
materiāla detalizēts apraksts; īpaši jānorāda tā fizikālais un ķīmiskais stāvoklis;
b)
apliecinājums par veiktajām pārbaudēm un to rezultātiem, vai uz aprēķinu metodēm balstīti pierādījumi, ka materiāls var izpildīt 2.2.7.2.3.6.punktā norādītās prasības;
c)
saskaņā ar 1.7.3. sadaļas nosacījumiem piemērojamās pārvaldības sistēmas apraksts;
d)
paziņojums par konkrētām darbībām, kas jāveic pirms nosūtīšanas.
6.4.23.10.
Iesniegumā alternatīvu aktivitātes robežvērtību apstiprināšanai instrumentu vai izstrādājumu atbrīvotiem sūtījumiem jāiekļauj:
a)
instrumenta vai izstrādājuma identifikācija, tā paredzētā lietojuma un tajā ietvertā(-o) radionuklīda(-u) detalizēts apraksts;
b)
instrumentā vai izstrādājumā esošā(-o) radionuklīda(-u) maksimālā aktivitāte;
c)
instrumenta vai izstrādājuma radītās ārējās radiācijas maksimālie līmeņi;
d)
instrumentā vai izstrādājumā esošā(-o) radionuklīda(-u) ķīmiskās un fizikālās formas;
e)
instrumenta vai izstrādājuma ražošanas un konstrukcijas detalizācija, īpaši attiecībā uz radionuklīda ietvērumu un aizsargekranējumu parastos, normālos un avārijas pārvadāšanas apstākļos;
f)
piemērojamā pārvaldības sistēma, ieskaitot kvalitātes pārbaudes un verifikācijas procedūras, ko piemēro radioaktīviem avotiem, sastāvdaļām un pabeigtiem ražojumiem, lai nodrošinātu, ka netiek pārsniegta radioaktīvā materiāla norādītā maksimālā aktivitāte vai instrumentam vai izstrādājumam norādītie maksimālie radiācijas līmeņi, un ka instrumenti vai izstrādājumi ir izgatavoti atbilstoši konstrukcijas specifikācijām;
g)
paredzamais maksimālais instrumentu vai izstrādājumu skaits, ko nosūtīs katrā sūtījumā un katra gada laikā;
h)
uz sūtījumiem raksturīgajiem pārvadājuma scenārijiem balstītas devu aplēses saskaņā ar principiem un metodoloģijām, kas dotas Starptautiskajos drošības pamatstandartos aizsardzībai pret jonizējošo starojumu un starojuma avotu drošību, Drošības sērijas Nr.115, IAEA, Vīne (1996), ieskaitot individuālās devas transporta strādniekiem un sabiedrības locekļiem un, ja attiecināms, kolektīvās devas, ko saņem parastos, normālos un avārijas pārvadāšanas apstākļos.".
Mainīt esošo punktu 6.4.23.9. līdz 6.4.23.11. numerāciju uz 6.4.23.11. līdz 6.4.23.13.
6.4.23.11.
(iepriekš 6.4.23.9.) [Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “6.4.23.10.” ar tekstu:

“6.4.23.12.”.
Papildināt b) apakšpunktā pirmo teikumu beigās ar tekstu šādā redakcijā::

“vai alternatīvām aktivitātes robežvērtībām atbrīvotam sūtījumam”.
Izteikt b) apakšpunktā otro teikumu šādā redakcijā:
“Pārvadāšanas apstiprinājuma identifikācijas marķējumam jābūt skaidri saistītam ar konstrukcijas apstiprinājuma identifikācijas marķējumu.”.
[Grozījums c) apakšpunkta ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Papildināt c) apakšpunktu ar šādu rindu starp rindām attiecībā uz LD un T:
“FE

Skaldmateriāls, kas atbilst 2.2.7.2.3.6.punkta prasībām”.
Papildināt c) apakšpunktā uzskaitījumu beigās ar šādu rindu:
“AL

Alternatīvas aktivitātes robežvērtības instrumentu vai izstrādājumu atbrīvotajam sūtījumam”.
Izteikt d) apakšpunktu šādā redakcijā:
“Paku konstrukcijas un īpašas formas radioaktīva materiāla apstiprinājuma sertifikātos, kas nav sertifikāti, kuri izdoti saskaņā ar pārejas noteikumu 1.6.6.2. līdz 1.6.6.4. punktu, un mazdispersa radioaktīva materiāla apstiprinājuma sertifikātos tipa kodam jāpievieno simboli “-96””.
6.4.23.12.
(iepriekš 6.4.23.10.) Aizstāt ievadteikumā tekstu “Minētie tipa kodi” ar tekstu:

“Minētais identifikācijas marķējums”.
Aizstāt a) apakšpunktā tekstu “6.4.23.9.” ar tekstu:

“6.4.23.11.”.
[Turpmākie grozījumi a) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt b) apakšpunktā tekstu “6.4.23.16.” ar tekstu:

“6.4.23.20.”.

[Grozījums c) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.4.23.13.
(iepriekš 6.4.23.11.) [Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt i) apakšpunktā tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.

Papildināt ar jaunu 6.4.23.14.punktu šādā redakcijā:
"6.4.23.14.
Katrā kompetentās iestādes izdotajā apstiprinājuma sertifikātā attiecībā uz materiālu, kas atbrīvots no klasifikācijas kā “SKALDMATERIĀLS”, jānorāda šāda informācija:
a)
sertifikāta tips;
b)
kompetentās iestādes identifikācijas marķējums;
c)
izdošanas datums un derīguma termiņa beigu datums;
d)
piemērojamo nacionālo un starptautisko tiesību aktu saraksts, ieskaitot „IAEA Noteikumi par radioaktīvo materiālu drošu pārvadāšanu” izdevumu, saskaņā ar ko izņēmums ir apstiprināts;
e)
materiāla, kam piešķirts izņēmums, apraksts;
f)
materiāla, kam piešķirts izņēmums, ierobežojošās specifikācijas;
g)
saskaņā ar 1.7.3.sadaļu piemērojamās pārvaldības sistēmas apraksts;
h)
norāde uz pieteikuma iesniedzēja sniegto informāciju par īpašiem pasākumiem, kas jāveic pirms pārvadāšanas;
i)
ziņas par pieteikuma iesniedzēja identitāti, ja kompetentā iestāde to uzskata to par vajadzīgu;
j)
amatpersonas, kas izsniegusi sertifikātu, identitāte un paraksts;
k)
norāde uz dokumentāciju, kas demonstrē atbilstību 2.2.7.2.3.6.punkta prasībām".
Mainīt esošo punktu 6.4.23.12. līdz 6.4.23.14. numerāciju uz 6.4.23.15. līdz 6.4.23.17.
6.4.23.15.
(iepriekš 6.4.23.12.) [Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt j) apakšpunktā vārdu “daudzumu” ar vārdu:

“masu”.

Izteikt j) apakšpunkta teksta beigas šādā redakcijā:
“…, ka tas ir, ja piemērojams, īpašas formas radioaktīvais materiāls vai mazdisperss radioaktīvais materiāls vai skaldmateriāls, kam piešķirt izņēmums saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunktu;”.
Aizstāt k)v) apakšpunktā tekstu “6.4.11.4.” ar tekstu:

“6.4.11.5.”.

Aizstāt r) apakšpunktā tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.16.
(iepriekš 6.4.23.13.) [Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
[Grozījums i) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Aizstāt j) apakšpunktā vārdu “daudzumu” ar vārdu:
“masu”.
Izteikt j) apakšpunkta teksta beigas šādā redakcijā:
“…, ka tas ir, ja piemērojams, īpašas formas radioaktīvais materiāls vai mazdisperss radioaktīvais materiāls vai skaldmateriāls, kam piešķirts izņēmums saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunktu;”.
Aizstāt l) apakšpunktā tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.17.
(iepriekš 6.4.23.14.) [Grozījums ievadteikumā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
[Grozījums h) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt l) apakšpunkta otrā teikuma beigas šādā redakcijā::

“…masu gramos (skaldmateriālam – skaldāmu nuklīdu kopējo masu vai attiecīgajā gadījumā katra skaldāma nuklīda masu) un norādi, ka tas ir, ja piemērojams, īpašas formas radioaktīvais materiāls vai mazdisperss radioaktīvais materiāls, vai skaldmateriāls, kam piešķirts izņēmums saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunktu;”.
Izteikt n) apakšpunkta ievadteikumu šādā redakcijā:
“paku konstrukcijām, kas satur skaldmateriālu, kam saskaņā ar 6.4.22.4.punkta nosacījumiem nepieciešams pakas konstrukcijas daudzpusējs apstiprinājums:”
Aizstāt n)vi) apakšpunktā tekstu “6.4.11.4.” ar tekstu:

“6.4.11.5.”.
Aizstāt t) apakšpunktā tekstu “kvalitātes nodrošināšanas programmas” ar tekstu:

“pārvaldības sistēmas”.
6.4.23.

Papildināt ar jaunu 6.4.23.18. punktu šādā redakcijā:
"6.4.23.18.
Katrā kompetentās iestādes saskaņā ar 5.1.5.2.1.punkta d) apakšpunkta nosacījumiem izdotajā sertifikātā attiecībā uz alternatīvām instrumentu vai izstrādājumu atbrīvota sūtījuma aktivitātes robežvērtībām jānorāda šāda informācija:
a)
sertifikāta tips;
b)
kompetentās iestādes identifikācijas marķējums;
c)
izdošanas datums un derīguma termiņa beigu datums;
d)
piemērojamo nacionālo un starptautisko tiesību aktu saraksts, ieskaitot „IAEA Noteikumi par radioaktīvo materiālu drošu pārvadāšanu” izdevumu, saskaņā ar kuru izņēmums ir apstiprināts;
e)
instrumenta vai izstrādājuma identifikācija;
f)
instrumenta vai izstrādājuma apraksts;
g)
instrumenta vai izstrādājuma konstrukcijas specifikācijas; 

h)
radionuklīda(-u) specifikācija, instrumenta(-u) vai izstrādājuma(-u) atbrīvotā(-o) sūtījuma(-u) apstiprinātā(-s) aktivitātes robežvērtība(-s);
i)
norāde uz dokumentāciju, kas demonstrē atbilstību 2.2.7.2.3.6.punkta b) apakšpunkta prasībām;
j)
ziņas par pieteikuma iesniedzēja identitāti, ja kompetentā iestāde to uzskata to par vajadzīgu;
k)
amatpersonas, kas izsniegusi sertifikātu, identitāte un paraksts.”.

Mainīt esošo punktu 6.4.23.15. un 6.4.23.16. numerāciju attiecīgi uz 6.4.23.19. and 6.4.23.20.
6.5.nodaļa
6.5.2.1.1.
[Grozījums ievadteikumā pirms a) apakšpunkta neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.5.2.2.2.
Izteikt 6.5.2.2.2. šādā redakcijā:
"6.5.2.2.2.
Maksimāli pieļaujamā krāvuma slodze, kāda ir noteikta IBC izmantošanas laikā, jānorāda piktogrammā kā norādīts 6.5.2.2.2.1. vai 6.5.2.2.2.2. attēlā. Piktogrammai jābūt noturīgai un skaidri saredzamai.
	"6.5.2.2.2.1.attēls
	
	6.5.2.2.2.2.attēls
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	Viens uz otra kraujams IBC
	
	Viens uz otra nekraujams IBC


Minimālajiem izmēriem jābūt 100 mm x 100 mm. Masu norādošajiem burtiem un cipariem jābūt vismaz 12 mm augstiem. Laukumam starp tipogrāfijas aizzīmēm, ko norāda izmēru bultas, jābūt kvadrātam. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem norādītajiem. Piktogrammas augšdaļā norādītā masa nedrīkst pārsniegt konstrukcijas tipa pārbaudē (skatīt 6.5.6.6.4.punktu) pieliktās slodzes dalījumu ar 1,8.".
6.5.2.2.4.
Papildināt pēc teikuma “Plastmasas iekšējās tvertnes izgatavošanas datumu drīkst marķēt arī uz iekšējās tvertnes līdzās citiem marķējumiem.” ar jaunu teikumu šādā redakcijā:
“Tādā gadījumā diviem gada cipariem marķējumā un ciparnīcas iekšējā riņķī jābūt identiskiem.”.
Papildināt beigās ar jaunu Piezīmi šādā redakcijā:
"PIEZĪME:
Akceptējamas arī citas metodes, kas noturīgā, redzamā un salasāmā formā nodrošina prasīto minimālo informāciju.".
6.6.nodaļa
6.6.2.2.
Aizstāt pirmajā teikumā tekstu “burts “W”” ar tekstu:

“burti “T” vai “W””.

Papildināt ar jaunu otro teikumu šādā redakcijā:
“Burts “T” apzīmē lielo avārijas iepakojumu, kas atbilst 6.6.5.1.9.punktā norādītajām prasībām”.
[Pēdējais grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.6.3.1.
[Grozījums ievadteikumā pirms a) apakšpunkta neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.6.3.2.
Papildināt ar jaunu otro piemēru šādā redakcijā:
"
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	50AT/Y/05/01/B/PQRS
2500/1000
	Kraušanai grēdā paredzēts tērauda lielais avārijas iepakojums;
krāvuma slodze: 2 500 kg;
maksimālā bruto masa: 1 000 kg".


6.6.3.3.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.6.3.3.
Maksimāli pieļaujamā krāvuma slodze, kāda ir noteikta lielā iepakojuma izmantošanas laikā, jānorāda piktogrammā kā norādīts 6.6.3.3.1. vai 6.6.3.3.2. attēlā. Piktogrammai jābūt noturīgai un skaidri saredzamai.
	"6.6.3.3.1.attēls
	
	6.6.3.3.2.attēls
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	Viens uz otra kraujams lielais iepakojums
	
	Viens uz otra nekraujams lielais iepakojums


Minimālajiem izmēriem jābūt 100 mm x 100 mm. Masu norādošajiem burtiem un cipariem jābūt vismaz 12 mm augstiem. Laukumam starp tipogrāfijas aizzīmēm, ko norāda izmēru bultas, jābūt kvadrātam. Ja izmēri nav konkretizēti, visiem izmēriem jābūt aptuveni proporcionāliem norādītajiem. Piktogrammas augšdaļā norādītā masa nedrīkst pārsniegt konstrukcijas tipa pārbaudē (skatīt 6.6.5.3.3.4.punktu) pieliktās slodzes dalījumu ar 1,8.".
6.6.5.1.
Papildināt ar jaunu 6.6.5.1.9.punktu šādā redakcijā:
"6.6.5.1.9.
Lielie avārijas iepakojumi
Lielie avārijas iepakojumi jāpārbauda un jāmarķē saskaņā ar nosacījumiem, ko piemēro II iepakošanas grupas lielajiem iepakojumiem, kas paredzēti cietu vielu vai iekšējo iepakojumu pārvadāšanai, izņemot to, ka:
a)
vielai, ko izmanto pārbaužu veikšanai, jābūt ūdenim, un lielie avārijas iepakojumi jāpiepilda par ne mazāk kā 98% no to maksimālās ietilpības. Lai sasniegtu noteikto pakas kopējo masu, ir pieļaujama piedevu lietošana, tādu kā svina skrošu maisi, ja vien tās tiek izvietotas tā, lai neietekmētu pārbaudes rezultātus. Kā alternatīvu veicot krišanas pārbaudi, drīkst izmantot krišanas augstuma variēšanu saskaņā ar 6.6.5.3.4.4.2.punka b) apakšpunkta nosacījumiem;
b)
lielajiem avārijas iepakojumiem turklāt sekmīgi jāiztur hermētiskuma pārbaudes ar 30 kPa spiedienu, un šādas pārbaudes rezultāti jāatspoguļo 6.6.5.4.punktā pieprasītajā pārbaudes protokolā; un
c)
lielie avārijas iepakojumi jāmarķē ar burtu “T”, kā noteikts 6.6.2.2.punktā.".
6.7.nodaļa
6.7.2.2.9.
Papildināt ar jaunu 6.7.2.2.9.1.punktu šādā redakcijā:
"6.7.2.2.9.1.
Attiecībā uz portatīvajām cisternām, kas paredzētas lietošanai jūrā, jāņem vērā dinamiskie spriegumi, kas rodas, veicot kraušanas darbības atklātā jūrā.".
6.7.2.2.
Papildināt ar jaunu 6.7.2.2.17.punktu šādā redakcijā:
"6.7.2.2.17.
Termoizolācijas, kas tieši saskaras ar tilpni, kura paredzēta paaugstinātā temperatūrā pārvadājamām vielām, uzliesmošanas temperatūrai jābūt vismaz par 50°C augstākai nekā cisternas maksimālajai aprēķinu temperatūrai.".
6.7.2.5.
Papildināt ar jauniem punktiem 6.7.2.5.12. līdz 6.7.2.5.15. šādā redakcijā:
"6.7.2.5.12.
Apsildes sistēmai jābūt konstruētai vai vadītai tā, lai viela nevarētu sasniegt temperatūru, kādā spiediens cisternā pārsniedz tās MPDS vai rada citas bīstamības (piemēram, bīstamu termisku sadalīšanos).
6.7.2.5.13.
Apsildes sistēmai jābūt konstruētai vai vadītai tā, lai strāva iekšējiem sildelementiem netiktu pievadīta, kamēr sildelementi nav pilnībā iegremdēti. Temperatūra uz iekšējās apsildes iekārtu sildelementu virsmas vai tilpnes temperatūra pie ārējās apsildes iekārtas nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt 80% no pārvadājamās vielas pašuzliesmošanas temperatūras (°C grādos).
6.7.2.5.14.
Ja cisternas iekšpusē uzstādīta elektriska apsildes sistēma, tai jābūt aprīkotai ar automātisko drošinātāju strāvas noplūdes uz zemi gadījumā, kura ķēdes pārtraukšanas strāva ir mazāka par 100 mA.
6.7.2.5.15.
Elektrisko slēdžu nodalījumiem, kas montēti pie cisternas, nedrīkst būt tieša savienojuma ar cisternas iekšpusi, un tiem jānodrošina aizsardzība, kas ir vismaz ekvivalenta IP56 tipam saskaņā ar IEC 144 vai IEC 529.".
6.7.2.19.4.
Papildināt ar jaunu otro teikumu šādā redakcijā:
"Cisternām, ko izmanto tikai tādu cietu vielu pārvadāšanai, kas nav toksiskas vai korozīvas vielas, kuras pārvadāšanas laikā nekļūst šķidras, hidrauliskā spiediena pārbaudi drīkst aizstāt ar piemērotu spiediena pārbaudi ar spiedienu, kas ir 1,5 reizes lielāks nekā MPDS, ja to apstiprina kompetentā iestāde.".
6.7.2.20.2.
Aizstāt tekstu “jābūt marķētai” ar tekstu:

“jābūt noturīgi marķētai”.
6.7.3.16.2.
Aizstāt tekstu “jābūt marķētai” ar tekstu:

“jābūt noturīgi marķētai”.
6.7.4.6.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.7.5.2.4. a)
Aizstāt tekstu “ISO 11114-1:1997” ar tekstu:

“ISO 11114-1:2012”.
6.7.5.13.2.
Aizstāt tekstu “jābūt marķētai” ar tekstu:

“jābūt noturīgi marķētai”.
6.8.nodaļa
6.8.2.1.2.
Pārvietot atsauci uz zemsvītras piezīmi 1 uz pirmā teikuma beigām.
Izteikt zemsvītras piezīmi 1 šādā redakcijā:
"1
Šī prasība uzskatāma par izpildītu, ja:
–
paziņotā iestāde, kas atbildīga par atbilstības verificēšanu saskaņā ar savstarpējās izmantojamības tehnisko specifikāciju (SITS) attiecībā uz Eiropas Savienības dzelzceļa sistēmas apakšsistēmu “Ritošais sastāvs – kravas vagoni ” (2013.gada 13.marta Komisijas Regula (ES) Nr. 321/2013), vai 
–
nozīmētā pārbaudes iestāde, kas atbildīga par atbilstības verificēšanu saskaņā ar vienotajiem tehniskajiem priekšrakstiem (UTP), ko piemēro Ritošā Sastāva apakšsistēmai: KRAVAS VAGONI – (2014.gada 1.janvāra dokuments Ref. A 94-02/2.2012), 
papildus iepriekš norādītajām SITS vai UTP prasībām ir pozitīvi novērtējusi atbilstību RID noteikumiem un ir apstiprinājusi šo atbilstību ar attiecīgu sertifikātu. "
6.8.2.1.29.
Izteikt zemsvītras piezīmi 6 šādā redakcijā:
"6
Norādes par G1 gabarītu ir iekļautas standarta EN 15273-2:2009 „Dzelzceļa aprīkojums. Gabarīti. 2. daļa: Ritošā sastāva gabarīti” A pielikumā.."
6.8.2.2.1.
Aizstāt 2.rindkopas tekstu ar tekstu šādā redakcijā:
" Piemetinātā aprīkojuma stiprinājumam jābūt tādam, lai tilpne būtu pasargāta no plīsumiem negadījuma radītu mehānisko spriegumu dēļ. To var panākt ar šādiem pasākumiem:
–
Savienojums ar rāmi: stiprinājums, izmantojot paliktni, kas nodrošina dinamisko slodžu izkliedi;
–
Augšējās ejas balsteņi, piekļuves kāpnes, drenāžas cauruļvadi, vārstu vadības mehānismi un citas slodzi pārnesošas skavas: stiprinājums, izmantojot piemetinātu pastiprinājuma plāksni; 
–
Pienācīgi izmēri vai citi aizsardzības pasākumi (piemēram, norādīts lūzuma punkts)."
6.8.2.2.3.
Aizstāt otrajā rindkopā tekstu “vai cisternas tilpnei jāspēj bez noplūdes izturēt liesmas iekļūšanas radītu sprādzienu” ar tekstu:

“vai cisternas tilpnei jābūt triecienizturīgai pret sprādziena radītu spiedienu, kas nozīmē spēju bez noplūdes, bet pieļaujot deformāciju, izturēt liesmas iekļūšanas radītu sprādzienu”.
6.8.2.3.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.8.2.4.6.
Aizstāt tekstu "EN ISO/IEC 17020:2004" ar tekstu:

"EN ISO/IEC 17020:2012 (izņemot 8.1.3.sadaļu)".

6.8.2.5.2.
Izteikt pirmo atkāpi kreisās puses slejā šādā redakcijā:
"–
ritošā sastāva turētāja apzīmējums vai operatora nosaukums16);".

___

16)
Ritošā sastāva turētāja apzīmējums saskaņā ar APTU Vienoto noteikumu (COTIF 1999 F pielikums) „Vienotie tehniskie priekšraksti attiecībā uz ritošo sastāvu” apakšsistēmu kravas vagoni (UTP WAG) PP pielikuma PP.1 nodaļas (skatīt www.otif.org) un saskaņā ar Komisijas 2011.gada 12.maija lēmuma  2011/314/ES par savstarpējas izmantojamības tehnisko specifikāciju attiecībā uz Eiropas parasto dzelzceļu sistēmas satiksmes nodrošināšanas un vadības apakšsistēmu 4.2.2.3.punktu un P pielikumu"

Mainīt zemsvītras piezīmju 16 līdz 19 numerāciju uz 17 līdz 20.
6.8.2.6.1.
Papildināt pirms tabulas ar teikumu šādā redakcijā:
“Ja zemāk dotajā tabulā nav noteikts citādi, katra standarta piemērojamības tvērums ir definēts standarta tvēruma punktā.”.
Izdarīt šādus grozījumus tabulas iedalījumā "attiecas uz visām cisternām":
–
Attiecībā uz standartu "EN 14025:2008" aizstāt 4.slejā tekstu "Līdz turpmākam norādījumam" ar tekstu:

"No 2009.gada 1.jūlija līdz 2016.gada 31.decembrim".
–
Papildināt pēc standarta "EN 14025:2008" ar jaunu rindu šādā redakcijā:
"
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 14025:[2013]
	Cisternas bīstamu kravu pārvadāšanai – Metāliskas spiediencisternas – Konstrukcija un izgatavošana
	6.8.2.1. un 6.8.3.1.
	Līdz turpmākam norādījumam
	


"
6.8.2.6.2.
Papildināt pirms tabulas ar teikumu šādā redakcijā:
“Ja zemāk dotajā tabulā nav noteikts citādi, katra standarta piemērojamības tvērums ir definēts standarta tvēruma punktā.”.
6.8.3.2.13.
Aizstāt tekstu " nomontējamiem elementiem " ar tekstu:

"nomontējamām cisternām".

6.8.3.5.11.
Izteikt pirmo atkāpi kreisās puses slejā šādā redakcijā:
"–
ritošā sastāva turētāja apzīmējums vai operatora nosaukums 21);".

___

21)
Ritošā sastāva turētāja apzīmējums saskaņā ar APTU Vienoto noteikumu (COTIF 1999 F pielikums) „Vienotie tehniskie priekšraksti attiecībā uz ritošo sastāvu” apakšsistēmu kravas vagoni (UTP WAG) PP pielikuma PP.1 nodaļas (skatīt www.otif.org) un saskaņā ar Komisijas 2011.gada 12.maija lēmuma  2011/314/ES par savstarpējas izmantojamības tehnisko specifikāciju attiecībā uz Eiropas parasto dzelzceļu sistēmas satiksmes nodrošināšanas un vadības apakšsistēmu 4.2.2.3.punktu un P pielikumu"
Mainīt zemsvītras piezīmju 20 un 21 numerāciju uz 22 un 23.
6.8.4. b)
Papildināt īpašo noteikumu TE 22 beigās ar rindkopu šādā redakcijā:
"Šī īpašā noteikuma prasības uzskatāmas par izpildītām cisternvagonam ar automātiskās sakabes ierīci, kas aprīkota ar enerģijas absorbcijas elementiem, kas spēj absorbēt vismaz 130 kJ katrā vagona galā. "
Aizstāt īpašā noteikuma TE 25 a) apakšpunkta 9.atkāpē tekstu "UIC 57321 atgādnē  (Cisternvagonu izgatavošanas tehniskie noteikumi)" ar tekstu:
"standartos EN 12663-2:2010 „Dzelzceļa aprīkojums. Stiprības prasības dzelzceļa ritošā sastāva korpusiem. 2. daļa: Kravas vagoni” un EN 15551:2011 „Dzelzceļa aprīkojums. Dzelzceļa ritošais sastāvs. Buferi" ".

Papildināt īpašo noteikumu TE 25 ar jaunu e) apakšpunktu šādā redakcijā:
"e)
Vagonam, kas aprīkots ar automātiskās sakabes ierīcēm, aizsargplāksne katrā vagona galā 
Ja katrā vagona galā tiek lietota aizsargplāksne, jāpiemēro šādas prasības:
–
aizsargplāksnei jānosedz cisternas gals vismaz 1100 mm augstumā, kas mērīts no gala sijas augšējās šķautnes, sakabes ierīcēm jābūt aprīkotām ar noturēšanas ierīcēm, kas novērš nejaušu atvienošanos, un aizsargplāksnei visā augstumā jābūt vismaz 1200 mm platai;
–
aizsargplāksnes sieniņas minimālajam biezumam jābūt 12 mm;
–
aizsargplāksnei un tās stiprinājuma vietām jābūt tādām, lai līdz minimumam būtu samazināta iespēja, ka cisternas galus caurdur pats aizsargekrāns."
6.8.4. c)

un d)

Īpašajos noteikumos TA 4 un TT 9 aizstāt tekstu “EN ISO/IEC 17020:2004” ar tekstu:

“EN ISO/IEC 17020:2012 (izņemot 8.1.3.sadaļu)”.
6.8.4. d)
Īpašajā noteikumā TT 8 aizstāt tekstu “EN 473” ar tekstu:

“EN ISO 9712:2012 (Nesagraujošā testēšana. Nesagraujošās testēšanas (NDT) personāla kvalifikācija un sertifikācija)”.
6.8.4. e)
Izteikt īpašā noteikuma TM 3 pirmo teikumu šādā redakcijā:

"Cisternām uz 6.8.2.5.1. punktā pieprasītās plāksnītes jābūt arī norādītam šīs vielas oficiālajam kravas nosaukumam un maksimāli pieļaujamajai kravas masai kilogramos.".
6.9.nodaļa
6.9.2.3.2.
Aizstāt tekstu “ISO 75-1:1993” ar tekstu:

“EN ISO 75-1:2013  „Plastmasas. Izlieces temperatūras noteikšana pie noslogojuma. 1.daļa: Vispārīgā testēšanas metode (ISO/DIS 75-1:2013)””.
6.9.2.5.
Aizstāt tekstu “EN 61:1977” ar tekstu:

“EN ISO 527-4:1997 „Plastmasas - Stiepes īpašību noteikšana - 4.daļa: Izotopisku un ortotropisku, ar šķiedru armētu plastmasu savienojumu testēšanas noteikumi” un EN ISO 527-5:2009 „Plastmasas. Stiepes īpašību noteikšana. 5. daļa: Vienvirziena, ar šķiedru armētu plastmasu savienojumu testēšanas noteikumi””.
6.9.2.10.
Aizstāt tekstu “EN ISO 14125:1998” ar tekstu:

“EN ISO 14125:1998 + AC:2002 + A1:2011”.
6.9.4.2.1.
Aizstāt tekstu “EN ISO 527-5:1997” ar tekstu:

“EN ISO 527-4:1997 „Plastmasas - Stiepes īpašību noteikšana - 4.daļa: Izotopisku un ortotropisku, ar šķiedru armētu plastmasu savienojumu testēšanas noteikumi (ISO 527-4:1997)” vai EN ISO 527-5:2009 „Plastmasas. Stiepes īpašību noteikšana. 5. daļa: Vienvirziena, ar šķiedru armētu plastmasu savienojumu testēšanas noteikumi (ISO 527-5:2009 )””.
Aizstāt tekstu “ISO 75-1:1993” ar tekstu:

“EN ISO 75-1:2013  „Plastmasas. Izlieces temperatūras noteikšana pie noslogojuma. 1.daļa: Vispārīgā testēšanas metode (ISO/DIS 75-1:2013)””.
6.9.4.2.2.
Aizstāt tekstu “EN ISO 527-5:1997” ar tekstu:

“EN ISO 527-4:1997 „Plastmasas - Stiepes īpašību noteikšana - 4.daļa: Izotopisku un ortotropisku, ar šķiedru armētu plastmasu savienojumu testēšanas noteikumi (ISO 527-4:1997)” vai EN ISO 527-5:2009 „Plastmasas. Stiepes īpašību noteikšana. 5. daļa: Vienvirziena, ar šķiedru armētu plastmasu savienojumu testēšanas noteikumi (ISO 527-5:2009 )””.
Aizstāt tekstu “ISO 14125:1998” ar tekstu:

“EN ISO 14125:1998 + AC:2002 + A1:2011 „Ar šķiedru stiprināti plastmasas kom-pozīti - Lieces īpašību noteikšana (ISO 14125:1998)””.
6.10.nodaļa
6.10.3.8. b)
Izteikt šādā redakcijā:
"b)
ierīci pie vakuumsūkņa/iztukšošanas agregāta, kas var radīt uzliesmojuma avotu,  visām atverēm, kas nepieļauj tiešu liesmu iekļūšanu, un ar ko aprīkota uzliesmojošu atkritumu pārvadāšanas cisterna, vai cisternas tilpnei jābūt triecienizturīgai pret sprādziena radītu spiedienu, kas nozīmē spēju bez noplūdes, bet pieļaujot deformāciju, izturēt liesmas iekļūšanas radītu sprādzienu;".

6.11.nodaļa
6.11.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.11.1.
(Rezervēts)".

6.11.4.
Papildināt Piezīmi pēc teksta “(x)” ar atsauci uz zemsvītras piezīmi 1 šādā redakcijā:
"1
(x) atbilstīgi jāaizstāj ar “1” vai “2”.”.
6.11.4.1.
Papildināt Piezīmi pēc teksta "591" ar tekstu šādā redakcijā:
", 592".
7.daļa
7.1.nodaļa
7.1.3.
Papildināt pēc teksta "591 (01.10.2007. precizētā redakcija, 3.izdevums)," ar tekstu šādā redakcijā:

"592 (01.10.2013. precizētā redakcija, 2.izdevums),".
Papildināt beigās pēc skaitļa "591" ar tekstu šādā redakcijā:
", 592".

7.3.nodaļa
7.3.1.1.
Papildināt a) apakšpunktu pēc teksta “noteikums ar kodu BK” ar tekstu šādā redakcijā:
“vai atsauce uz konkrētu punktu”.
Izteikt b) apakšpunktu šādā redakcijā:
"b)
3.2. nodaļas A tabulas 17.slejā nav norādīts īpašs noteikums ar kodu “VC” vai atsauce uz konkrētu punktu, kas noteikti atļauj šo pārvadāšanas veidu, un papildus šīs sadaļas nosacījumiem nav izpildītas šī īpašā noteikuma prasības kopā ar jebkādu papildus nosacījumu ar kodu(-iem) “AP”, kā tas noteikts 7.3.3.sadaļā.".
7.3.1.4.
Aizstāt sākumā tekstu “Beramas cietas vielas” ar tekstu:
“Vielas”.
7.3.1.6.
Aizstāt sākumā tekstu “Beramas cietas vielas” ar tekstu:

“Vielas”.
7.3.1.10.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
7.3.2.

Svītrot virsrakstā vārdu:

“Papildu”.
7.3.2.1.
Papildināt ar jaunu pirmo teikumu šādā redakcijā:
“Papildus 7.3.1.sadaļā dotajiem vispārīgajiem nosacījumiem ir piemērojami šīs sadaļas nosacījumi.”.
7.3.2.4.
Svītrot tekstu:

"(kods BK2)".
7.3.2.6.1.
[Grozījumi a) un b) apakšpunktos neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

[Grozījums d) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
[Grozījums e) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
7.3.2.6.2.
[Grozījums e) apakšpunktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.] 
7.3.2.7
.
Aizstāt tekstu “4.1.9.2.3.” ar tekstu:

“4.1.9.2.4.”.
7.3.2.

Papildināt ar jaunu 7.3.2.9. un 7.3.2.10.punktu šādā redakcijā:
"7.3.2.9.
9.klases kravas
7.3.2.9.1.
Attiecībā uz ANO Nr. 3509 drīkst izmantot tikai slēgtus beztaras pārvadājumu konteinerus (kods BK2). Beztaras pārvadājumu konteineri jāpadara noplūdes droši vai jāaprīko ar noplūdes drošu  un pret caurduršanu izturīgu, noslēgtu ieklājumu vai maisu, kā arī jābūt līdzekļiem, lai saturētu jebkādu šķidrumu, kas var noplūst pārvadājuma laikā, piemēram, absorbējošam materiālam. Utilizējami tukši neattīrīti iepakojumi ar 5.1.klases atlikumiem jāpārvadā beztaras pārvadājumu konteineros, kas konstruēti vai pielāgoti tā, lai kravas nenonāktu saskarē ar koksni vai jebkādu citu degošu materiālu.”.
7.3.3.

Izteikt šādā redakcijā:
"7.3.3.
Noteikumi beztaras pārvadāšanai, piemērojot 7.3.1.1.punkta b) apakšpunkta noteikumus
7.3.3.1.
Papildus 7.3.1.sadaļas vispārīgajiem nosacījumiem ir piemērojami šīs sadaļas nosacījumi, ja tie ir norādīti pie konkrētā ieraksta 3.2.nodaļas A tabulas 17.slejā. Pārsegti vai slēgti vagoni vai pārsegti vai slēgti konteineri, ko lieto saskaņā ar šīs sadaļas nosacījumiem, drīkst neatbilst 6.11.nodaļas prasībām. 3.2.nodaļas A tabulas 17.slejā norādītajiem kodiem VC1, VC2 un VC3 ir šāda nozīme:
VC1
atļauti beztaras pārvadājumi pārsegtos vagonos, pārsegtos konteineros vai pārsegtos beztaras pārvadājumu konteineros;
VC2
atļauti beztaras pārvadājumi slēgtos vagonos, slēgtos konteineros vai slēgtos beztaras pārvadājumu konteineros;
VC3
beztaras pārvadājumi atļauti īpaši aprīkotos vagonos vai lielajos konteineros saskaņā ar standartiem, ko norādījusi izcelsmes valsts kompetentā iestāde. Ja izcelsmes valsts nav RID Līgumslēdzēja valsts, noteiktās prasības jāatzīst pirmās valsts, kas ir RID Līgumslēdzēja valsts un ko sasniedz sūtījums, kompetentajai iestādei.
7.3.3.2.
Ja lieto VC beztaras pārvadājumu kodus, jāpiemēro šādi 3.2.nodaļas A tabulas 17.slejā dotie papildu nosacījumi:
7.3.3.2.1.
4.1.klases kravas
AP1
Vagoniem un konteineriem jābūt metāla virsbūvei un pārsegam, ja tāds ir, jābūt nedegošam.
AP2
Vagoniem un konteineriem jābūt ar pienācīgu ventilāciju.
7.3.3.2.2.
4.2.klases kravas
AP1
Vagoniem un konteineriem jābūt metāla virsbūvei un pārsegam, ja tāds ir, jābūt nedegošam.
7.3.3.2.3.
4.3.klases kravas
AP2
Vagoniem un konteineriem jābūt ar pienācīgu ventilāciju.
AP3
Pārsegtus vagonus un pārsegtus konteinerus drīkst izmantot tikai tad, ja viela ir gabalaina (nav pulvera, granulu, putekļu vai pelnu formā).
AP4
Slēgtajiem vagoniem un slēgtajiem konteineriem jābūt aprīkotiem ar hermētiski noslēdzamām iekraušanai un izkraušanai izmantojamajām atverēm, lai novērstu gāzes izkļūšanu un izslēgtu mitruma iekļūšanu.
AP5
Slēgtu vagonu un slēgtu konteineru kravas nodalījuma durvīm jābūt marķētām ar šādu uzrakstu, kur burtu augstums nav mazāks par 25 mm:
"BRĪDINĀJUMS
NAV VENTILĀCIJAS
ATVĒRT PIESARDZĪGI"
Tas jāizpilda valodā, ko nosūtītājs uzskata par atbilstošu.
7.3.3.2.4.
5.1.klases kravas
AP6
Ja vagons vai konteiners ir izgatavots no koka vai cita degoša materiāla, jānodrošina necaurlaidīgs ugunsdrošs apšuvums vai nātrija silikāta (šķidrā stikla) vai līdzīgas vielas aizsargpārklājums. Pārsegam arī jābūt necaurlaidīgam un nedegošam.
AP7
Beztaras pārvadājums ir atļauts tikai kā vagonsūtījums vai kā pilna krava.
7.3.3.2.5.
6.1.klases kravas
AP7
Beztaras pārvadājums ir atļauts tikai kā vagonsūtījums vai kā pilna krava.
7.3.3.2.6.
8.klases kravas
AP7
Beztaras pārvadājums ir atļauts tikai kā vagonsūtījums vai kā pilna krava.
AP8
Vagonu vai konteineru kravas nodalījumu konstrukcijā jāņem vērā jebkādi paliekošie spriegumi un bateriju ietekme.
Vagonu vai konteineru kravas nodalījumiem jābūt izgatavotiem no tērauda, kas ir izturīgs pret korozīvām vielām, ko satur baterijas. Mazāk izturīgus tēraudus drīkst izmantot tad, kad ir pietiekami liels sieniņu biezums vai plastmasas ieklājums/slānis, kas ir izturīgs pret korozīvām vielām.
PIEZĪME:
Par izturīgu drīkst uzskatīt tēraudu, kam korozīvas ietekmes izraisītas biezuma samazināšanās maksimālais ātrums ir 0,1 mm gadā.
Vagonu vai konteineru kravas nodalījumus nedrīkst piekraut augstāk par to sienu augšējo malu.
Atļauti arī pārvadājumi mazos plastmasas konteineros, kam pilnībā piekrautiem jāspēj nesalūzušiem izturēt kritienu no 0,8 m augstuma uz cietas virsmas -18°C temperatūrā.
7.3.3.2.7.
9.klases kravas
AP2
Vagoniem un konteineriem jābūt ar pienācīgu ventilāciju.
AP9
Ir atļauti cietu vielu (vielu vai maisījumu, tādu kā preparāti vai atkritumi), kas satur vidēji ne vairāk par 1 000 mg/kg vielas, kam piešķirts šis ANO numurs, beztaras pārvadājumi. Nevienā kravas vietā šīs vielas vai šo vielu koncentrācija nedrīkst pārsniegt 10 000 mg/kg.
AP10
Vagoni un konteineri jāpadara noplūdes droši vai jāaprīko ar noplūdes drošu  un pret caurduršanu izturīgu, noslēgtu ieklājumu vai maisu, kā arī jābūt līdzekļiem, lai saturētu jebkādu šķidrumu, kas var noplūst pārvadājuma laikā, piemēram, absorbējošam materiālam.  Utilizējami tukši neattīrīti iepakojumi ar 5.1.klases atlikumiem jāpārvadā vagonos vai konteineros, kas konstruēti vai pielāgoti tā, ka kravas nenonāktu saskarē ar koksni vai jebkādu citu degošu materiālu.".
7.5.nodaļa
7.5.

[Grozījums Piezīmē neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
7.5.1.

Papildināt ar jaunu punktu šādā redakcijā:
"7.5.1.6.
Visi ietvēruma līdzekļi jāiekrauj un jāizkrauj atbilstīgi kraušanas metodei, kādai tie tikuši konstruēti un, kad noteikts, pārbaudīti.".
7.5.2.1.
Izteikt piezīmi c pēc tabulas šādā redakcijā:

"c
Atļauta drošības ierīču, 1.4.apakšgrupas G savietojamības grupas pirotehnisko drošības ierīču (ANO Nr.0503) un 9.klases elektriski iedarbināmo drošības ierīču (ANO Nr.3268) jaukta iekraušana.".
7.5.11.
CW 33

Svītrot (1.1.) b) apakšpunktā tekstu:

“kritiskās grupas”.
[Grozījums (3.2.) punktā neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Izteikt (4.) punkta virsrakstu šādā redakcijā:
"(4)
Papildu prasības attiecībā uz skaldmateriāla pārvadāšanu un tranzīta uzglabāšanu".

Papildināt ar jaunu (4.3.) punktu šādā redakcijā:
"(4.3)
Skaldmateriālam, kas atbilst vienam no 2.2.7.2.3.5.punkta a) līdz f) apakšpunkta nosacījumiem, jāatbilst šādām prasībām:
a)
tikai viena no 2.2.7.2.3.5.punkta a) līdz f) apakšpunkta nosacījumu piemērošana ir atļauta konkrētajā sūtījumā;
b)
ja apstiprinājuma sertifikātā nav atļauti vairāki materiāli, sūtījumā atļauts tikai viens apstiprināts saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta f) apakšpunkta nosacījumiem klasificēts skaldmateriāls pakās;
c)
saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta c) apakšpunktu klasificēts skaldmateriāls pakās jāpārvadā sūtījumā, kas satur ne vairāk kā 45 g skaldāmu nuklīdu;
d)
saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta d) apakšpunktu klasificēts skaldmateriāls pakās jāpārvadā sūtījumā, kas satur ne vairāk kā 15 g skaldāmu nuklīdu;
e)
saskaņā ar 2.2.7.2.3.5.punkta e) apakšpunktu klasificēts neiepakots vai iepakots skaldmateriāls  jāpārvadā ekskluzīvas lietošanas režīmā vagonā, kur nav vairāk par 45 g skaldāmu nuklīdu.".
Izteikt (5.4.) punkta teksta beigas šādā redakcijā:
“… un to nedrīkst atkārtoti izmanto, ja nav ievēroti šādi nosacījumi:
a)
nefiksētais piesārņojums nedrīkst pārsniegt 4.1.9.1.2.punktā noteiktās robežvērtības;
b)
fiksētā piesārņojuma radītais radiācijas līmenis uz virsmas nedrīkst pārsniegt 5 (Sv/h.".
Papildināt beigās ar papildu noteikumu šādā redakcijā:
"CW 37
Alumīnija kausēšanas blakusprodukti vai alumīnija pārkausēšanas blakusprodukti pirms pārvadāšanas jāatdzesē līdz apkārtējās vides temperatūrai pirms to iekraušanas. Pārsegtajiem vagoniem un pārsegtajiem konteineriem jābūt ūdensnecaurlaidīgiem. Slēgtu vagonu un slēgtu konteineru kravas telpas durvīm jābūt marķētām ar šādu uzrakstu, kura burti augstumā nav mazāki par 25 mm:
"BRĪDINĀJUMS
SLĒGTI IETVĒRUMA LĪDZEKĻI
ATVĒRT PIESARDZĪGI"

Tam jābūt valodā, ko par atbilstošu uzskata nosūtītājs.".
7.7.nodaļa
Svītrot.
Papildināt ar jaunu 7.7.nodaļu šādā redakcijā:
"7.7.nodaļa
Kombinētie pārvadājumi jauktajos vilcienos (jauktie pasažieru un kravu pārvadājumi)
Bīstamo kravu pārvadāšana kombinētajos pārvadājumos vilcienos, kur pārvadā arī pasažierus, ir iespējama tikai ar visu pārvadājumā iesaistīto valstu kompetento iestāžu piekrišanu un saskaņā ar to noteiktajiem noteikumiem.
1.PIEZĪME:
Šie nosacījumi neietekmē citus ierobežojumus pārvadātāja noteiktajos pārvadāšanas noteikumos, ko tas noteic saskaņā ar privātajām tiesībām.
2.PIEZĪME: Attiecībā uz pārvadājumiem ritošā ceļa kontekstā (ar pavadītāju vai bez tā) (skatīt definīciju "kombinētais transports" 1.2.1.sadaļā) skatīt 1.1.4.4.punktu."
__________
Ar dokumentu „CORRIGENDUM 1 to the notification texts OTIF/RID/NOT/2015" Bīstamo kravu starptautisko dzelzceļa pārvadājumu noteikumu (RID) grozījumos, kas izdarīti ar dokumentu OTIF/RID/NOT/2015, veikti šādi labojumi.
SATURA RĀDĪTĀJS

Papildināt ar šādu papildu grozījumu:

"1.6.6.3.
Mainīt uz 1.6.6.4."

1.7.6.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
"2.2.7.2.2.
Izteikt virsrakstu šādā redakcijā:

"2.2.7.2.2.
Radionuklīdu pamatvērtību noteikšana"."

"6.11.1.
Izteikt šādā redakcijā:
"6.11.1
.
(Rezervēts)"."

"7.3.3.

Aizstāt tekstu "Īpaši noteikumi" ar vārdu:

"Noteikumi"."

Papildināt ar šādām jaunām rindām:

"1.1.4.6.
Sūtījumi uz SMGS Līgumslēdzējas valsts teritoriju vai caur to ". 
"1.6.6.3.
Pakas, kas atbrīvotas no prasībām attiecībā uz skaldmateriāliem atbilstoši RID 2011. un 2013. gada redakcijai (IAEA Drošības standartu sērijas Nr.TS-R-1 2009.gada izdevums)".
"2.1.5.
Utilizējamu tukšu neattīrītu iepakojumu klasificēšana".
1.daļa

1.2.nodaļa

1.2.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
Papildināt pēc jaunās definīcijas "Radiācijas konstatēšanas sistēma" ar šādu papildu definīciju:

""Ritošais sastāvs" ir dzelzceļa transportlīdzeklis, kas pa dzelzceļa līnijām

pārvietojas uz saviem riteņiem – ar vilci vai bez vilcesir transportlīdzeklis, kas pārvietojas uz saviem riteņiem pa dzelzceļu ar vai bez vilces;".

1.6.nodaļa

1.6.1.16.
Izteikt otrā grozījuma tekstu šādā redakcijā:

"Mainīt esošo zemsvītras piezīmju 16 līdz 20 numerāciju uz 18 līdz 22."

1.6.1.28.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.6.1.37.
Aizstāt tekstu "2018.gada 1.janvārī" ar tekstu:*

"2017.gada 31.decembrī".

1.6.6.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

1.7.nodaļa

1.7.6.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.8.nodaļa

1.8.6.4.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
1.8.6.8.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
2.daļa

2.2.nodaļa

2.2.3.sadaļa
2.2.3.1.4.
Mainīt zemsvītras piezīmes 2 numerāciju uz 3.

2.2.51.sadaļa

2.2.51.1.7
[Grozījumi neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

2.2.7.sadaļa

2.2.7.2.2.4.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

2.2.7.2.3.1.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

2.2.7.4.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

3.daļa

3.2.nodaļa

Tabula A
ANO Nr. 1133, sestais un septītais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1139, sestais un septītais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1169, piektais un sestais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1197, piektais un sestais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1210, sestais un septītais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1263, sestais un septītais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1266, piektais un sestais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1286, piektais un sestais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1287, piektais un sestais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1306, piektais un sestais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1866, sestais un septītais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1993, sestais un septītais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

ANO Nr. 1999, piektais un sestais ieraksts: Svītrot grozījuma tekstu attiecībā uz 20.sleju.

Papildināt ar šādiem papildus grozījumiem:*

	ANO Nr.
	Sleja
	Grozījums

	2212
	(6)
	Papildināt ar skaitli:

"542".

	2590
	(6)
	Svītrot skaitli:

"542".


Tabula B
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

3.3.nodaļa

SP373
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
SP636
[Grozījumi neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

3.4.nodaļa

3.4.8.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

4.daļa

4.1.nodaļa

4.1.4.1.

P200
[Pirmais grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

Mainīt jaunā (13) punkta 1.3.apakšpunkta piektajā atkāpē zemsvītras piezīmju a un b numerāciju uz b un c.

4.1.4.2.

IBC02
Papildināt pēc jaunā īpašā iepakošanas noteikuma B16 ar šādu jaunu grozījumu:

"Aizstāt virsrakstā "Īpašs iepakošanas noteikums, kas paredzēts tikai RID un ADR" tekstu "Īpašs iepakošanas noteikums" ar tekstu:

"Īpaši iepakošanas noteikumi"."

5.daļa
5.2.nodaļa

5.2.1.7.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

5.2.1.7.5.
Aizstāt tekstu " 5.1.5.2.1., 6.4.22.1. līdz 6.4.22.4., 6.4.23.4. līdz 6.4.23.7. un 6.4.24.2. punktiem" ar tekstu:*

"1.6.6.2.1., 5.1.5.2.1., 6.4.22.1. līdz 6.4.22.4. un 6.4.23.4. līdz 6.4.23.7.punktiem".

5.2.2.1.11.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

5.3.nodaļa

5.3.1.7.4.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

5.3.3.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

5.4.nodaļa

5.4.1.1.17.
Svītrot pēdējo grozījumu.

5.4.1.2.1.
[Grozījumi neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.4.1.2.5.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
5.5.nodaļa

5.5.2.3.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

5.5.3.6.2.
[Grozījumi neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.daļa

6.1.nodaļa
6.1.3.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.2.nodaļa

6.2.2.1.3.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.2.2.1.6.
Izteikt atsauces standarta numuru šādā redakcijā:

"ISO 10961:2010".

6.2.2.11.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.2.3.6.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.2.4.1.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.2.6.3.1.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.4.nodaļa

[Pirmais grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.4.6.4.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.4.8.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.4.11.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.4.20.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.4.23.2.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]

6.7.nodaļa
Papildināt ar šādu jaunu grozījumu:

"6.7.4.14.10.
Svītrot:

", 6.7.4.14.5."."

6.8.nodaļa

6.8.2.2.1.
Papildināt beigās ar šādu grozījumu:

"Mainīt esošo zemsvītras piezīmju 8 līdz 15 numerāciju uz 7 līdz 14."

6.8.2.4.6.
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.8.2.5.2.
Mainīt zemsvītras piezīmes 16 numerāciju uz 15 (divreiz).

Svītrot pēdējo grozījumu attiecībā uz zemsvītras piezīmju numerāciju.

6.8.2.6.1.
Tabulā svītrot kvadrātiekavas.

6.8.3.5.11.
Mainīt zemsvītras piezīmes 21 numerāciju uz 20 (divreiz).

Izteikt pēdējo grozījumu šādā redakcijā:

"Mainīt esošās zemsvītras piezīmes 20 numerāciju uz 21".

6.8.4. c)

un d)
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
6.9.nodaļa

6.9.2.10.
Izteikt grozījumu šādā redakcijā:

"6.9.2.10.
Aizstāt tekstu “EN ISO 14125:1998” ar tekstu:

“EN ISO 14125:1998 + AC:2002 + A1:2011 „Ar šķiedru stiprināti plastmasas kom-pozīti - Lieces īpašību noteikšana (ISO 14125:1998)””.

7.daļa

7.3.nodaļa

7.3.1.1.
Papildināt beigās ar šādu grozījumu:

"Svītrot rindkopu pirms Piezīmes."

7.3.2.9.
Izteikt pirmo teikumu grozījuma tekstā pirms jaunā 7.3.2.9.punkta šādā redakcijā:

"7.3.2
Papildināt ar jaunu apakšpunktu šādā redakcijā:".

7.5.nodaļa

7.5.11.

CW33
[Grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.]
_________

Minimālais izmērs 100 mm





Minimālais izmērs 100 mm





* Ierakstīt vajadzīgās ziņas





BĪSTAMI














FUMIGĀCIJA AR (fumiganta nosaukums*)


ŠAI VIENĪBAI VEIKTA


(                datums*   )


(                laiks*   )


VĒDINĀŠANA VEIKTA (                datums*  ) 





NEIEKĀPT

















Minimālais izmērs 400 mm





Minimālais izmērs 300 mm
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